SERVICE OF THE HOLY PASSION GOSPELS
PART ONE



 

אم 

ان ٕواﻝﻰ ِ
ﺤﻴن ،اﻵن وﻜ ّل أو ٍ
إﻝﻬﻨﺎ ﻜ ّل ٍ
دﻫر اﻝداﻫرﻴن.
اﻝﻜﺎﻫن ﺘﺒ َ
ﺎرك اﷲُ ُ
اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.
اﻝﻤﺠد ﻝك.
إﻝﻬﻨﺎ
اﻝﻜﺎﻫن
اﻝﻤﺠد َ
ُ
ُ
ﻝك ﻴﺎ َ
اﻝﺤﺎﻀر ﻓﻲ 
ٍ
ﻤﻜﺎن،
ﻜل
ق
أ ﻴﻬﺎ اﻝﻤﻠ ُك
روح اﻝﺤ 
اﻝﻤ ّ
ﻌزي ُ ،
ّ
ُ
اﻝﺴﻤﺎوي ُ
ِ
ازق اﻝﺤﻴﺎة ،ﻫﻠ م واﺴ ُﻜ ْن ﻓﻴﻨﺎ َوط ﻬ ْرﻨﺎ
ﻜﻨز
اﻝﻤﺎﻝﺊُ اﻝﻜلُ ،
اﻝﺼﺎﻝﺤﺎت ور ُ
ﻜل َد َﻨ ٍ
ﻤن 
ﻨﻔوﺴﻨﺎ.
اﻝﺼﺎﻝﺢ
ص أ ﻴﻬﺎ
ْ
ُ
س وﺨﻠّ ْ
َ
ﻴﻤوت ،ارﺤﻤﻨﺎ
وس اﻝذي ﻻ
ُ
وس اﻝﻘوي ،ﻗُ ّد ٌ
وس اﷲُ ،ﻗُ ّد ٌ
اﻝﺸﻌب ﻗُ ّد ٌ
اﻝروح اﻝﻘدس ،اﻵن وﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝﻶب و ِ
دﻫ ِر
ان ٕواﻝﻰ ْ
اﻻﺒن و ّ
َ
ِ
اﻝداﻫرﻴن ،آﻤﻴن.

اﻝﺜﺎﻝوث اﻝﻘُ ّدوس ْارَﺤﻤﻨﺎ ،ﻴﺎ 
ﺘﺠﺎوْز ﻋن
أﻴﻬﺎ
ُ
رب ْ
اﻏ ْﻔر ﺨطﺎﻴﺎﻨﺎ ،ﻴﺎ ّ
ﺴﻴد َ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
اﺴﻤ َك،
أﺠل
اﻀﻨﺎ ِﻤ ْن
ﺴﻴﺌﺎﺘﻨﺎ ،ﻴﺎ ﻗُ ّدوس اطﻠﻊ َوا ْﺸف أﻤر َ
ﻴﺎ 
رب ْارَﺤم.
اﻵن وﻜ ل أو ٍ
ﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝﻶب و ِ
دﻫ ِر
اﻝرو ِح اﻝﻘدس،
ان ٕواﻝﻰ ْ
َ
اﻻﺒن و ّ
اَ
اﻝداﻫرﻴن ،آﻤﻴن.

٢

Service of the Holy Passion Gospels
Priest Blessed is our God always: now and forever, and to the
ages of ages.
Choir Amen.
Priest Glory to You, our God, glory to You.
O heavenly King, Comforter, and Spirit of truth, You that
are in all places and fill all things; the treasury of
blessings and the Giver of life: come to dwell in us,
cleanse us from every stain, and save our souls, O
gracious One.
Choir Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy upon
us. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
Now and forever, and to the ages of ages. Amen.
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from
our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God visit and
heal our infirmities for Your Name’s sake.
Lord, have mercy. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
Now and forever, and to the ages of ages. Amen.
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أﺒﺎﻨﺎ اﻝذي ﻓﻲ اﻝﺴﻤﺎوات ،ﻝِﻴﺘﻘ دس اﺴﻤك ،ﻝِﻴ ِ
ﺄت َﻤﻠَﻜوﺘُك ،ﻝِﺘ ُﻜ ْن َﻤﺸﻴﺌﺘُ َك
َ
ُ
ذﻝك ﻋﻠﻰ اﻷرضُ ،ﺨ َﺒزﻨﺎ اﻝﺠوﻫري أ ْ ِ
َﻜﻤﺎ ﻓﻲ اﻝﺴ ِ
اﻝﻴ ْوم،
ﻤﺎء َﻜ َ
َ َ
َﻋطﻨﺎ َ
ﻨﺤن ﻝِ َﻤ ْن ﻝَﻨﺎ ﻋﻠَ ْﻴﻪ ،وﻻ ﺘُ ْد ِﺨْﻠﻨﺎ ﻓﻲ ﺘَ ْﺠ ِرَﺒﺔ،
ﺘر ُ
ك ُ
واﺘْ ُر ْك ﻝَﻨﺎ ﻤﺎ َﻋﻠﻴﻨﺎ َﻜﻤﺎ َﻨ ُ
ﻝﻜن َﻨ ﺠﻨﺎ ِﻤن ِ
ِ
اﻝﺸ رﻴر.
ْ
َ
اﻝﻤﻠك واﻝﻘدرة واﻝﻤﺠد ،أ ﻴﻬﺎ اﻵب واﻻﺒن واﻝروح اﻝﻘدس ،اﻵن
اﻝﻜﺎﻫن ﻷن ﻝك ُ
وﻜ ّل أو ٍ
ان ٕواﻝﻰ دﻫر اﻝداﻫرﻴن.
اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.

•


ﻋﺒﻴدك اﻝﻤؤﻤﻨﻴن اﻝﻐﻠﺒﺔ
اﻤﻨﺢ
ﺸﻌﺒك
ْ
َ
وﺒﺎرك ﻤﻴ ارﺜَك ،و ْ
ص ﻴﺎ ّ
رب َ
َﺨﻠ ْ
ﺠﻤﻴﻊ اﻝﻤﺨﺘﺼﻴن ﺒك.
ظ ﺒِﻘُ وِة ﺼﻠﻴﺒك
اﻝﺸرﻴر .واﺤﻔ ْ
ﻋﻠﻰ ّ
َ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
ﻶب و ِ
اﻝروح اﻝﻘُ ُدس.
اﻻﺒن و ِ
َ
ﺘﻔﻌت ﻋﻠﻰ اﻝﺼ ِ
إﻤَﻨﺢ أرﻓَﺘَك
ﻠﻴب ﻤﺨﺘﺎ اًر ،أﻴﻬﺎ
ﻴﺎ ﻤن ار َ
ُ
اﻝﻤﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪْ ،
ِ
ﻋﺒﻴدك اﻝﻤؤ ِﻤﻨﻴن ،ﻤﺎﻨﺤﺎً ّإﻴﺎﻫم
اﻝﺠدﻴد
ﻝِ َﺸﻌﺒِ َك
ﺒﻘوﺘِك َ
اﻝﻤﺴﻤﻰ ﺒكّ ،
ّ
وﻓرْح ّ
ﻏﻴر
ﻝﺘﻜن ﻝﻬم
َ
اﻝﻐﻠﺒﺔَ ﻋﻠﻰ ﻤﺤﺎرﺒﻴﻬمْ ،
ﻤﻌوﻨﺘُك ﺴﻼﺤﺎً ﻝﻠﺴﻼم وظﻔ اًر َ
ﻤﻘﻬور.
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
رﻴن آﻤﻴن..
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر
•
اﻝداﻫ َ
َ
ﻏﻴر اﻝﻤﺨذوﻝﺔ ،ﻴﺎ واﻝدةَ اﻹﻝﻪ اﻝﻜﻠﻴﺔَ اﻝﺘﺴﺒﻴﺢ،
أﻴﺘُﻬﺎ اﻝﺸﻔﻴﻌﺔُ اﻝرﻫﻴﺒﺔُ ُ
ﺘوﺴﻼﺘﻨﺎ ،ﺒل وطّدي ﺴﻴرة اﻝﻤﺴﺘﻘﻴﻤﻲ
ﻻ ﺘُﻌرﻀﻲ ﻴﺎ ﺼﺎﻝﺤﺔ ﻋن ّ
ِ
أﻤرت أن ﻴﺘﻤﻠّﻜوا ،واﻤﻨﺤﻴﻬم اﻝﻐﻠﺒﺔَ ﻤن اﻝﺴﻤﺎء،
اﻝرأي ،وﺨﻠّﺼﻲ اﻝذﻴن
ّﻨك ِ
ﺒﻤﺎ أ ِ
وﺤدك.
وﻝدت اﻹﻝﻪ ،أﻴﺘُﻬﺎ اﻝﻤﺒﺎرﻜﺔُ َ
٣

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name;
Thy kingdom come; Thy will be done, on earth as
it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.
Priest For Yours is the kingdom, the power, and the
glory: of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit: now and forever, and to the ages of
ages.
Choir Amen.
O Lord, save Your people, and bless Your inheritance,
granting to Your People victory over all adversaries, and by
Your Cross preserving Your Estate.
•

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Christ our God, who of Your own good will was lifted up
upon the Cross, bestow Your bounties upon the new Nation
which is called by Your Name; make glad in Your might
those who lawfully govern, that with them we may be led
to victory over our adversaries, having in Your aid a
weapon of peace and a trophy invincible.

•

Now, and forever, and to the ages of ages. Amen.
Champion, dread who cannot be put to confusion, despise
not our petitions. Good and all-praised Mother of God;
establish the way of the Orthodox; save those who have
been called upon to govern us, leading us all to that victory
which is from heaven, for you are she who gave birth to
God, and you alone are blessed.
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اﻝﻜﺎﻫن
اﻝﺸﻌب
اﻝﻜﺎﻫن
اﻝﺸﻌب
اﻝﻜﺎﻫن
اﻝﺸﻌب
اﻝﻜﺎﻫن
اﻝﺸﻌب

ِ
ِ
ارﺤم.
رﺤﻤﺘك
ﻜﻌظﻴم
ﻨطﻠب َ
ُ
إرﺤﻤﻨﺎ ﻴﺎ اﷲُ
إﻝﻴك ﻓﺎﺴﺘﺠب و ْ
رب ارَﺤ ْم
ﻴﺎ ّ
ﻴﺤﻴﻴن اﻝﺤﺴﻨﻲ ِ
أﺠ ِل اﻝﻤ ِﺴ ِ
ِ
ﺒﺎد ِة اﻝﻤﺴﺘﻘﻴﻤﻲ اﻝرأي.
َوأﻴﻀﺎً
اﻝﻌ َ
ُ
َ َ
ﻨطﻠب ﻤ ْن ْ َ
رب ارَﺤ ْم
ﻴﺎ ّ
أﺠ ِل أﺒﻴﻨﺎ وﻤﺘروﺒوﻝِﻴﺘﻨﺎ…………
وأﻴﻀﺎً
ﻨطﻠب ِﻤ ْن ْ
ُ
رب ارَﺤ ْم
ﻴﺎ ّ
ِ
ِ
ﻨطﻠب ِﻤ ْن ْ ِ
اﻝﺸﻤﺎﻤﺴﺔ اﻝ ُﺨ ّدام ﻓﻲ
اﻝﻤ َﻜرﻤﻴن و
وأﻴﻀﺎً
ُ
أﺠل اﻝﻜﻬﻨﺔ ُ
اﻝﻤﺴﻴﺢ واﻝرﻫﺒﺎن واﻝر ِ
اﻫﺒﺎت َو ُﻜ ل اﺨوِﺘﻨﺎ ﻓﻲ اﻝ َﻤﺴﻴﺢ.
رب ارَﺤ ْم
ﻴﺎ ّ

اﻵب واﻻﺒن
اﻝﻤﺠد أ ﻴﻬﺎ
رﺤﻴم
إﻝﻪ
اﻝﻜﺎﻫن

وﻤﺤب ﻝﻠﺒﺸر َ
َ
ﻷﻨك ٌ
َ
ُ
وﻝك ﻨرﻓﻊُ
ٌ
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
رﻴن.
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر
اﻝداﻫ َ
واﻝروح اﻝﻘدسَ ،

ﺒﺎرك ﻴﺎ أب.
اﻝرب ْ
اﻝﺸﻌب آﻤﻴن .ﺒﺎﺴم ّ
ﻝﻤﺤﻴﻲِ ،
ﻏﻴر اﻝﻤﻨﻘﺴم،
اﻝﻜﺎﻫن
اﻝﻤﺠد ﻝﻠﺜﺎﻝوث ّ
ُ
اﻝﻘدوس ،اﻝﻤﺘﺴﺎوي اﻝﺠوﻫر ،ا ُ
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻜ ل ٍ
رﻴن
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر
اﻝداﻫ َ
ﺤﻴن َ
اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.
ِ
اﻝﻤﺴرة.
ـﻼم وﻓﻲ اﻝﻨﺎس
ُ
ّ
اﻝﻤﺠد ﷲ ﻓﻲ اﻝﻌﻠﻰ ،وﻋﻠﻰ اﻷرض اﻝﺴ ُ
ك.
ﺨﺒر ﻓﻤﻲ ﺒِﺘﺴﺒﺤﺘِ َ
ﻴﺎ ّ
رب اﻓﺘﺢ َﺸﻔَﺘَ ﻲ ﻓَُﻴ َ

٤

Priest Have mercy upon us, O God, according to Your great
goodness, we pray to You: hear us and have mercy.
Choir Lord, have mercy. (Thrice)
Priest Again we pray for all Orthodox Christians.
Choir Lord, have mercy. (Thrice)
Priest Again , we pray for our father and Metropolitan ...
Choir Lord, have mercy. (Thrice)
Priest Again we pray for all Priests, Deacons, Monks and
Nuns and for all our Brethren in Christ.
Choir Lord, have mercy. (Thrice)
Priest For You are a merciful God and love mankind, and
unto You we ascribe glory: to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit: Now and forever, and to the
ages of ages.
Choir Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord.
Priest Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and
Undivided Trinity, always: Now and forever, and to the
ages of ages.
Choir Amen.
Glory to God in the highest, and on earth peace, good will
toward men. (Thrice)
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your
praise. (Twice)
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א  ٣
ﻜﺜﻴرون ﻗﺎﻤوا ﻋﻠ ﻲ.
رب ﻝﻤﺎذا َﻜﺜَُر اﻝذﻴن ﻴﺤزﻨوﻨﻲ.
ﻴﺎ ّ
َ
ﺨﻼص ﻝﻪُ ﺒﺈﻝ ِﻬﻪ.
ﻴﻘوﻝون ﻝِﻨﻔﺴﻲ ﻻ
ﻜﺜﻴرون
َ
َ
َ
وأﻨت ﻴﺎ 
رب ﻨﺎﺼري َوﻤﺠدي وراﻓﻊُ رأﺴﻲ.
ﺠﺒل ﻗُ ِ
ﻓﺄﺠﺎﺒﻨﻲ ﻤن ِ
ﺒﺼوﺘﻲ إﻝﻰ 
دﺴﻪ.
ﺨت
اﻝرب ﺼر ُ
َ
ﻷن 
ﻨﺼرﻨﻲ.
رﻗدت
أﻨﺎ
ﺜم ُ
ُ
ُ
ﻗﻤتّ ،
اﻝرب َﻴ ُ
وﻨﻤت ّ
أﺨﺎف ﻤن رﺒو ِ
ِ
رب ﺨﻠّﺼﻨﻲ
ات
ﻓﻼ
ُ
ﻋﻠﻲ ،ﻗُم ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب اﻝﻤﺤﻴطﻴن ﺒﻲ اﻝﻤﺘﺂزر َ
ﻴن ّ
ﻴﺎ إﻝﻬﻲ.
ِ
اﻝﺨطﺄة.
أﺴﻨﺎن
وﺴﺤﻘت
ت ﻜ ل ﻤن ﻴﻌﺎدﻴﻨﻲ ﺒﺎطﻼً،
ّ
َ
ﻀ َرْﺒ َ
ﻓﺈﻨ َك ﻗد َ
َ
ﻝِْﻠ 
اﻝﺨﻼص ،وﻋﻠﻰ ﺸﻌﺒِ َك ﺒرﻜﺘُ َك.
رب
ُ
ﻷن 
ﻴﻨﺼرﻨﻲ.
اﻝرب
ت
أﻨﺎ ْ
ﺜم ُ
ُ
رﻗد ُ
ﻗﻤتّ ،
ُ
وﻨﻤت ّ

א  ٣٧
ﺒر ِ
وﺒﺨﻨﻲ ،وﻻ ِ
ﺘؤدﺒﻨﻲ.
ﺠز َك ّ
رب ﻻ ﻴﻐﻀﺒِك ﺘ ّ
ﻴﺎ ّ
ﻴدك.
ﻓﺈن
ﻨت ﻋﻠ ﻲ َ
ﺴﻬﺎﻤك ﻗد َﻨ َﺸَﺒ ْ
ت ﻓ ﻲ ،وﻤ ﻜ َ
ّ
َ
ﻝﻴس ﻝِﺠﺴدي ﺸﻔﺎء ﻤن ِ
وﺠﻪ ﻏﻀﺒِ َك ،وﻻ ﺴﻼﻤﺔٌ ﻓﻲ ﻋظﺎﻤﻲ ﻤن ِﻗَﺒ ِل ﺨطﺎﻴﺎي.
ٌ
ِ
ﻜﺤﻤ ٍل ٍ
ﻠت ﻋﻠ ﻲ.
ﺜﻘﻴل ﻗد ﺜَُﻘ ْ
ﻷن آﺜﺎﻤﻲ ﻗد ﺘﻌﺎﻝَ ْ
ت ﻓوق رأﺴﻲْ ،
وﻗﺎﺤت ﺠراﺤﺎﺘﻲ ﻤن ِﻗَﺒ ِل ﺠﻬﺎﻝﺘﻲ.
َﻨﺘﻨت
ْ
ﻗد أ ْ

ﻤﺸﻴت ﻋﺎﺒﺴﺎً.
ﺸﻘﻴت و
ُ
ُ
ُ
اﻝﻨﻬﺎر ﻜﻠﻪُ
اﻨﺤﻨﻴت إﻝﻰ اﻝﻐﺎﻴﺔ ،و َ
ِ
ِ
ﻔﺎء.
ّ
ﻷن ﻤﺘﻨ ﻲ ﻗد اﻤﺘﻸا ﻤﻬﺎزئ ،وﻝﻴس ﻝ َﺠﺴدي ﺸ ٌ
٥

Psalm 3
Lord, how numerous are my enemies: many they are that rise
against me. Many there are that talk of me and say: “There is no
help for him in his God.” But You Lord are about me as a shield:
You are my glory and the lifter up of mine head. I cry to the
Lord with a loud voice, and he answers me from his holy hill. I lay
myself down and sleep: I wake again because the Lord sustains me.
Therefore I will not be afraid of the multitudes of the nations who
have set themselves against me on every side. Arise Lord and
deliver me, O my God; for You will strike all my enemies upon
the cheek, You will break the teeth of the ungodly. Deliverance
belongs to the Lord: O let Your blessing be upon Your people.
I lay myself down and sleep: I wake again because the Lord
sustains me.

Psalm 37
O Lord rebuke me not in Your anger: neither chasten me in
Your fierce displeasure. For Your arrows have been aimed
against me, and Your hand has come down heavy upon me.
There is no health in my flesh because of Your indignation, nor
soundness in my bones, by reason of my sin. The tide of my
iniquities has gone over mine head: their weight is a burden
too heavy for me to bear. My wounds stink and fester because
of my foolishness. I am bowed down and brought so low that
I go mourning all the day long. For my loins are filled with
a burning pain, and there is no sound part in all my body.
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ﺸﻘﻴت واﺘ
وﻜﻨت أﺌِ ن ﻤن ﺘﻨﻬِد ﻗﻠﺒﻲ.
ﻀﻌت ﺠ دا،
ُ
ُ
ُ

ﻋﻨك.
أﻤﺎﻤك ،وﺘﻨﻬدي ﻝم
ﻴﺨف َ
َ
ﻴﺎ ّ
رب ّ
إن ﺒﻐﻴﺘﻲ ﻜﻠﻬﺎ َ

ﻴﺒق ﻤﻌﻲ.
ﻗد
اﻀطرب ﻗﻠﺒﻲ ،وﻓﺎرﻗﺘْﻨﻲ 
وﻨور ﻋﻴﻨ ﻲ أﻴﻀﺎً ﻝم َ
َ
ﻗوﺘﻲُ ،
أﺼدﻗﺎﺌﻲ وأﻗرﺒﺎﺌﻲ َدَﻨوا ﻤﻨﻲ ووﻗﻔوا ﻝدي ،وﺠﻨﺴﻲ وﻗف ﻤﻨﻲ ﺒﻌﻴداً.
اﻝﺸر ﺘﻜﻠّﻤوا ﺒﺎﻝﺒﺎطل ،وﻏ ﺸﺎ
وأﺠﻬدﻨﻲ اﻝذﻴن ﻴطﻠﺒون ﻨﻔﺴﻲ ،واﻝﻤﻠﺘﻤﺴون ﻝﻲ ّ

ِ
اﻝﻨﻬﺎر درﺴوا.
طول
َ
ﻴﻔﺘﺢ ﻓﺎﻩُ.
أﻤﺎ أﻨﺎ ﻓﻜﺄﺼ م ﻻ ﻴﺴﻤﻊ،
وﻜﺄﺨرس ﻻ ُ
َ
ّ
ﻜﺈﻨﺴﺎن ﻻ ﻴﺴﻤﻊ ،وﻻ ﻓﻲ ِ
ٍ
ﺘﺒﻜﻴت.
ﻓﻤﻪ
وﺼرت
ٌ
ُ
ُ
ﻷﻨﻲ

ﻷﻨﻲ
ﻷﻨﻲ
ﻷﻨﻲ

ﺘﺴﺘﺠﻴب ﻝﻲ ﻴﺎ رّﺒﻲ ٕواﻝﻬﻲ.
ﻠت ،أﻨت
رب ﺘو ّﻜ ُ
ﻋﻠﻴك ﻴﺎ ّ
ُ
ﻴﺸﻤت ﺒﻲ أﻋداﺌﻲ،وﻋﻨدﻤﺎ زﻝت ﻗدﻤﺎي ﻋظﻤوا ﻋﻠ ﻲ اﻝﻜﻼم.
ﻗﻠت ﻻ
ْ
ُ
ِ
ِ
ي ﻓﻲ ﻜل ﺤﻴن.
أﻨﺎ
وﺠﻌﻲ ﻝد 
ﻝﻠﻀرب ﻤﺴﺘﻌ دَ ،و َ
أﺨﺒر ﺒﺈﺜﻤﻲ ،وأﻫﺘ م ﻤن أﺠل ﺨطﻴﺌﺘﻲ.
أﻨﺎ ُ

ﻓﺄﺤﻴﺎء ،وﻫم أﺸ د ﻤﻨﻲ ،وﻗد ّﻜﺜَُر اﻝذﻴن ﻴﺒﻐﻀوﻨﻲ ظﻠﻤﺎً.
أﻤﺎ أﻋداﺌﻲ
ٌ
ِ
ِ
ﻷﺠل اﺒﺘﻐﺎﺌﻲ اﻝﺼﻼح.
ﺸراَ ،ﻤ َﺤﻠوا ﺒﻲ
دل
اﻝﺨﻴر 
ﺠﺎزْوﻨﻲ َﺒ َ
اﻝذﻴن َ
ﺘﺘﺒﺎﻋد ﻋﻨﻲ.
ﻓﻼ ﺘُﻬﻤْﻠﻨﻲ ﻴﺎ رّﺒﻲ ٕواﻝﻬﻲ ،وﻻ
ْ
ع إﻝﻰ ﻤﻌوﻨﺘﻲ ﻴﺎ 
رب ﺨﻼﺼﻲ.
أﺴر ْ
ﺘﺘﺒﺎﻋ ْد ﻋﻨﻲ.
ﻓﻼ ﺘﻬﻤْﻠﻨﻲ ﻴﺎ رﺒﻲ ٕواﻝﻬﻲ ،وﻻ
َ
ِ
ع إﻝﻰ ﻤﻌوﻨﺘﻲ ﻴﺎ 
رب ﺨﻼﺼﻲ.
أﺴر ْ

٦

I am numbed and stricken to the ground: I cry aloud in the yearning
of my heart. O Lord, all I long for is before You and my deep
sighing is not hidden from You. My heart is in tumult, my
strength fails me, and even the light of my eyes has gone
from me My friends and my companions hold aloof from my
affliction and my kinsmen stand far off. Those who seek my
life strike at me, and those that desire my hurt spread evil
tales and murmur slanders all the day. But I am like a deaf
man and hear nothing; like one that is dumb, who does not
open his mouth. So I have become as a one who cannot hear,
in whose mouth there is no retort. For in You, Lord, have
I put my trust: and You will answer me, O Lord my God.
For I prayed ‘Let them never exult over me those who turn
arrogant when my foot slips.’
Truly, I am ready to fall and my pain is with me continually.
But I acknowledge my wickedness and I am filled with
sorrow at my sin. Those that are my enemies without cause
are great in number: and those who hate me wrongfully are
many. Those also who repay evil for good are against me
because I seek after good. Forsake me not, O Lord, go not
far from me, my God: Hasten to my help, O Lord my
salvation. Forsake me not, O Lord, go not far from me, my
God: hasten to my help, O Lord my salvation.
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א  ٦٢
أﺒﺘﻜر.
ﻴﺎ اﷲُ إﻝﻬﻲ َ
إﻝﻴك ُ
ٍ
أرض ﺒر ٍ
ِ
ﻤﺴﻠوﻜﺔ
وﻏﻴر
ﻴﺔ
ﻝك ﺠﺴدي ،ﻓﻲ
إﻝﻴك ﻨﻔﺴﻲ ،ﺒِ َﻜم ﻨوٍع َ
ت َ
َﻋ ِط َﺸ ْ
ٍ ّ
ِ
وﻋﺎدﻤﺔ اﻝﻤﺎء.
ﻤﺠدك.
ظﻬرت ﻝك ﻓﻲ اﻝﻘدس،
ﻫﻜذا
ﻷﻋﺎﻴن 
ﻗوﺘَ َك َو َ
ُ
َ
ﺘﺴﺒﺤﺎﻨك.
ﻷن رﺤﻤﺘَ َك أﻓﻀ ُل ﻤن اﻝﺤﻴﺎة ،وﺸﻔّﺘ ﻲ ّ
ّ
ِ
وﺒﺎﺴﻤ َك أرﻓﻊُ ﻴدي.
ﻫﻜذا أﺒﺎرُﻜك ﻓﻲ ﺤﻴﺎﺘﻲ،
ِ
ٍ
ﻓﺘﻤﺘﻠﺊ ﻨﻔﺴﻲ ﻜﻤﺎ ﻤن ٍ
ﻴﺴﺒ ُﺤ َك ﻓﻤﻲ.
ودﺴم،
ﺸﺤم
وﺒﺸﻔﺎﻩ اﻻ ِ
ﺒﺘﻬﺎج ّ
ُ

ﺼرت ﻝﻲ ﻋوﻨﺎًِ ،
وﺒظ ل
ﻫذذت ﺒك ﻓﻲ اﻷﺴﺤﺎر ،ﻷﻨك
إذا ذﻜرﺘُك ﻋﻠﻰ ﻓراﺸﻲ،
َ
ُ
ﺠﻨﺎﺤﻴك أﺴﺘﺘر.
ﻴﻤﻴﻨك.
ﻀ َد ْ
ْ
ت ُ
إﻝﺘﺼﻘت ﻨﻔﺴﻲ وراءكٕ ،واﻴﺎي َﻋ َ
ِ
ﻌون إﻝﻰ
ﻓﺴﻴدﺨﻠون ﻓﻲ
ﻴطﻠﺒون ﻨﻔﺴﻲ ﺒﺎطﻼً،
اﻝذﻴن
أﻤﺎ
أﺴﺎﻓل اﻷرضُ ،
وﻴدﻓَ َ
َ
َ
َ
أﻴدي اﻝﺴﻴوف ،وﻴﻜوﻨون أﻨﺼﺒﺔً ﻝﻠﺜﻌﺎﻝب.
ﻤﻴن
دح ﻜ ل ﻤن
اﻝﻤﻠِ ُ
ُ
ﻴﺤﻠف ﺒﻪ ،ﻷﻨﻪُ ﻗد ُﺴ د ْ
وﻴﻤﺘَ ُ
ك ﻓَُﻴ َﺴ ر ﺒﺎﷲُ ،
ت أﻓواﻩُ اﻝﻤﺘﻜﻠّ َ
أﻤﺎ َ
ﺒﺎﻝظﻠم.

ﺼرت ﻝﻲ ﻋوﻨﺎً ،وﺒِ 
ِ
أﺴﺘﺘر.
ﻴك
ظل
ﻷﻨك
ﺒك ﻓﻲ
ﺠﻨﺎﺤ َ
اﻷﺴﺤﺎر َ
ﻫذذت َ
َ
ُ
َ
ُ
ﻴﻤﻴﻨك.
ﻋﻀ َد ْ
اﻝﺘَ ْ
ت ُ
ﺎي َ
اءكٕ ،واّﻴ َ
ﺼﻘت ﻨﻔﺴﻲ ور َ

٧

Psalm 62
O God, You are my God, eagerly will I seek You.
My soul thirsts for You, my flesh longs for You as a dry and
thirsty land, where no water is. So it was when I beheld You
in the sanctuary and saw Your power and Your glory.
For Your unchanging goodness is better than life, therefore
my lips shall praise You. And so I will bless You as long as
I live, and in Your name will I lift my hands on high.
My longing shall be satisfied as with marrow and fatness: my
mouth shall praise You with exultant lips. When I remember
You upon my bed, when I meditate upon You in the night
watches, how You have been my helper: then I sing for joy in
the shadow of Your wings.
Then my soul clings to You, and Your right hand upholds me.
Those that seek my life are marked for destruction: they shall go
down to the deep places of the earth. They shall be delivered to
the sword: they shall be a portion for jackals. The king will
rejoice in God and all who take oaths on his name shall glory, but
the mouths of liars shall be stopped.
I meditate upon You in the night watches, how You have been
my helper: then I sing for joy in the shadow of Your wings, then
my soul clings to You and Your right hand upholds me.
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ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
اﻝداﻫرﻴ َن آﻤﻴن..
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﻝك ﻴﺎ اﷲ.
ﻫﻠﻴﻠوﻴﻴﺎ ﻫﻠﻴﻠوﻴﻴﺎ ﻫﻠﻴﻠوﻴﻴﺎ
اﻝﻤﺠد َ
ُ
رب ارَﺤ ْم. .
ﻴﺎ ّ
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن.
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ

א  ٨٧
ﺨت وﻓﻲ ِ
ِ
اﻝﻠﻴل أﻤﺎﻤك.
رب إﻝﻪ ﺨﻼﺼﻲ ،ﻓﻲ
اﻝﻨﻬﺎر ﺼر ُ
ﻴﺎ ّ
اﻤك ﺼﻼﺘﻲ ،أ ِ
ُذﻨك إﻝﻰ طﻠﺒﺘﻲ.
ْ
ﻓﻠﺘدﺨل ﻗ د َ
َﻤ ْل أ َ

ِ
ت ﻤن اﻝﺠﺤﻴم ﺤﻴﺎﺘﻲ.
اﻤﺘﻸت ﻤن
ﻓَﻘَد
ودﻨ ْ
ْ
اﻝﺸرور ﻨﻔﺴﻲَ ،
ٍ
ﻤﻌﻴن ،ﺤ ار ﺒﻴن
ﻤﺜل
اﻝﺠب،
ﻴن ﻓﻲ
ﺼرت َ
ٌ
ُ
ّ
ُﺤ ُ
ﻝﻴس ﻝﻪُ
ﺴﺒت ﻤﻊ اﻝﻤﻨﺤدر َ
إﻨﺴﺎن َ
اﻷﻤوات.
ك
اﻝرﻗود ﻓﻲ اﻝﻘﺒور ،اﻝذﻴن ﻻ
ﻤﺜ َل

ﺘذﻜرﻫم أﻴﻀﺎً ،وﻫم ِﻤن ِﻴد َ
اﻝﻤﺠرﺤﻴن ّ
ُ
ﻘﺼون.
ُﻤ َ
ِ
ِ
ﺠب ِ
وظﻼل اﻝﻤوت.
ظﻠﻤﺎت
أﺴﻔل اﻝﺴﺎﻓﻠﻴن ،ﻓﻲ
ﺠﻌﻠوﻨﻲ ﻓﻲ ّ
ِ
أﺠ ْزﺘَﻬﺎ ﻋﻠ ﻲ.
اﺴﺘﻘر
ﻋﻠ ﻲ

ﻏﻀﺒك ،وﺠﻤﻴﻊُ أﻫواﻝك َ
ُ
ت ﻋﻨﻲ ﻤﻌﺎرﻓﻲ ،ﺠﻌﻠوﻨﻲ ﻝﻬم رﺠﺎﺴﺔً.
أَ ْ
ﺒﻌد َ

ﻀﻌﻔﺘﺎ ﻤن اﻝﻤﺴﻜﻨﺔ.
ت وﻤﺎ َﺨ َر ُ
ُﺴﻠﻤ ُ
ﺠت ،وﻋﻴﻨﺎي ُ
ﻗد أ ْ
ت ﻴدي.
رب
ﻝﻴك ﺒﺴ ْ
اﻝﻨﻬﺎر ﻜﻠﻪُٕ ،وا َ
طُ
ﺨت إﻝﻴك ﻴﺎ ّ
ﺼر ُ
َ
٨

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and
forever, and to the ages of ages. Amen.
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to You, O God. (Thrice)
Lord, have mercy. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
Now and forever, and to the ages of ages. Amen.

Psalm 87
O Lord my God, I call for help by day and by night also I cry out
before You.
Let my prayer come into Your presence and turn Your ear to my
loud crying.
For my soul is filled with trouble and my life has come even to the
brink of the grave.
I am reckoned among those that go down to the Pit: I am a man
that has no help. I lie among the dead, like the slain that sleep in
the grave, whom You remember no more, who are cut off from
Your power.
You have laid me in the lowest Pit: in darkness and in the watery
depths.
Your wrath lies heavy upon me: and all Your waves are brought
against me.
You have put my friends far from me and made me to be
abhorred by them.
I am so fast in prison I cannot get free: my eyes fail because of my
affliction.
Lord I call to You every day: I stretch out my hands toward You.
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ِ

ﻓﻴﻌﺘرﻓون ﻝك.
ﺎء ﻴﻘﻴﻤوﻨﻬم
َ
َ
اﻝﻌﺠﺎﺌب ،أم اﻷطﺒ ُ
أَﻝﻌﻠك ﻝﻸﻤوات ﺘﺼﻨﻊُ
ِ
اﻝﻬﻼك ﺒﺤﻘك.
أﺤد ﻓﻲ اﻝﻘﺒر ﺒرﺤﻤﺘِ َك ،وﻓﻲ
ﻴﺤد ُ
ث ٌ
ﻫل ّ
ِ
ٍ
أرض ﻤﻨﺴﻴ ٍﺔ.
ﻋﺠﺎﺌﺒ َك ،وﻋدﻝُ َك ﻓﻲ
اﻝظﻠﻤﺔ
ف ﻓﻲ
ﻌر ُ
ُ
ﻫل ﺘُ َ
ِ
اﻝﻐداة ﺼﻼﺘﻲ.
ﻓﺘﺒﻠﻐ َك ﻓﻲ
ﺨتُ ،
رب ﺼر ُ
وأﻨﺎ إﻝﻴك ﻴﺎ ّ
رب ﺘُﻘﺼﻲ ﻨﻔﺴﻲَ ،وﺘَ ِ
ﻋﻨﻲ.
ﺼر ُ
ف وﺠﻬَ َك ّ
ﻝﻤﺎذا ﻴﺎ ّ
ﺘﻔﻌت اﺘ
رت.
ﻀﻌت وﺘﺤﻴ ُ
ُ
ﻓﻘﻴر أﻨﺎ وﻓﻲ اﻝﺸﻘﺎء ﻤﻨذ ﺸﺒﺎﺒﻲ ،وﺤﻴن ار ُ
ٌ
وﻤ ْﻔ ِزﻋﺎﺘُك أزَﻋﺠﺘْﻨﻲ.
ﻋﻠ ﻲ ﺠﺎز ر ُ
ﺠزكُ ،
اﻝﻨﻬﺎر ﻜﻠﻪُ اﻜﺘﻨﻔَﺘْﻨﻲ ﻤﻌﺎً.
أﺤﺎطت ﺒﻲ ﻜﺎﻝﻤﺎء ،و َ
ﻴب ،وﻤﻌﺎرﻓﻲ ﻤن اﻝﺸﻘﺎء.
َﺒﻌدت ﻋﻨﻲ
َ
أ َ
اﻝﺼدﻴق واﻝﻘر َ
ِ
أﻤﺎﻤك.
رب إﻝﻪ ﺨﻼﺼﻲ ،ﻓﻲ اﻝﻨﻬﺎر ﺼر ُ
ﻴﺎ ّ
ﺨت وﻓﻲ اﻝﻠﻴل َ
أذﻨ َك إﻝﻰ طﻠﺒﺘﻲ.
اﻤ َك ﺼﻼﺘﻲْ ،
ْ
ﻓﻠﺘدﺨل ّ
أﻤل َ
ﻗد َ

א  ١٠٢
ِ
ﺒﺎرﻜﻲ ﻴﺎ ﻨﻔﺴﻲ 
اﻝﻘدوس.
اﻝرب ،وﻴﺎ
اﺴﻤﻪُ ّ
ﺠﻤﻴﻊ ﻤﺎ ﻓﻲ داﺨﻠﻲ َ
َ
اﻝرب ،وﻻ ﺘﻨﺴﻲ ﺠﻤﻴﻊ ﻤﻜﺎﻓﺂﺘِ ِﻪ ،اﻝذي ﻴﻐﻔر ﺠﻤﻴﻊ ِ
ِ
آﺜﺎﻤك ،اﻝذي
ﺒﺎرﻜﻲ ﻴﺎ ﻨﻔﺴﻲ ّ
ُ
َ
َ
ﻴﺸﻔﻲ ﺠﻤﻴﻊ أﻤر ِ
اﻀ ِك.
َ
َ
اﻝﻔﺴﺎد ﺤﻴﺎﺘَ ِك ،اﻝذي ﻴﻜﻠّﻠُ ِك ﺒﺎﻝر ِ
ِ
ﺤﻤﺔ واﻝرأﻓﺔ.
اﻝذي ُﻴَﻨ ّﺠﻲ ﻤن
ُ
اﻝذي ﻴﺸﺒﻊ ﺒﺎﻝﺨﻴر ِ
ِ
ﺸﺒﺎﺒ ِك.
ﻓﻴﺘﺠد ُد
ات ﺸﻬواﺘِ ِك،
ّ
ﻜﺎﻝﻨﺴر ُ
ُ ُ
ِ
اﻝرب ﺼﺎﻨﻊ اﻝر ِ

ﻝﺠﻤﻴﻊ اﻝﻤظﻠوﻤﻴن.
اﻝﻘﻀﺎء
ﺤﻤﺎت و
ِ
ُ
ﻋرف ﻤوﺴﻰ طرﻗَﻪُ ،وﺒﻨﻲ إﺴراﺌﻴل ﻤﺸﻴﺌﺎﺘِ ِﻪ.

٩

Will You work wonders for the dead, or will the shades rise up
again to praise You? Shall Your love be declared in the grave, or
Your faithfulness in the place of destruction? Will Your wonders
be made known in the dark, or Your righteousness in the land
where all things are forgotten? But to You, Lord, will I cry: early
in the morning my prayer shall come before You. O Lord, why have
You rejected me: why do You hide Your face from me? I have
been afflicted and wearied from my youth upward: I am tossed
high and low, I cease to be.
Your fierce anger has overwhelmed me and Your terrors have put
me to silence. They surround me like a flood all the day long:
they close upon me from every side. Friend and acquaintance You
have put far from me and kept my companions from my sight.
O Lord my God, I call for help by day and by night also I cry out
before You. Let my prayer come into Your presence: and turn Your
ear to my loud crying.

Psalm 102
Praise the Lord, O my soul: and all that is within me praise His holy
name. Praise the Lord, O my soul and forget not all His benefits. Who
forgives all your sin and heals all your infirmities, Who redeems your
life from the Pit and crowns you with mercy and compassion. Who
satisfies your being with good things, so that your youth is renewed
like an eagle’s? The Lord works righteousness and justice for all who
are oppressed. He made known His ways to Moses, and His works to
the children of Israel.
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ِ
اﻷﻨﺎة وﻜﺜﻴر اﻝر ِ
ِ

اﻹﻨﻘﻀﺎء َﻴﺴﺨطُ،
ﺤﻤﺔ ،ﻝﻴس إﻝﻰ
ورؤوف ،طوﻴ ُل
ﺤﻴم
ٌ
اﻝرب ر ٌ
ُ
وﻻ إﻝﻰ اﻝ د ِ
ﺤﻘد.
ﻫر َﻴ ُ
ﻻ ﺤﺴب ِ
ِ
ﺤﺴب ﺨطﺎﻴﺎﻨﺎ ﺠﺎزاﻨﺎ.
ﺼﻨﻊ ﻤﻌﻨﺎ ،وﻻ ﻋﻠﻰ
آﺜﺎﻤﻨﺎ
َ
َ
ِ
ﻗوى 
اﻝرب رﺤﻤﺘَﻪُ ﻋﻠﻰ اﻝذﻴن ﻴﺘّﻘوﻨﻪ.
ﻷﻨﻪ
ﺒﻤﻘدار ار ِ
ﺘﻔﺎع اﻝﺴﻤﺎء ﻋن اﻷرض ،
ِ
وﺒﻤﻘدار ُﺒ ْﻌ ِد اﻝﻤﺸر ِ
ﻋﻨﺎ ﺴﻴﺌﺎﺘِﻨﺎ.
ق ﻋن
اﻝﻤﻐربَ ،
أﺒﻌد ّ
ِ

ف ﺠﺒﻠﺘَﻨﺎ،
اﻝرب ﻋﻠﻰ
أف
أف
ﻋر َ
اﻷب ﻋﻠﻰ اﻝﺒﻨﻴن ،ﻴﺘر ُ
ﻜﻤﺎ ﻴﺘر ُ
ﺨﺎﺌﻔﻴﻪّ ،
ُ
ﻷﻨﻪ َ

اب ﻨﺤن.
وذﻜر أﻨﻨﺎ ﺘر ٌ
َ
ِ
ِ
أﻴﺎﻤﻪ ،وﻜز ِ
ﻫر.
ُ
ﻫر اﻝﺤﻘل ﻜذﻝك ُﻴز ُ
اﻹﻨﺴﺎن ﻜﺎﻝﻌﺸب ُ
ﻤوﻀﻌﻪُ.
ف أﻴﻀﺎً
ﻌر ُ
ّ
ﻴﺢ ﻝﻴس ُ
ﻷﻨﻪ إذا ﻫﺒت ﻓﻴﻪ اﻝر ُ
ُ
ﻴﺜﺒت ،وﻻ ُﻴ َ
ﻘوﻨﻪُ.
اﻝرب ﻓﻬﻲ ﻤﻨ ُذ اﻝ دﻫرٕ ،واﻝﻰ اﻝ دﻫر ﻋﻠﻰ اﻝذﻴن َﻴﺘَ 
أﻤﺎ رﺤﻤﺔُ ّ
وﻋدﻝُﻪ ﻋﻠﻰ ِ
ﻝﻴﺼﻨﻌوﻫﺎ.
أﺒﻨﺎء اﻝﺒﻨﻴن،
اﻝﺤﺎﻓظﻴن َ
َ
َ ُ
ﻋﻬدﻩُ ،واﻝذاﻜر َ
َ
ﻴن وﺼﺎﻴﺎﻩُ

ﺴود ﻋﻠﻰ اﻝﺠﻤﻴﻊ.
اﻝرب َﻫﻴﺄ ﻋر َﺸﻪ ﻓﻲ اﻝﺴﻤﺎء ،وﻤﻤﻠﻜﺘُﻪُ ﺘَ ُ
ِ
اﻝرب ﻴﺎ ﺠﻤﻴﻊ ﻤﻼﺌﻜﺘِ ِﻪ اﻝﻤﻘﺘدر َ ِ
ﺒﺎرﻜوا 
ﺼوت
ﻤﺎع
ﻘوة ،اﻝ
ﻋﻨد َﺴ ِ
ﻌﺎﻤﻠﻴن ﺒِﻜﻠﻤﺘِ ِﻪ َ
َ
َ
ﻴن ﺒ ّ
ِ
ﻜﻼﻤ ِﻪ.
اﻝﻌﺎﻤﻠﻴن إرادﺘَﻪُ.
اﻝرب ﻴﺎ
ﻗواﺘِ ِﻪ ،ﻴﺎ ّ
ﺒﺎرﻜوا ّ
اﻤﻪُ
َ
ﺨد َ
َ
ﺠﻤﻴﻊ ّ
ِ
اﻝرب ﻴﺎ ﺠﻤﻴﻊ أﻋﻤﺎﻝِ ِﻪ ،ﻓﻲ 
ﻤوﻀ ِﻊ ﺴﻴﺎدﺘِ ِﻪ ،ﺒﺎرﻜﻲ ﻴﺎ ﻨﻔﺴﻲ 
ﺒﺎرﻜوا 
اﻝرب.
ﻜل
َ
ﻓﻲ 
ﻤوﻀﻊ ﺴﻴﺎدﺘِ ِﻪ ،ﺒﺎرﻜﻲ ﻴﺎ ﻨﻔﺴﻲ 
اﻝرب.
ﻜل
ِ

١٠

The Lord is full of compassion and mercy, slow to anger and of great
goodness. He will not always be chiding, nor will He keep His anger
for ever. He has not dealt with us according to our sins, nor rewarded
us according to our wickedness. For as the heavens are high above the
earth, so great is His mercy over those that fear Him.
As far as the east is from the west, so far has He set our sins from
us? As a father is tender towards his children, so is the Lord
tender to those that fear Him. For He knows of what we are made:
He remembers that we are but dust. The days of man are but as
grass: he flourishes like a flower of the field. When the wind goes
over it, it is gone and its place will know it no more. But the
merciful goodness of the Lord endures for ever and ever toward
those that fear Him, and His righteousness upon their children’s
children; upon those who keep His covenant and remember His
commandments to do them. The Lord has established His
throne in heaven: and His kingdom rules over all.
Praise the Lord, all you His angels, you that excel in strength:
you that fulfill His word, and obey the voice of His
commandment.
Praise the Lord, all you His hosts, His servants who do His will.
Praise the Lord, all His works, in all places of His dominion;
praise the Lord, O my soul!
In all places of His dominion, praise the Lord, O my soul.
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א  ١٤٢
رب اﺴﺘﻤﻊ إﻝﻰ ﺼﻼﺘﻲ وأ ِ
إﺴﺘﺠب ﻝﻲ ﺒﻌدﻝِك.
ت ﺒﺤﻘَ ك إﻝﻰ طﻠﺒﺘﻲ.
َﻨﺼ ْ
ْ
ﻴﺎ ّ
َ
ْ
ِ
ِ
ي َﺤ ّﻲ.
أﻤﺎﻤ َك أ 
وﻻ ُ
ﻤﻊ ﻋﺒد َك ،ﻷﻨﻪُ ﻝَن َﻴﺘزّﻜﻰ َ
ﺘدﺨ ْل ﻓﻲ اﻝﻤﺤﺎﻜﻤﺔ َ
اﻝﻌدو ِ
ِ

اﻷرض َﺤﻴﺎﺘﻲ.
ﻗد اﻀطﻬَ َد ﻨﻔﺴﻲ وأذ ل إﻝﻰ
ﻷن

ِ
ِ
رت روﺤﻲ ﻓﻲ ﺒﺎطﻨﻲ،
أﺠﻠﺴﻨﻲ ﻓﻲ
اﻝظﻠﻤﺔ َ
ﻓﻀ ِﺠ ْ
اﻝﻤوﺘﻰ ﻤﻨ ُذ اﻝﻘ َدمَ ،
و َ
ﻤﺜل َ
ِ
رت أﻴﺎم ِ

اﻝﻘ َدِم وﻝَ ِﻬ ْﺠ ُ 
ﻠت
و
وﺘﺄﻤ ُ
اﻀطر َ
ت ﺒﻜل أﻋﻤﺎﻝ َكّ ،
َ
ب ﻗﻠﺒﻲ ﻓﻲ داﺨﻠﻲ .ﺘذﻜ ُ َ
ِ
ﻜﺎﻷرض إﻝﻰ
ت ﻨﻔﺴﻲ،
ﻴدﻴك.
ﻓﻲ
ِ
ﺴطت ﻴديَ .
َ
ﺼﻨﺎﺌﻊ َ
إﻝﻴك َﻋ ِط َﺸ ْ
إﻝﻴك َﺒ ُ
ﻋﻨﻲ
ع
ﺼ ِر ْ
أﺴ ِر ْ
رب ﻓﻘد ﻓَﻨَِﻴ ْ
ف وﺠﻬَ َك ّ
ْ
ﻓﺎﺴﺘﺠب ﻝﻲ ﻴﺎ ّ
ت روﺤﻲ .ﻻ ﺘَ ْ
اﻝﻤطَرْ .
ِ ِ
ِ
ك
اﻝﻬﺎﺒطﻴن ﻓﻲ
ﺤﻤﺘِ َك ﻓﺈﻨﻲ ﻋﻠﻴ َ
ّ
ﻓﺄﺸﺎﺒِﻪَ
َ
اﻝﺠب .إﺠﻌْﻠﻨﻲ ﻓﻲ اﻝﻐداة ُﻤﺴﺘﻤﻌﺎً ﻝر َ
ﻋرﻓﻨﻲ ﻴﺎ 
ﻓﻌت ﻨﻔﺴﻲ.
ﻠت .
ﻴق اﻝﺘﻲ أﺴﻠ ُ
رب اﻝطر َ
ك ﻓﻴﻬﺎ ﻷﻨﻲ إﻝﻴك َر ُ
ﺘو ّﻜ ُ
ِ
ك
إﻝﻴك ﻗد
ﻀﺎك ﻷﻨ َ
ﻝﺠﺄت ،ﻋﻠﻤﻨﻲ أن أﻋﻤ َل ِر َ
رب ﻤن أﻋداﺌﻲ ﻷﻨﻲ َ
ُ
أﻨﻘذﻨﻲ ﻴﺎ ّ
أﺠل ِ
أرض ﻤﺴﺘﻘﻴﻤﺔِ ،ﻤ ْن ِ
اﺴﻤ َك
اﻝﺼﺎﻝﺢ َﻴ ْﻬدﻴﻨﻲ ﻓﻲ
وﺤ َك
َ
ُ
ﻫو إﻝﻬﻲ .ر ُ
ٍ ُ
أﻨت َ
ِ
ِ
ﺤﻤﺘِ َك ﺘﺴﺘﺄﺼ ُل
رب ﺘُ ْﺤﻴﻴﻨﻲ .ﺒِﻌدﻝِ َك ﺘُﺨرُج ﻤن
أﻨت ﻴﺎ ّ
َ
اﻝﺤزن ﻨﻔﺴﻲَ ،وﺒر َ
ﻋﺒد َك.
أَﻋداﺌﻲ ،وﺘُ ْﻬﻠِ ُ
اﻝذﻴن ُﻴ ْﺤ ِزﻨون ﻨﻔﺴﻲ ﻷﻨﻲ أﻨﺎ ُ
ك ﻜ ل َ
ﺘدﺨل ﻓﻲ اﻝﻤﺤﺎﻜﻤﺔ ﻤﻊ ِ
ﻋﺒد َك.
إﺴﺘﺠب ﻝﻲ ﺒﻌدﻝِك وﻻ
ْ
ْ
ٍ
ٍ
ﻤﺴﺘﻘﻴﻤﺔ.
أرض
اﻝﺼﺎﻝﺢ َﻴﻬدﻴﻨﻲ ﻓﻲ
رو ُﺤك
ُ
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن.
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﻝك ﻴﺎ اﷲ.
ﻫﻠﻴﻠوﻴﻴﺎ ﻫﻠﻴﻠوﻴﻴﺎ ﻫﻠﻴﻠوﻴﻴﺎ
اﻝﻤﺠد َ
ُ
ﻴﺎ إﻝﻬﻨﺎ ورﺠﺎءﻨﺎ ﻝك اﻝﻤﺠد.

١١

Psalm 142
Hear my prayer, O Lord: in Your faithfulness consider my
petition, and in Your righteousness give me answer. Bring not
Your servant into judgment, for in Your sight can no man living
be justified. For the enemy has pursued me, he has crushed my
life to the ground. He has made me dwell in darkness like those
for ever dead. Therefore my spirit grows faint and my heart is
appalled within me. I remember the days of old, I think on all that
You have done: I consider the works of Your hands. I stretch out
my hands toward You: my soul yearns for You like a thirsty land.
Be swift to hear me, O Lord, for my spirit fails: hide not Your
face from me, lest I be like those who go down to the Pit.
O let me hear of Your merciful kindness in the morning, for my
trust is in You: show me the way that I should go, for You are my
hope. Deliver me from my enemies, O Lord, for I run to You for
shelter. Teach me to do Your will, for You are my God: let Your
kindly spirit lead me in an even path. For Your name’s sake,
O Lord, preserve my life, and for the sake of Your righteousness,
bring me out of trouble. In Your merciful goodness slay my
enemies, and destroy all those that come against me, for truly I am
Your servant. In Your faithfulness consider my petition, and in
Your righteousness give me answer. (Twice)
Let Your kindly spirit lead me in an even path.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
Now and forever, and to the ages of ages. Amen.
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to You, O God. (Thrice)
O Lord our Hope, glory to You.
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א "#$א!  א 
اﻝﻜﺎﻫن ِﺒ ٍ
اﻝرب ﻨطﻠُب.
ﺴﻼم إﻝﻰ 
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
أﺠل اﻝ ِ 
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ
وﺨ ِ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
ﻼص ُﻨﻔوﺴﻨﺎ ،إﻝﻰ 
اﻝﻌﻠوي َ
ﺴﻼم ُ
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

اﷲ اﻝﻤﻘ دﺴﺔ واﺘْ ِ
ﻨﺎﺌس ِ
ﺴن ﺜَ ِ
ِ
أﺠل ﺴ ِ
ﺒﺎت َﻜ ِ
ﻼم 
وﺤ ِ
ﺤﺎد
ﻜل اﻝﻌﺎﻝم ُ
ُ َ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ َ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
اﻝﺠﻤﻴﻊ ،إﻝﻰ 
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
ﻠون ِ
ِ
ِ
ٍ
ﺒﺈﻴﻤﺎن َوَوَر ٍع
إﻝﻴﻪ
اﻝﻤﻘَدس ،واﻝذﻴن َﻴ ْد ُﺨ َ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن أﺠل ﻫذا اﻝﺒﻴت ُ
ِ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
وﺨوف اﷲ ،إﻝﻰ 
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

ِ
ِ
ِ
ِ
اﻝﺸﻤﺎﻤﺴﺔ
اﻝﻤ َﻜرﻤﻴن و
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن أﺠل أﺒﻴﻨﺎ وﻤﺘروﺒوﻝﻴﺘﻨﺎ…………واﻝ َﻜﻬﻨﺔ ُ
اﻻﻜﻠﻴروس و ِ
ِ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
وﺠﻤﻴﻊ
اﻝ ُﺨ ّد ِام ﻓﻲ اﻝﻤﺴﻴﺢ
اﻝﺸﻌب ،إﻝﻰ 
ِ
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ
ِ
وﺠﻨود ِﻫم ،وﻤؤازرِﺘﻬم ﻓﻲ
وﺠﻤﻴﻊ ُﻋ ﻤﺎﻝِ ِﻬم
أﺠل ُﺤ ﻜ ِﺎم ﻫذا اﻝﺒﻠد،
ِ
ﻜل ٍ

اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
ﻋﻤل
ﺼﺎﻝﺢ ،إﻝﻰ 
ٍ
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

١٢

The Great Ektenia
Priest In peace let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For the peace, from on high, and for the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For the peace of the whole world, for the welfare of the
holy churches of God, and for the union of all people,
let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For this holy House, and for those who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For our Father and Metropolitan N..., for the
venerable Priesthood, for the Diaconate in Christ, for
all the Clergy and the people, let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For those who govern this country, for all civil
authorities and for our armed forces everywhere, let us
pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
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ِ
ِ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ
ﻨﻴن
ﻤﻨﻴن
اﻝﻤدﻴﻨﺔ
أﺠل ﻫذﻩ
ِ
اﻝﺴﺎﻜ َ
اﻝﻤ ْؤ َ
اﻝﻤ ُد ِن واﻝﻘُرى و ُ
وﺠﻤﻴﻊ ُ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
ﻓﻴﻬﺎ ،إﻝﻰ 
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
اﻷرض و ٍ
ِ
أﺠل ِ
اﻋﺘ ِ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ
ِ
ِ
ﺼ ِب ِ
ﺴﻼﻤﻴ ٍﺔ ،إﻝﻰ
أوﻗﺎت
ﺜﻤﺎر
دال
ّ
اﻷﻫوَﻴﺔ وﺨ ْ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.

اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

أﺠل اﻝﻤ ِ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ
اﻷﺴرى
اﻝﻤ ْ
ﻀ ِﻨ ّﻴ َ
ﺴﺎﻓ َ
ﻴن و ْ
رﻴن ﺒ ارً وﺒﺤ ارً وﺠواً واﻝﻤرﻀﻰ و َ
ُ
ِ
اﻝرب َﻨ ْطﻠُب.
وﺨﻼﺼ ِﻬم ،إﻝﻰ 
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

ﺸد ٍ
ِ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن ِ
ﻨﺠﺎﺘﻨﺎ ﻤن 
ﻜل ﻀﻴ ٍ
اﻝرب
ة ،إﻝﻰ
أﺠل

ﻀ ٍب َ
وﺨطَ ٍر و َ
ق و َﻏ َ
َﻨ ْطﻠُب.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
ارﺤ ْم واﺤﻔَ ْظﻨﺎ ﻴﺎ أﷲُ ِﺒ ِﻨ ْﻌ َﻤ ِﺘك.
ﻀ ْد َ
ُﻋ ُ
اﻝﻜﺎﻫن أ ْ
صو َ
وﺨﻠْ 
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.

ِ
ِ
ِ
ِ
ﺴﻴ َدﺘَﻨﺎ
اﻝﻤﺠﻴدةّ ،
اﻝﻜﺎﻫن ﺒﻌد ذ ْﻜ ِرﻨﺎ اﻝ ُﻜﻠ ﻴ َﺔ اﻝﻘَداﺴﺔ اﻝطﺎﻫرةَ اﻝﻔﺎﺌﻘَ َﺔ َ
اﻝﺒ َرﻜﺎت َ
ِ
واﻝدةَ ِ
اﻝﺒﺘوﻝﻴﺔ َﻤ ْرﻴم،
اﻹﻝﻪ اﻝداﺌﻤ َﺔ
ِ
ﻤﻴﻊ اﻝﻘدﻴﺴﻴن ،ﻝِﻨ ِ
ﺤﻴﺎﺘﻨﺎ
ﺒﻌﻀﻨﺎ ﺒﻌﻀﺎً وﻜ ل
ع
ﻤﻊ َﺠ ِ
ود ْ
ﻨﻔوﺴﻨﺎ َو ُ
َ
َ
ﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪ.
ﻝﻠﻤ ِ
َ
ﻝك ﻴﺎ رب.
اﻝﺸﻌب َ

١٣

Priest For this city, for every city, and land, and for the
faithful, who dwell in them; let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For favourable weather, for abundance of the fruits of
the earth, and for peaceful times; let us pray to the
Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For those who travel by sea, by land, by air, for the
sick and suffering; for those in captivity; and for their
salvation, let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger
and necessity; let us pray to the Lord.
People Lord, have mercy.
Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,
O God, by Your grace.
People Lord, have mercy.
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin
Mary, (O most Holy Theotokos, save us), with all the saints;
let us entrust ourselves and one another, and our whole
life, to Christ our God.
People To You, O Lord.
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ٍ
ٍ
ﻝك 
اﻝروح
اﻝﻜﺎﻫن
ﻷﻨﻪ ﻴﻨﺒﻐﻲ َ
ُ
اﻵب و ُ
اﻻﺒن و ُ
وﺴﺠود ،أ ﻴﻬﺎ ُ
ﻜل ﺘﻤﺠﻴد ٕواﻜرام ُ
ِ
س،اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
رﻴن.
ان ٕواﻝﻰ َد ْﻫ ِر
اﻝﻘُ ُد
اﻝداﻫ َ
َ
اﻝﺸﻌب آﻤﻴن

•

ِ
إﻝﻴك ﻴﺎ اﷲ 
ﻨور ﻋﻠﻰ اﻷرض.
ﻜر روﺤﻲ َ
اﻤر َك ٌ
ﻷن أو َ
ﻤن اﻝﻠﻴل ﺘَﺒﺘَ ُ
ﻫﻠﻠﻴﻠوﻴﺎ ،ﻫﻠﻠﻴﻠوﻴﺎ ،ﻫﻠﻠﻴﻠوﻴﺎ

•
•
•

اﻝﺴﻜﺎن ﻋﻠﻰ اﻷرض.
اﻝﻌدل أﻴﻬﺎ
ﺘَﻌﻠﻤوا
َ
ُ
اﻝﻨﺎر ﺘﺄﻜ ُل اﻝﻤﻀﺎدﻴن.
ﻏﻴر ﻤﺘﺄ دب ،و َ
اﻵن ُ
اﻝﻐﻴرةُ ﺘﺄﺨ ُذ ﺸﻌﺒﺎً َ
ﻋظﻤﺎء اﻷرض.
اء
اء ﻴﺎ ّ
َ
رب ِزْد أﺴو َ
ﻓَ ِزْدﻫم أﺴو ً

)(و& *+# &) %א)(* -
ٍ
ِ
ِ
اﻝرديء
ﺤﻴﻨﺌذ َﻴﻬُوذا
اﻝﻌﺸﺎء ﻤﺴﺘﻨﻴرﻴن،
ﻏﺴل
ﻜﺎن اﻝﺘﻼﻤﻴ ُذ اﻝﻤﺠﻴدون ﻓﻲ
ﻋﻨدﻤﺎ َ
ُ
ِ
اﻝﻔ ِ 
اﻝﻌﺒﺎدة ﻤ ِرض ﺒﻤﺤﺒ ِﺔ ِ
دﻓﻌ َك أﻴﻬﺎ
َ َ
ﻀﺔ وأظﻠَم ،وﻝﻠﻘُﻀﺎة اﻝﻌﺎدﻤﻲ اﻝﻨﺎﻤوس َ
ِ
أﻨظر إﻝﻰ اﻝذي ﻤن أﺠﻠﻬﺎ اﻀطُر
وﺴﻠم .ﻓﻴﺎ
َ
اﻝﺤﺎﻜ ُم اﻝﻌﺎد ُل َ
ﻋﺎﺸق اﻷﻤوالْ ،
ِ
رت ِ
ِ
ﺒﻤﺜل ﻫذا ﻋﻠﻰ اﻝﻤﻌﻠم.
اﻝﻔﺎﻗدة اﻝ ﺸَﺒﻊ ،اﻝﺘﻲ
اﻝﻨﻔس
ب ﻤن
ﺘﺠﺎﺴ ْ
اﻫر ْ
َ
ﻝﻠﺸﻨق و ُ
ﺼﻼﺤﻪُ ﺸﺎﻤ ٌل اﻝﻜل ،ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
ﻓﻴﺎ َﻤن
ُ
ُ

١٤

Priest For to You belong all glory, honour, and worship:
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
now and for ever, and to the ages of ages.
Choir Amen.
The Choir sings the following in Tone Eight
•
My spirit seeks You early in the night watches, for Your
commandments are a light on the earth.
Alleluia, alleluia, alleluia. (Repeated after each Stichera)
•
•
•

Learn righteousness, you that dwell upon the earth.
The wrath of God shall fall upon a disobedient people, and
fire shall now devour the enemy.
Bring more evils upon them, O Lord; bring more evils upon
them that are glorious on earth.

Troparion in Tone Eight (Thrice)
The glorious disciples were illumined at the supper during the
washing of the feet, but ungodly Judas was darkened by the
disease of avarice, and he delivered You, the righteous Judge, to
lawless judges. See, O lover of money, how for money's sake he
hanged himself. Flee from the greed that made him do such things
against his Master. O Lord, glory be to You who are good towards
all men.
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א12א0ول 
اﻝرب
اﻝﻤﻘدس ،إﻝﻰ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن أﺠل أن ﻨﻜون ﻤﺴﺘﺤﻘﻴن ﻝﺴﻤﺎع اﻹﻨﺠﻴل
ّ
ّ
إﻝﻬﻨﺎ ﻨطﻠب.
رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﻤﻘدس ،اﻝﺴﻼم ﻝﺠﻤﻴﻌﻜم.
وﻨﺴﻤﻊ اﻹﻨﺠﻴل
ﻝﻨﺴﺘﻘم
اﻝﻜﺎﻫن اﻝﺤﻜﻤﺔ
ّ
ْ
ْ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.
اﻝﻘدﻴس ﻴوﺤ ّﻨﺎ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ
اﻝﻜﺎﻫن ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ
اﻝطﺎﻫر
اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ﻝﻨﺼﻎ.
اﻝﻜﺎﻫن
ِ
ِ
ِ
ﻗﺎل 
اﻝﺒﺸر وﺘﻤ ﺠ َد اﷲُ ﻓﻴﻪ ،ﻓﺈن ﻜﺎن اﷲُ ﻗد ﺘﻤ ﺠد
اﺒن
اﻝرب ﻝﺘﻼﻤﻴذﻩ اﻵن ﺘﻤ ﺠ َد ُ
ﻴﻤﺠ ُدﻩ ﻓﻲ ِ
ِ
ﺒﻌد
ﻴﻤﺠ ُدﻩ ،ﻴﺎ أوﻻدي أﻨﺎ ﻤﻌﻜم زﻤﺎﻨﺎً ﻗﻠﻴﻼً ُ
ﻓﻴﻪ ّ
ذاﺘﻪ وﺴرﻴﻌﺎً ّ
ﻓﺈﻨﻪ ّ

ﻗﻠت ﻝﻠ ِ
أذﻫب أﻨﺎ ﻻ ﺘﻘدرون أﻨﺘم أن ﺘﺄﺘوا ،ﻜذﻝك
ﻴﻬود ﺤﻴث
وﺴﺘطﻠﺒوﻨﻲ .وﻜﻤﺎ ُ
ُ
أن ُﻴ ِﺤ 
ﺒﻌﻀﻜم ﺒﻌﻀﺎً وأن
ب
أﻗو ُل ﻝﻜم أﻴﻀﺎً اﻵن ،إﻨﻲ أ ْ
ُﻋطﻴﻜم وﺼﻴﺔً ﺠدﻴدةً ْ
ُ
ٍ
ﻴﻌرف اﻝﺠﻤﻴﻊُ أﻨﻜم ﺘﻼﻤﻴذي
ﻝﺒﻌض ﻜﻤﺎ أﺤﺒﺒﺘُﻜم أﻨﺎ ،ﺒﻬذا
ﺒﻌﻀﻜم
ﻴﻜون ﺤﺒﻜم
ُ
ُ
َ

ٍ
ﺤب َﺒ ٍ
ﻜﺎن ﻝﻜم 
ﺴﻴ ُد إﻝﻰ أﻴن
ﺴﻤﻌﺎن
ﻌض
ﺒطرس ﻴﺎ ّ
ﻝﺒﻌض .ﻗﺎل ﻝﻪُ
ُ
إذا َ
ُ
ﺴﺘﺘﺒﻌﻨﻲ
ﻝﻜﻨك
ﺤﻴث
ﺘذﻫب .أﺠﺎب ﻴﺴوعُ ُ
ﺘﺘﺒﻌﻨﻲ اﻵنّ ،
ُ
ُ
ُ
ﺘﻘدر أن َ
أذﻫب أﻨﺎ ﻻ ُ
ِ
أﺘﺒﻌك اﻵن .إﻨﻲ أﺒذ ُل ﻨﻔﺴﻲ
ﻓﻴﻤﺎ ُ
ﺒطرس ﻝﻤﺎذا ﻻ أﻗد ُر ْ
ﺒﻌد .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ
أن َ
ُ
ق اﻝﺤ 
ﻋﻨﻲ .اﻝﺤ 
ﺼﻴﺢ
ق أﻗو ُل َ
ﻨﻔﺴك ّ
ﻋﻨك .أﺠﺎﺒﻪُ ﻴﺴوعُ َ
ﻝك إﻨﻪُ ﻻ َﻴ ُ
أأﻨت ﺘﺒذ ُل َ
ﻤر ٍ
ك ﺤﺘﻰ ﺘُ ِ
ات.
ﻨﻜ َرﻨﻲ
ﺜﻼث 
اﻝدﻴ ُ
َ
١٥

THE FIRST GOSPEL
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St John.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
The Lord said to his disciples, "Now is the Son of man glorified,
and in him God is glorified; if God is glorified in him, God will
also glorify him in himself, and glorify him at once. Little
children, yet a little while I am with you. You will seek me; and as
I said to the Jews so now I say to you, `Where I am going you
cannot come.' A new commandment I give to you, that you love
one another; even as I have loved you, that you also love one
another. By this all men will know that you are my disciples,
if you have love for one another.
Simon Peter said to Jesus, "Lord, where are you going?" Jesus
answered, "Where I am going you cannot follow me now; but you
shall follow afterward." Peter said to him, "Lord, why cannot
I follow you now? I will lay down my life for your sake." Jesus
answered, "Will you lay down your life for my sake? Truly, truly,
I say to you, the cock will not crow, till you have denied me three
times.
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إن ﻓﻲ ِ
ﻗﻠوﺒﻜم .آﻤﻨوا ﺒﺎﷲ وﺒﻲ أﻴﻀﺎً آﻤﻨوا .
ﺒﻴت أﺒﻲ ﻤﻨﺎز َل
ﻻ
ْ
ﺘﻀطرب ُ

أﻨطﻠق ﻷ ِ
أﻋددت ﻝﻜم
اﻨطﻠﻘت و
ُﻋ د ﻝﻜم ﻤﻜﺎﻨﺎٕ .واذا
ﻝﻘﻠت ﻝﻜم إﻨﻲ
ُ
ُ
ُ
ﻜﺜﻴرةًٕ .واﻻ ُ
أﻜون أﻨﺎ .أﻨﺘُم ﺘﻌرﻓون
ﻤﻜﺎﻨﺎً آﺘﻲ أﻴﻀﺎً وآﺨ ُذﻜم إﻝ ﻰ ﻝﺘﻜوﻨوا أﻨﺘم أﻴﻀﺎً ﺤﻴث
ُ
ﻨﻌﻠم إﻝﻰ أﻴن
أذﻫب و
إﻝﻰ أﻴن
ﺘﻌرﻓون اﻝطرﻴق .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ ﺘوﻤﺎ :ﻴﺎ ّ
ُ
َ
ﺴﻴ ُد ﻝﺴﻨﺎ ُ
ﻴق واﻝﺤ 
ﺘذﻫب ﻓﻜﻴف ﻨ ِﻘد ُر أن ِ
ق واﻝﺤﻴﺎةُ،
ف اﻝطرﻴق .ﻗﺎل ﻴﺴوعُ :أﻨﺎ اﻝطر ُ
ﻨﻌر َ
ُ
أﺤد إﻝﻰ اﻵب إﻻ ﺒﻲ .ﻝو ﻜﻨﺘم ﺘﻌرﻓوﻨﻲ ﻝَ َﻌرﻓﺘم أﺒﻲ أﻴﻀﺎً .و ِﻤ َن اﻵن
وﻻ ﻴﺄﺘﻲ ٌ
وﺤ ْﺴُﺒﻨﺎ .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ ﻴﺴوعُ
ﺘﻌرﻓوﻨﻪُ وﻗد رأﻴﺘﻤوﻩُ .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ ﻓﻴﻠِﺒ ُس :ﻴﺎ ّ
َ
اﻵب َ
ﺴﻴ ُد ِأرﻨﺎ َ
أﻨﺎ ﻤﻌﻜم ﻜ ل

ﻓﻜﻴف ﺘﻘو ُل

اﻝزﻤﺎن وﻝم ِ
ِ
اﻵب.
ﻫذا
ﺘﻌرْﻓﻨﻲ ﻴﺎ ﻓﻴﻠﺒ ُسَ ،ﻤن رآﻨﻲ ﻓﻘد أرَى َ
ﺘؤ ِﻤ ُن أﻨﻲ أﻨﺎ ﻓﻲ اﻵب و 
اﻵب ﻓ ﻲ.
أن
أﻨت أ َِرﻨﺎ
َ
َ
اﻵب .أﻤﺎ ْ

اﻝﻜﻼمُ اﻝذي أُﻜﻠّ ُﻤﻜم ﺒﻪ ﻻ أﺘﻜﻠّ ُم ﺒﻪ ﻤن ﻋﻨدي 
ﻘﻴم ﻓ ﻲ ﻫو ﻴﻌﻤ ُل
ﻝﻜن َ
اﻵب ُ
اﻝﻤ َ
اﻵب ﻓ ﻲٕ .واﻻ ﻓﺼ دﻗوﻨﻲ ﻤن أﺠل
اﻷﻋﻤﺎل .ﺼ دﻗوﻨﻲ ّإﻨﻲ ﻓﻲ اﻵب ٕوا ن
َ
َ
ِ
ق اﻝﺤ 
اﻷﻋﻤﺎل ﻋﻴﻨِﻬﺎ .اﻝﺤ 
ق أﻗو ُل ﻝﻜم 
إن َﻤن ﻴؤ ِﻤ ُن ﺒﻲ ﻓﺎﻷﻋﻤﺎ ُل اﻝﺘﻲ أﻋﻤﻠُﻬﺎ
ٍ
ﻤﺎض إﻝﻰ أﺒﻲ .وﻤﻬﻤﺎ ﺴﺄﻝﺘم
ﻷﻨﻲ
أﻨﺎ ﻴﻌﻤﻠُﻬﺎ ﻫو أﻴﻀﺎً وﻴﻌﻤ ُل
َ
أﻓﻀل ﻤﻨﻬﺎّ .

اﻵب ﻓﻲ ِ
اﻹﺒنٕ .وا ْن ﺴﺄﻝﺘُم ﺸﻴﺌﺎً ﻓﺄﻨﺎ أﻓﻌﻠُﻪُ.
ﺒﺎﺴﻤﻲ ﻓﺄﻨﺎ أﻓﻌﻠُﻪُ ﻝﻴﺘﻤ ﺠ َد ُ

ِ
ﻘﻴم
ﻓﻴﻌطﻴﻜم ّ
اﻵب ُ
إن ﻜﻨﺘم ﺘﺤﺒوﻨﻲ ﻓﺎﺤﻔظوا وﺼﺎﻴﺎي .وأﻨﺎ أﺴﺄَ ُل َ
ﻤﻌزﻴﺎً َ
آﺨر ﻝُﻴ َ
ﻤﻌﻜم إﻝﻰ ِ
اﻷﺒد ،رو َح اﻝﺤ 
اﻝﻌﺎﻝم ﻻ ﻴﺴﺘطﻴﻊُ أن ﻴﻘﺒﻠَﻪُ ﻷﻨﻪُ ﻻ ﻴراﻩُ وﻻ
ق اﻝذي
ُ

ِ
وﻴﻜون ﻓﻴﻜم.
ﻴم ﻋﻨدﻜم
ُ
أﻤﺎ أﻨﺘم ﻓﺘﻌرﻓوﻨﻪُ ﻷﻨﻪُ ُﻤﻘ ٌ
ﻴﻌرﻓُﻪُ .و ّ
١٦

"Let not your hearts be troubled; believe in God, believe also in
me. In my Father's house are many rooms; if it were not so, would
I have told you that, I go to prepare a place for you? And when
I go and prepare a place for you, I will come again and will take
you to myself, that where I am you may be also. And where I am
going you know, and the way you know." Thomas said to him,
"Lord, we do not know where you are going; how can we know
the way?" Jesus said to him, "I am the way, and the truth, and the
life; no one comes to the Father, but by me. If you had known me,
you would have known my Father also; henceforth you know him
and have seen him."
Philip said to him, "Lord, show us the Father, and we shall be
satisfied." Jesus said to him, "Have I been with you so long, and
yet you do not know me, Philip? He who has seen me has seen the
Father.
How can you say, `Show us the Father'? Do you not believe that
I am in the Father and the Father in me? The words that I say to
you I do not speak on my own authority; but the Father who
dwells in me does the works. Believe me that I am in the Father
and the Father in me; or else believe me for the sake of the works
themselves.
"Truly, truly, I say to you, he who believes in me will also do the
works that I do; and greater works than these will he do, because
I go to my Father. Whatever you ask in my name, I will do it, that
the Father may be glorified in the Son; if you ask anything in my
name, I will do it.
"If you love me, keep my commandments. And I will pray the
Father, and he will give you another Comforter, to be with you for
ever, even the Spirit of truth, whom the world cannot receive,
because it neither sees him nor knows him; you know him, for he
dwells with you, and will be in you.
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أدﻋﻜم ﻴﺘﺎﻤﻰ .إﻨﻲ آﺘﻲ إﻝﻴﻜم .ﺒﻌد ٍ
أﻤﺎ أﻨﺘم ﻓَ َﺘرْوﻨﻲ
ﻗﻠﻴل ﻻ ﻴراﻨﻲ
ﻻ ُ
اﻝﻌﺎﻝم و ّ
ُ
ﻷﻨﻲ ﺤ ﻲ وأﻨﺘم ﺴﺘﺤَﻴون .ﻓﻲ ذﻝك ِ
اﻝﻴوم ﺘَﻌﻠﻤون أﻨﻲ أﻨﺎ ﻓﻲ أﺒﻲ وأﻨﺘم ﻓ ﻲ وأﻨﺎ
ّ
ِ
ﻓﻴﻜمَ .ﻤن ﻜﺎﻨت ﻋﻨدﻩُ وﺼﺎﻴﺎي وﺤﻔظَﻬﺎ ﻓﻬو اﻝذي ﻴﺤﺒﻨﻲ واﻝذي ﻴﺤﺒﻨﻲ ﻴﺤﺒﻪُ
ﺴﻴ ُد
ﻴوطﻲ ،ﻴﺎ ّ
ُظﻬر ﻝﻪُ ذاﺘﻲ .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ َﻴﻬُوذا وﻫو ُ
أﺒﻲ وأﻨﺎ أُﺤﺒﻪُ وأ ُ
ﻏﻴر اﻹﺴﺨر ّ
ﺤدث ﺤﺘﻰ ّإﻨك ﻤزِﻤﻊٌ أن ﺘُظ ِﻬ َر ذاﺘَ َك ﻝﻨﺎ وﻝﻴس ﻝﻠﻌﺎﻝم .ﻓﺄﺠﺎب ﻴﺴوعُ وﻗﺎل
ﻤﺎذا
َ
ِ
ﻘﺎﻤﻨﺎ.
أﺤد ﻴﺤﻔَ ْ
ﻝﻪُ :إن أﺤﺒﻨﻲ ٌ
ظ ﻜﻠﻤﺘﻲ وأﺒﻲ ﻴﺤﺒﻪُ ٕواﻝﻴﻪ ﻨﺄﺘﻲ وﻋﻨدﻩُ ﻨﺠﻌ ُل َﻤ َ
ﻝﻴس ﻝﻲ ﺒل ِ
ﻝﻶب
َﻤن ﻻ ﻴﺤﺒﻨﻲ ﻻ ﻴﺤﻔ ْ
اﻝﻜﻼم اﻝذي ﺘﺴﻤﻌوﻨﻪُ ﻫو َ
ظ ﻜﻼﻤﻲ .و ُ

اﻝﻘدس اﻝذي
اﻝﻤﻌزي اﻝرو ُح
أﻤﺎ
ّ
ُ
ﻤﻘﻴم ﻋﻨدﻜم و ّ
اﻝذي أرﺴﻠَﻨﻲ .ﻜﻠﻤﺘُﻜم ﺒﻬذا وأﻨﺎ ٌ
ٍ
اﻝﺴﻼم
ﺸﻲء وﻴذ ﻜ ُرُﻜم ﻜ ل ﻤﺎ ﻗﻠﺘُﻪُ ﻝﻜم.
اﻵب ﺒﺎﺴﻤﻲ ﻓﻬو ﻴﻌﻠّ ُﻤﻜم ﻜ ل
ﺴﻴرﺴﻠُﻪُ ُ
ُ
َ
ﺘﻀطرب
ﻝﺴت ﻜﻤﺎ ُﻴﻌطﻲ اﻝﻌﺎﻝم أُﻋطﻴﻜم أﻨﺎ .ﻻ
َﺴﺘَ ْوِد ُﻋﻜم ﺴﻼﻤﻲ أُﻋطﻴﻜم.
ْ
ُ
أْ
ذاﻫب ﺜ م آﺘﻲ إﻝﻴﻜم .ﻝو ﻜﻨﺘم
ﻗﻠت ﻝﻜم إﻨﻲ
ﻻﺘﺠز ْ
ﻗﻠوﺒﻜم و َ
ٌ
ع .ﻗد ﺴﻤﻌﺘُم ّأﻨﻲ ُ
ُ

ﻤﺎض إﻝﻰ ِ
ٍ
اﻵب 
اﻵن
ﻷن أﺒﻲ
ﺒﻘوﻝﻲ إﻨﻲ
أﻋظم ّ
ﻤﻨﻲ .و َ
ﺘﺤﺒوﻨﻲ ﻝﻜﻨﺘم ﺘﻔرﺤون ْ
ُ
ﺘؤﻤﻨون .ﻻ أﺘﻜﻠّ ُم أﻴﻀﺎً ﻤﻌﻜم ﻜﺜﻴ اًر 
ﻷن
ﻗﺒل أن
ﻗﻠت ﻝﻜم َ
ُ
ﻴﻜون ﺤﺘﻰ ﻤﺘﻰ َ
َ
ﻜﺎن ْ
رﺌﻴس ﻫذا اﻝﻌﺎﻝم ﻴﺄﺘﻲ وﻝﻴس ﻝﻪ ﻓ ﻲ ﺸﻲء .ﻝﻜن ﻝﻴﻌﻠم اﻝﻌﺎﻝم أﻨﻲ أ ِ
ُﺤ 
اﻵب
ب
َ
ُ
ٌ
َ
ُ
َ
طﻠِ ْق ﻤن ﻫﻨﺎ.
اﻵب ﻫﻜذا أﻓﻌ ُل .ﻗوﻤوا َﻨ ْﻨ َ
وﻜﻤﺎ أَوﺼﺎﻨﻲ ُ

ﻏﺼن ﻓ ﻲ ﻻ ﻴﺄﺘﻲ ٍ
ٍ
ﺒﺜﻤر ﻴﻨزﻋﻪُ وﻜ ل ﻤﺎ
اﻝﺤﺎرث ،ﻜ ل
أﻨﺎ اﻝﻜرﻤﺔُ اﻝﺤﻘﻴﻘﻴﺔ وأﺒﻲ
ُ
ﺒﺜﻤر ﻴﻨﻘّ ِ
ﻴﻪ ﻓﻴﺄﺘﻲ ٍ
ﻴﺄﺘﻲ ٍ
أﻨﻘﻴﺎء ﻤن أﺠل اﻝﻜﻼم اﻝذي
ﺒﺜﻤر أﻜﺜر .أﻨﺘم اﻵن
ُ
ﻜﻠﻤﺘﻜم ِ
اﻝﻐﺼن ﻻ ﻴﺴﺘطﻴﻊُ أن ﻴﺄﺘﻲ ٍ
ﺒﻪ .أﺜﺒﺘوا ﻓ ﻲ وأﻨﺎ ﻓﻴﻜم .ﻜﻤﺎ 
ﺒﺜﻤر ﻤن
أن
َ
َ
ت ﻓﻲ اﻝ ِ
ِ
ﻜرﻤﺔ ﻜذﻝك أﻨﺘم أﻴﻀﺎً إن ﻝم ﺘﺜﺒﺘوا ﻓ ﻲ .أﻨﺎ اﻝﻜرﻤﺔُ وأﻨﺘم
ﻴﺜﺒ ْ
ﻋﻨدﻩ ْ
إن ﻝم ُ
اﻷﻏﺼﺎن.
ُ

١٧

"I will not leave you desolate; I will come to you. Yet a little
while, and the world will see me no more, but you will see me;
because I live, you will live also. In that day you will know that
I am in my Father, and you in me, and I in you. He who has my
commandments and keeps them, he it is who loves me; and he
who loves me will be loved by my Father, and I will love him and
manifest myself to him." Judas (not Iscariot) said to him, "Lord,
how is it that you will manifest yourself to us, and not to the
world?" Jesus answered him, "If a man loves me, he will keep my
word, and my Father will love him, and we will come to him and
make our home with him. He who does not love me does not keep
my words; and the word which you hear is not mine but the
Father's who sent me. "These things I have spoken to you, while
I am still with you. But the Comforter, the Holy Spirit, whom the
Father will send in my name, he will teach you all things, and
bring to your remembrance all that I have said to you. Peace
I leave with you; my peace I give to you; not as the world gives do
I give to you. Let not your heart be troubled, neither let it be
afraid. You heard me say to you, `I go away, and I will come to
you.' If you loved me, you would have rejoiced, because I go to
the Father; for my Father is greater than I. And now I have told
you before it takes place, so that when it does take place, you may
believe. I will no longer talk much with you, for the ruler of this
world is coming. He has no power over me; but I do as the Father
has commanded me, so that the world may know that I love the
Father. Rise, let us go hence.
"I am the true vine, and my Father is the vinedresser. Every
branch of mine that bears no fruit, he takes away, and every
branch that does bear fruit he prunes, that it may bear more fruit.
You are already made clean by the word which I have spoken to
you. Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit by
itself, unless it abides in the vine, neither can you, unless you
abide in me. I am the vine, you are the branches.
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ت ﻓ ﻲ وأﻨﺎ ِ
ﺒﺜﻤر ٍ
ﻓﻴﻪ ﻓﻬو ﻴﺄﺘﻲ ٍ
ﻜﺜﻴر.
ﻴﺜﺒ ْ
َﻤن ُ
ت ﻓ ﻲ
ﺘﻌﻤﻠوا ﺸﻴﺌﺎً.
إن ﻜﺎن ٌ
ﻴﺜﺒ ُ
ْ
أﺤد ﻻ ُ
َ

ﺘﺴﺘطﻴﻌون أن
ﻷﻨﻜم ﺒدوﻨﻲ ﻻ
َ

ِ
ﻓﻴﺠف.
ﻜﺎﻝﻐﺼن
طرُح ﺨﺎرﺠﺎً
ُﻴ َ
وﺜﺒت ﻜﻼﻤﻲ ﻓﻴﻜم
أﻨﺘم ﺜﺒﺘم ﻓ ﻲ
َ

ﻓﻴﺤﺘرق .إن
وﻴطرﺤوﻨﻪُ ﻓﻲ اﻝﻨﺎر
ُ
ﻓَﻴﺠﻤﻌوﻨﻪُ
َ
ﺒﺜﻤر ٍ
ﻴﺘﻤﺠ ُد أﺒﻲ أن ﺘﺄﺘوا ٍ
ﻓﺘﻜوﻨون
ﻜﺜﻴر
ﺘطﻠﺒون ﻤﻬﻤﺎ أردﺘم ﻓﻴﻜو ُن ﻝﻜم .ﺒﻬذا ّ
َ
َ
ﻤﺤﺒﺘﻲ.
اﺜﺒﺘوا ﻓﻲ ّ
ﻝﻲ ﺘﻼﻤﻴذ .ﻜﻤﺎ ّ
اﻵب ﻜذﻝك أﻨﺎ أﺤﺒﺒﺘُﻜمُ .
أﺤﺒﻨﻲ ُ
ﻤﺤﺒﺘﻲ ﻜﻤﺎ ّأﻨﻲ ِ
إن ِ
ﺜﺎﺒت ﻓﻲ
ظت وﺼﺎﻴﺎ أﺒﻲ وأﻨﺎ ٌ
ﺤﻔ ُ
ﺤﻔظﺘم وﺼﺎﻴﺎي ﺜﺒﺘم ﻓﻲ ّ

ﻤﺤﺒ ِ
وﺼﻴﺘﻲ أن
ﻝﻴﺜﺒت ﻓرﺤﻲ ﻓﻴﻜم وﻴﺘ م ﻓرُﺤﻜم .ﻫذﻩ ﻫﻲ
ﺘﻪ .ﻜﻠﻤﺘُﻜم ﺒﻬذا
ّ
َ
ٍ
ﻷﺤد 
ُﻴ 
أن ﻴﺒذل
ﺒﻌﻀﻜم ﺒﻌﻀﺎً ﻜﻤﺎ أﺤﺒﺒﺘُﻜم .ﻝﻴس
ﺤب
ﺤب أﻋظم ﻤن ﻫذا ْ
ُ
ِ
أﺤﺒ ِ
أﺴﻤﻴﻜم
ﺎﺌﻪ .أﻨﺘم ّ
ﻨﻔﺴﻪُ ﻋن ّ
أﺤﺒﺎﺌﻲ إن ﺼﻨﻌﺘُم ﻤﺎ أﻨﺎ ُﻤوﺼﻴ ُﻜم ﺒﻪ .ﻻ ّ
َ
ﻷﻨﻲ
ﺴﻴ ُدﻩُ.
ﺒﻌد ﻷن
َ
ﻋﺒﻴداً ُ
وﻝﻜﻨﻲ ﺴ ﻤﻴﺘُﻜم أﺤﺒﺎﺌﻲ ّ
ّ
ﻴﻌﻠم ﻤﺎ ﻴﺼﻨﻊُ ّ
اﻝﻌﺒد ﻻ ُ
ﺴﻤﻌت ﻤن أﺒﻲ .ﻝﻴس أﻨﺘم اﺨﺘرﺘﻤوﻨﻲ ﺒل أﻨﺎ اﺨﺘرﺘُﻜم وأﻗﻤﺘُﻜم
أَﻋﻠَﻤﺘُﻜم ﺒﻜ ل ﻤﺎ
ُ

ٍ
اﻵب ﻜ ل ﻤﺎ ﺘﺴﺄﻝوﻨﻪُ ﺒﺎﺴﻤﻲ.
ﺒﺄﺜﻤﺎر
ﻝﺘﻨطﻠِﻘوا وﺘﺄﺘوا
ﻌطﻴﻜم ُ
أﺜﻤﺎرﻜم ﻝﻜﻲ ُﻴ َ
وﺘدوم ُ
َ
ﺒﻬذا أُوﺼﻴ ُﻜم أن 
ﺒﻌﻀﻜم ﺒﻌﻀﺎً.
ﻴﺤب
ُ
ﻤن اﻝﻌﺎﻝم ﻝﻜﺎن
ﺒﻐﻀﻜم ﻓﺎﻋﻠﻤوا أﻨﻪُ ﻗد
إن ﻜﺎن
ْ
َ
اﻝﻌﺎﻝم ُﻴ ُ
أﺒﻐﻀﻨﻲ ﻗﺒﻠَﻜم .ﻝو ﻜﻨﺘُم َ
ُ

ِ
ِ

اﻝﻌﺎﻝم
اﻝﻌﺎﻝم ﺒل أﻨﺎ اﺨﺘرﺘُﻜم ﻤن
ﻝﻜن ﻷﻨﻜم ﻝﺴﺘم ﻤن
ﻴﺤب ﺨﺎﺼﺘَﻪُ.
اﻝﻌﺎﻝم
ْ
ُ
أﻋظم ﻤن
ﻋﺒد
اﻝﻌﺎﻝم .أذﻜروا
ﺒﻐﻀﻜم
اﻝﻜﻼم اﻝذي ﻗﻠﺘُﻪُ ﻝﻜم ﻝﻴس ٌ
ﻷﺠل ﻫذا ُﻴ ُ
َ
َ
ُ
ط ِﻬدوﻨﻜم أﻨﺘم أﻴﻀﺎًٕ .وان ﻜﺎﻨوا ِ
ّ ِ
ﺤﻔظوا
ﻀَ
ﻓﺴﻴ ْ
ﺴﻴدﻩ .إن ﻜﺎﻨوا اﻀطﻬدوﻨﻲ َ
ﺴﻴﻔﻌﻠون ﺒﻜم ﻫذا ﻜﻠﻪ ﻤن ِ
أﺠل اﺴﻤﻲ
ﻜﻼﻤﻜم أﻴﻀﺎًٕ .واّﻨﻤﺎ
ﻜﻼﻤﻲ
َ
َ
ﻓﺴﻴﺤﻔظون َ
ِ
أﻤﺎ
ّ
ﻷﻨﻬم ﻝم ﻴﻌرﻓوا اﻝذي أرﺴﻠﻨﻲ .ﻝو ﻝم آت وأﻜﻠْ ﻤﻬم ﻝم ْ
ﺘﻜن ﻝﻬم ﺨطﻴﺌﺔٌ .و ّ
ﺨطﻴﺌﺘِﻬم.
اﻵن ﻓﻠﻴس ﻝﻬم ِﺤ ﺠﺔٌ ﻓﻲ
َ
١٨

He who abides in me, and I in him, he it is that bears much fruit,
for apart from me you can do nothing. If a man does not abide in
me, he is cast forth as a branch and withers; and the branches are
gathered, thrown into the fire and burned. If you abide in me, and
my words abide in you, ask whatever you will, and it shall be done
for you. By this my Father is glorified, that you bear much fruit,
and so prove to be my disciples. As the Father has loved me, so I
have loved you; abide in my love.
If you keep my commandments, you will abide in my love, just as
I have kept my Father's commandments and abide in his love.
These things I have spoken to you, that my joy may be in you, and
that your joy may be full.
"This is my commandment, that you love one another as I have
loved you. Greater love has no man than this that a man lay down
his life for his friends. You are my friends if you do what I
command you. No longer do I call you servants, for the servant
does not know what his master is doing; but I have called you
friends, for all that I have heard from my Father I have made
known to you. You did not choose me, but I chose you and
appointed you that you should go and bear fruit and that your fruit
should abide; so that whatever you ask the Father in my name, he
may give it to you. This I command you, to love one another.
"If the world hates you, know that it has hated me before it hated
you. If you were of the world, the world would love its own; but
because you are not of the world, but I chose you out of the world,
therefore, the world hates you. Remember the word that I said to
you, `A servant is not greater than his master.' If they persecuted
me, they will persecute you; if they kept my word, they will keep
yours also. But all this they will do to you for my name's sake,
because they do not know him who sent me. If I had not come and
spoken to them, they would not have sin; but now they have no
excuse for their sin.
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آﺨر ﻝم
ﻴﻌﻤْﻠﻬﺎ
ﺒﻐض أﺒﻲ أﻴﻀﺎً .ﻝو ﻝم
ْ
ﺒﻐﻀﻨﻲ ُﻴ ْ
َﻤن ُﻴ ْ
ُ
أﻋﻤل ﺒﻴﻨﻬم أﻋﻤﺎﻻً ﻝم َ

ذﻝك ﻝﺘَﺘِ م
اﻵن ﻓﻘد أَروا وأﺒﻐﻀوﻨﻲ أﻨﺎ وأﺒﻲ.
وﻝﻜن َ
ﺘﻜن ﻝﻬم ﺨطﻴﺌﺔٌ .وأﻤﺎ َ

اﻝﻜﻠﻤﺔُ اﻝﻤﻜﺘوﺒﺔُ ﻓﻲ ﻨﺎﻤوﺴﻬم إﻨﻬم أﺒﻐﻀوﻨﻲ ﺒﻼ ٍ
اﻝﻤﻌزي
ﺠﺎء
ّ
ﺴﺒب .وﻤﺘﻰ َ
اﻝذي أ ِ
ﻴﺸﻬد
اﻝﺤق اﻝذي ﻤن اﻵب ﻴﻨﺒﺜق( ﻓﻬو
ُرﺴﻠﻪُ إﻝﻴﻜم ﻤن ﻋﻨد اﻵب )رو ُح
ّ
ُ
ِ
اﻹﺒﺘداء .ﻗد ﻜﻠّﻤﺘُﻜم ﺒﻬذا ﻝﻜﻲ ﻻ
ﺘﺸﻬدون ﻷﻨﻜم ﻤﻌﻲ ﻤﻨذ
ﻝﻲ .وأﻨﺘم أﻴﻀﺎً
َ
ﺴﻴ ِ
ﺨرﺠوﻨﻜم ﻤن اﻝﻤﺠﺎﻤﻊ .ﺒل ﺘﺄﺘﻲ ﺴﺎﻋﺔٌ 
ﻴظن ﻓﻴﻬﺎ ﻜ ل َﻤن
ﺘﺸ ﻜوا .ﻓﺈﻨﻬم ُ

اﻵب وﻻ
ﻷﻨﻬم ﻝم ﻴﻌرﻓوا
ﻴﻘﺘُﻠُﻜم أﻨﻪُ ّ
ﻴﻘد ُم ﻋﺒﺎدةً ﷲ .وﺴﻴﻔﻌﻠون ﻫذا ﺒﻜم ّ
َ
ﻋرﻓوﻨﻲ ّ .
ﺠﺎء ِت اﻝﺴﺎﻋﺔُ ﺘذﻜرون ّأﻨﻲ أﻨﺎ ﻗﻠﺘُﻪُ ﻝﻜم.
ﻝﻜﻨﻲ ﻜﻠﻤﺘُﻜم ﺒﻬذا ﺤﺘّﻰ إذا َ
ذاﻫب إﻝﻰ اﻝذي
أﻤﺎ اﻵن ﻓﺈﻨﻲ
ٌ
وﻝم أ ُﻗﻠﻪُ ﻝﻜم ﻤن اﻝﺒداﻴﺔ ﻷﻨﻲ ُ
ﻜﻨت ﻤﻌﻜم .و ّ

ﻗﻠت ﻝﻜم ﻫذا ﻤﻸَ
أرﺴﻠﻨﻲ .وﻝﻴس ٌ
أﺤد ﻤﻨﻜم ﻴﺴﺄﻝُﻨﻲ أﻴن ﺘذﻫب .وﻝﻜن ﻷﻨﻲ ُ
ﻗﻠوﺒﻜم .إﻻّ أﻨﻲ أﻗو ُل ﻝﻜم اﻝﺤ 
ﻷﻨﻲ إن ﻝم
ﺨﻴر ﻝﻜم أن أﻨطﻠِ َ
قّ ،
اﻝﺤزن َ
ُ
ق :أﻨﻪُ ٌ
ﻀﻴت أرﺴﻠﺘُﻪُ إﻝﻴﻜم.
أﻨطﻠِ ْق ﻝم ﻴﺄﺘِ ُﻜم
ّ
اﻝﻤﻌزي .وﻝﻜن إن َﻤ ُ
ٍ
دﻴﻨوﻨﺔ .أﻤﺎ ﻋﻠﻰ
ﺨطﻴﺌ ٍﺔ وﻋﻠﻰ ﺒِر وﻋﻠﻰ
اﻝﻌﺎﻝم ﻋﻠﻰ
ت
َ
ﺠﺎء ذاك ﻴﺒ ﻜ ُ
وﻤﺘﻰ َ
َ
ٍ
ذاﻫب إﻝﻰ ِ
اﻵب وﻻ َﺘروﻨﻲ
ﺨطﻴﺌﺔ ﻓﻸﻨﻬم ﻻ ﻴؤﻤﻨون ﺒﻲ.وأﻤﺎ ﻋﻠﻰ ﺒِر ﻓﻸﻨﻲ
ٌ
ٍ
ِ
اﻝﻌﺎﻝم ﻗد دﻴن .
دﻴﻨوﻨﺔ 
ﺌﻴس ﻫذا
أﻤﺎ ﻋﻠﻰ
إن ﻝﻲ ﻜﻼﻤﺎً أﻴﻀﺎً
ُ
ﻓﻸن ر َ
ﺒﻌد .و ّ
ﺠﺎء ذاك ،رو ُح
ﻜﺜﻴ اًر أﻗوﻝﻪً ﻝﻜم ّ
ﺤﻤﻠَﻪُ اﻵن .وﻝﻜن ﻤﺘﻰ َ
وﻝﻜﻨﻜم ﻻ ﺘُطﻴﻘون ْ
اﻝﺤق .ﻷﻨﻪ ﻻ ﻴﺘﻜﻠّم ﻤن ِ
ق ،ﻓﻬو ﻴ ِ
اﻝﺤ 
ﻋﻨدﻩ ﺒل ﻴﺘﻜﻠّ ُم ﺒﻜل ﻤﺎ
ﺠﻤﻴﻊ
رﺸ ُدﻜم إﻝﻰ
ِ
ّ
ُ
ُ
ُ
ﺨﺒرﻜم .ﻜ ل ﻤﺎ
دﻨﻲ ﻷﻨﻪُ ُ
ﺨﺒرﻜم ﺒﻤﺎ ﻴﺄﺘﻲ .ﻫو ﻴﻤﺠ ُ
ﻤﻤﺎ ﻝﻲ ُ
ﻴﺴﻤﻊُ ُ
ﻴﺄﺨ ُذ ّ
وﻴ ُ
وﻴ ُ
ﻝﻶب ﻓﻬو ﻝﻲ .ﻤن ِ
ِ
ﺨﺒرﻜم.
ﻗﻠت ﻝﻜم إﻨﻪُ ُ
أﺠل ﻫذا ُ
ﻤﻤﺎ ﻝﻲ ُ
ﻴﺄﺨ ُذ ّ
وﻴ ُ
َ

١٩

He who hates me hates my Father also. If I had not done among
them the works which no one else did, they would not have sin;
but now they have seen and hated both me and my Father.
It is to fulfill the word that is written in their law, They hated me
without a cause.' But when the Comforter comes, whom I shall
send to you from the Father, even the Spirit of truth, who proceeds
from the Father, he will bear witness to me; and you also are
witnesses, because you have been with me from the beginning.
"I have said all this to you to keep you from falling away. They
will put you out of the synagogues; indeed, the hour is coming
when whoever kills you will think he is offering service to God.
And they will do this because they have not known the Father, nor
me. But I have said these things to you, that when their hour
comes you may remember that I told you of them.
"I did not say these things to you from the beginning, because
I was with you. But now I am going to him who sent me; yet none
of you asks me, `Where are you going?' But because I have said
these things to you, sorrow has filled your hearts. Nevertheless
I tell you the truth: it is to your advantage that I go away, for if I
do not go away, the Comforter will not come to you; but if I go, I
will send him to you.
And when he comes, he will convict the world concerning sin and
righteousness and judgment: concerning sin, because they do not
believe in me; concerning righteousness, because I go to the
Father, and you will see me no more; concerning judgment,
because the ruler of this world is judged.
"I have yet many things to say to you, but you cannot bear them
now. When the Spirit of truth comes, he will guide you into all the
truth ; for he will not speak on his own authority, but whatever he
hears he will speak, and he will declare to you the things that are
to come. He will glorify me, for he will take what is mine and
declare it to you. All that the Father has is mine; therefore I said
that he will take what is mine and declare it to you.
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ﻋﻤﺎ ﻗﻠﻴل ﻻ ﺘُ ِ
ق إﻝﻰ اﻵب.
ﻋﻤﺎ ﻗﻠﻴل أﻴﻀﺎً َﺘرْوﻨﻨﻲ .ﻷﻨﻲ ُﻤﻨطَﻠِ ٌ
ﺒﺼ َ
روﻨﻨﻲ ﺜم ّ
ّ
ِ
ٍ
ﻋﻤﺎ ﻗﻠﻴل ﻻ
ﺒﻌﻀﻬم
ﺘﻼﻤﻴذﻩ
ﻗوم ﻤن
ُ
ﻝﺒﻌض ﻤﺎ ﻫذا اﻝذي ﻴﻘو ُل ﻝﻨﺎ ّ
ﻓﻘﺎل ٌ
ﻤﻨطﻠق إﻝﻰ اﻵب .ﻗﺎﻝوا ﻓﻤﺎ ﻤﻌﻨﻰ
ﻋﻤﺎ ﻗﻠﻴل أﻴﻀﺎً ﺘََرْوَﻨﻨﻲ ﻷﻨﻲ
ٌ
ﺘُ
َ
ﺜم ّ
ﺒﺼروﻨﻨﻲ ّ
ﻗوِﻝﻪ ﻋﻤﺎ ٍ
ﻗﻠﻴل .ﻤﺎ ﻨدري ﻤﺎذا ﻴﺘﻜﻠّم .ﻓﻌﻠِ َم ﻴﺴوعُ أﻨﻬم ﻴرﻴدون أن ﻴﺴﺄﻝوﻩُ ﻓﻘﺎل
ّ
ﻗﻠت ﻋﻤﺎ ﻗﻠﻴل ﻻ ﺘُ ِ
ﺒﺼروﻨﻨﻲ ﺜم ﻋﻤﺎ ٍ
ﻗﻠﻴل أﻴﻀﺎً
ّ
ﻝﻬم أﻓﻲ ﻫذا ﺘﺘﺒﺎﺤﺜون ّأﻨﻲ ُ ّ


اﻝﻌﺎﻝم ﻴﻔرُح .وأﻨﺘم
ﺘََرْوَﻨﻨﻲ .اﻝﺤق اﻝﺤق أﻗول ﻝﻜم ّإﻨﻜم ﺴﺘﺒﻜون وﺘﻨوﺤون و ُ
زن 
ﻷن ﺴﺎﻋﺘَﻬﺎ ﻗد
ﻨون
وﻝﻜن ُﺤزَﻨﻜم ﻴؤو ُل إﻝﻰ ﻓرٍح .اﻝﻤرأةُ ﺤﻴن ﺘﻠِ ُد ْ
ّ
ﺘﺤ ُ
ﺘَﺤز َ
ﻷﻨﻪُ ﻗد ُو َﻝد
أﺘت ،ﻝﻜﻨﻬﺎ ﻤﺘﻰ َوﻝَ َد ِت
َ
اﻝطﻔل ﻻ ُ
ْ
ﺘذﻜر ِﺸ دﺘَﻬﺎ ﻤن أﺠل اﻝﻔرِح ّ
ﺘﻌود ُ

ﻗﻠوﺒﻜم وﻻ ﻴﻨزعُ
إﻨﺴﺎن ﻓﻲ اﻝﻌﺎﻝم .أﻨﺘم اﻵن ﻤﺤزوﻨون ّ
ٌ
ﻝﻜﻨﻲ ﺴﺄراﻜم أﻴﻀﺎً ﻓﺘﻔرُح ُ
أﺤد ﻓرَﺤﻜم ﻤﻨﻜم .وﻓﻲ ذﻝك ِ
ق اﻝﺤ 
اﻝﻴوم ﻻ ﺘﺴﺄﻝوﻨﻲ ﺸﻴﺌﺎً .اﻝﺤ 
ق أﻗول ﻝﻜم إن
ٌ
ﺘطﻠﺒون ﻤن ِ
اﻵب ﺒﺎﺴﻤﻲ ﻴﻌطﻴﻜم إﻴﺎﻩ.إﻝﻰ اﻵن ﻝم ﺘطﻠﺒوا ﺸﻴﺌﺎً ﺒﺎﺴﻤﻲ.
ﻜ ل ﻤﺎ
َ
أطﻠﺒوا ﺘﺄﺨذوا ﻝﻴﻜو َن ﻓرُﺤﻜم ﻜﺎﻤﻼً.
ٍ
ٍ
ﺒﺄﻤﺜﺎل ﺒل
ﻗد ﻜﻠﻤﺘُﻜم ﺒﻬذا
ﺒﺄﻤﺜﺎل وﻝﻜن ﺘﺄﺘﻲ ﺴﺎﻋﺔٌ ﺤﻴن ﻻ أﻜﻠّ ُﻤﻜم أﻴﻀﺎً
ﻋن ِ
اﻵب ﻋﻼﻨﻴﺔً .ﻓﻲ ذﻝك اﻝ ِ
أُﺨﺒرﻜم ِ
وﻝﺴت أﻗول ﻝﻜم إﻨﻲ
ﺘطﻠﺒون ﺒﺎﺴﻤﻲ
ﻴوم
ُ
َ

اﻵب ﻤن أﺠﻠﻜم .
ﻷﻨﻜم أﺤﺒﺒﺘﻤوﻨﻲ وآﻤﻨﺘم ّأﻨﻲ
ﻓﺈن
أﻨﺎ أﺴﺄ ُل
اﻵب ﻫو ُﻴﺤﺒﻜم ّ
َ
ُ
ِ
ِ
ﺠت ﻤن ِ
اﻝﻌﺎﻝم
ك
أﺘر ُ
اﻵب و ُ
ﺠت .ﻗد ﺨر ُ
ﻤن اﷲ ﺨر ُ
َ
أﺘﻴت إﻝﻰ اﻝﻌﺎﻝم وأﻴﻀﺎً ُ
َ
وأﻤﻀﻲ إﻝﻰ اﻵب .ﻓﻘﺎل ﻝﻪ ﺘﻼﻤﻴ ُذﻩُ ﻫﺎ ّإﻨك ﺘﺘﻜﻠّ ُم أﻵن ﻋﻼﻨﻴﺔً وﻻ ﺘﻘو ُل َﻤﺜَﻼً
ٍ
أﺤد.
ﺸﻲء
اﻵن ﻋﻠِﻤﻨﺎ ّأﻨك ﻋﺎﻝِ ٌم ﺒﻜل
ﻤﺎ.
ﺒﻤ ٍ
ﺤﺘﺎج أن ﻴﺴﺄﻝك ٌ
َ
َ
وﻝﺴت ُ

٢٠

"A little while, and you will see me no more; again a little while,
and you will see me, because I go to the Father." Some of his
disciples said to one another, "What is this that he says to us, `A
little while, and you will not see me, and again a little while, and
you will see me'; and `because I go to the Father'? They said,
"What does he mean by a `a little while'? We do not know what he
means." Jesus knew that they wanted to ask him; so he said to
them, "Is this what you are asking yourselves, what I meant by
saying, `A little while, and you will not see me, and again a little
while, and you will see me'? Truly, truly, I say to you, you will
weep and lament, but the world will rejoice; you will be
sorrowful, but your sorrow will turn into joy. When a woman is in
labour she has sorrow, because her hour has come; but when she is
delivered of the child, she no longer remembers her anguish, for
joy that a child is born into the world. So you have sorrow now,
but I will see you again and your hearts will rejoice, and no one
will take your joy from you. In that day you will ask nothing of
me. Truly, truly, I say to you, if you ask anything of the Father, he
will give it to you in my name. Hitherto you have asked nothing in
my name; ask, and you will receive, that your joy may be full.
"I have said this to you in parables; the hour is coming when
I shall no longer speak to you in parables but show you plainly of
the Father. In that day you will ask in my name; and I do not say
to you that I shall pray the Father for you; for the Father himself
loves you, because you have loved me and have believed that
I came from God. I came from the Father and have come into the
world; again, I am leaving the world and going to the Father."
His disciples said, "Ah, now you are speaking plainly, not in any
parables. Now we know that you know all things, and need none
to question you.
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ِ
ﻓﺎﻵن ﺘؤﻤﻨون .ﻫﺎ إﻨﻬﺎ ﺘﺄﺘﻲ
ﺒﻬذا
ﻨؤﻤن ّأﻨك ﻤن اﷲ ﺨر َ
ﺠت .أﺠﺎﺒﻬم ﻴﺴوعُ أَ َ
ُ
ِ
ٍ 
ِ
وﺘﺘرﻜوﻨﻲ وﺤدي.
ﺘﺘﻔر َ
ﺴﺎﻋﺔٌ وﻗد أﺘت َ
اﻵن ّ
ﻗون ﻓﻴﻬﺎ ﻜل واﺤد ﻤﻨﻜم إﻝﻰ ﺨﺎﺼﺘﻪ ُ
ﺴﻼم.
ﻝﻴﻜون ﻝﻜم ﻓ ﻲ
اﻵب ﻫو ﻤﻌﻲ .ﻗد ﻜﻠّﻤﺘُﻜم ﺒﻬذا
وأﻨﺎ ُ
ﻝﺴت وﺤدي ﻷن َ
َ
ٌ
ِ
اﻝﻌﺎﻝم ﺴﺘﻜوﻨون ﻓﻲ ﻀﻴ ٍ
ﻠﺒت اﻝﻌﺎﻝ َم .ﻗد ﺘﻜﻠّ َم
ق
إﻨﻜم ﻓﻲ
وﻝﻜن ﺜِﻘوا ﻓﺈﻨﻲ ﻗد َﻏ ُ
ْ
أﺒت ﻗد ِ
ﻤﺎء وﻗﺎل ﻴﺎ ِ
ﻋﻴﻨﻴ ِﻪ إﻝﻰ اﻝﺴ ِ
ك
أﺘت اﻝﺴﺎﻋﺔُ .ﻤ ّﺠ ِد اﺒﻨ َ
ﻴﺴوعُ ﺒﻬذا ورﻓَﻊ ْ
ّ
ﺒﺸر ﻝﻴ ِ
اﺒﻨك أﻴﻀﺎً .ﻜﻤﺎ أﻋطﻴﺘَﻪُ ﺴﻠطﺎﻨﺎً ﻋﻠﻰ 
ﻌط َﻲ ﻜ ل َﻤن
ﻤﺠ َدك ُ
ُﻝﻴ ّ
ﻜل ٍ ُ

ﻲ
أﻨت اﻹﻝﻪَ اﻝﺤﻘﻴﻘ 
أن َﻴ ْﻌ َ
أﺒدﻴﺔً وﻫذﻩ ﻫﻲ اﻝﺤﻴﺎةُ
رﻓوك َ
ّ
أﻋطﻴﺘَﻪُ ﻝﻪُ ﺤﻴﺎةً ّ
اﻷﺒدﻴﺔُ ْ
ِ
َﺘﻤﻤت
ع اﻝﻤﺴﻴﺢ .أﻨﺎ ﻗد ﻤ ﺠدﺘُ َك ﻋﻠﻰ
وﺤدك واﻝذي أرﺴﻠﺘَﻪُ ﻴﺴو َ
َ
اﻷرض ،ﻗد أ ُ
ِ
أﻨت ﻴﺎ ِ
ﺒﺎﻝﻤﺠد اﻝذي
ﻋﻨدك
أﺒت َ
اﻵن َﻤ ّﺠ ْدﻨﻲ َ
اﻝﻌﻤ َل اﻝذي أﻋطﻴﺘَﻨﻲ ﻷﻋﻤﻠَﻪُ .و َ
ﻜﺎن ﻝﻲ ﻋﻨدك ِﻤ ْن ِ
ﻗﺒل ِ
ﻜون اﻝﻌﺎﻝم.
ِ
أﻨت
ﻝﻠﻨﺎس
اﺴﻤك
اﻝذﻴن أﻋطﻴﺘَﻬم ﻝﻲ ِﻤ َن اﻝﻌﺎﻝم .ﻫم ﻜﺎﻨوا َ
ﻝك و َ
ﻗد أ ُ
َ
َﻋﻠﻨت َ
أﻋطﻴﺘَﻬم ﻝﻲ وﻗد َﺤ ِﻔظوا ﻜﻼﻤك .واﻵن ﻗد َﻋﻠِﻤوا  
ﻫو
ْ
َ
أن ﻜل ﻤﺎ أﻋطﻴﺘَﻪُ ﻝﻲ َ

اﻝﻜﻼم اﻝذي أﻋطﻴﺘَﻪُ ﻝﻲ أﻋطﻴﺘُﻪُ ﻝﻬم .وﻫم ﻗَﺒِﻠوا وﻋﻠﻤوا ﺤﻘّﺎً أﻨﻲ
ﻷن
ﻤﻨك.
َ
ﺠت .وآﻤﻨوا أﻨك أرﺴﻠﺘَﻨﻲ .أﻨﺎ ﻤن أﺠﻠ ِﻬم أﺴﺄ ُل ﻻ أﺴﺄ ُل ﻤن أﺠل
ﻤﻨك ﺨر ُ
ٍ

ﻝك وﻜ ل
ﻫو َ
اﻝﻌﺎﻝم ﺒل ﻤن أﺠل اﻝذﻴن أﻋطﻴﺘَﻬم ﻝﻲ .ﻷﻨﻬم ﻝك .ﻜل ﺸﻲء ﻝﻲ َ
ﺒﻌد ﻓﻲ اﻝﻌﺎﻝم وﻫؤ ِ
ٍ
ﻻء ﻫم ﻓﻲ
دت ﻓﻴﻬم.
ﺸﻲء َ
وﻝﺴت أﻨﺎ ُ
ُ
ﻫو ﻝﻲ وأﻨﺎ ﻗد ُﻤ ﺠ ُ
ﻝك َ
ِ
اﻝذﻴن أﻋطﻴﺘَﻬم ﻝﻲ
ﺒﺎﺴﻤ َك
ظﻬم
اﻝﻌﺎﻝم .وأﻨﺎ آﺘﻲ إﻝﻴك ،أﻴﻬﺎ
اﻵب اﻝﻘُ دو ُس اﺤﻔ ْ
ُ
َ
ﻝﻴﻜوﻨوا واﺤداً ﻜﻤﺎ ﻨﺤن.

٢١

By this we believe that you came from God." Jesus answered
them, "Do you now believe? The hour is coming, indeed it has
come, when you will be scattered, every man to his own, and will
leave me alone; yet I am not alone, for the Father is with me.
I have said this to you, that in me you may have peace. In the
world you have tribulation; but be of good cheer, I have overcome
the world."
When Jesus had spoken these words, he lifted up his eyes to
heaven and said, "Father, the hour has come; glorify thy Son that
thy Son may glorify thee, since thou hast given him power over all
flesh, to give eternal life to all whom thou hast given him. And
this is eternal life, that they know thee the only true God, and
Jesus Christ whom thou hast sent. I glorified thee on earth, having
accomplished the work which thou gavest me to do; and now,
Father, glorify thou me with thine own self, with the glory which
I had with thee before the world was.
"I have manifested thy name to the men whom thou gavest me out
of the world; thine they were, and thou gavest them to me, and
they have kept thy word. Now they know that everything that thou
hast given me is from thee; for I have given them the words which
thou gavest me, and they have received them and know in truth
that I came from thee; and they have believed that thou didst send
me. I am praying for them; I am not praying for the world but for
those whom thou hast given me, for they are thine; all mine are
thine, and thine are mine, and I am glorified in them. And now I
am no more in the world, but they are in the world, and I am
coming to thee. Holy Father, keep them in thy name, which thou
hast given me, that they may be one, even as we are.
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ﻜﻨت أﺤﻔظُﻬم ﺒﺎﺴﻤك ،
إن اﻝذﻴن أﻋطﻴﺘَﻬم ﻝﻲ ﻗد
ﻜﻨت ﻤﻌﻬم ﻓﻲ اﻝﻌﺎﻝم ُ
ﺤﻴن ُ
ِ
ِ
أﻤﺎ اﻵن ﻓﺈﻨﻲ آﺘﻲ
اﻝﻬﻼك َﻝﻴﺘِ م
اﺒن
ﺤﻔظﺘُﻬم وﻝم
ْ
ﻴﻬﻠك ﻤﻨﻬم ٌ
ُ
أﺤد إﻻّ ُ
اﻝﻜﺘﺎبّ .
ﻝﻴﻜون ﻓرﺤﻲ ﻜﺎﻤﻼً ﻓﻴﻬم .إﻨﻲ أﻋطﻴﺘُﻬم ﻜﻠِﻤﺘك
إﻝﻴك .وأﻨﺎ أﺘﻜﻠّ ُم ﺒﻬذا ﻓﻲ اﻝﻌﺎﻝم
َ
ِ
ِ
ﻝﺴت
ﻤن اﻝﻌﺎﻝم.
وﻗد أﺒﻐﻀﻬم
اﻝﻌﺎﻝم ّ
ُ
ﻷﻨﻬم ﻝﻴﺴوا ﻤ َن اﻝﻌﺎﻝم ﻜﻤﺎ ّأﻨﻲ أﻨﺎ ﻝﺴت َ
ُ
ﻓﻌﻬم ﻤن اﻝﻌﺎﻝم ﺒل أن ﺘﺤﻔظَﻬم ِﻤ َن اﻝﺸرﻴر .إﻨﻬم ﻝﻴﺴوا ِﻤ َن اﻝﻌﺎﻝم
أﺴﺎ ُل أن ْﺘر َ
إن ﻜﻠﻤﺘَك ﻫﻲ ﺤ 
ﻝﺴت ِﻤ َن اﻝﻌﺎﻝم .ﻗ د ْﺴﻬم ﺒﺤﻘك 
ق .ﻜﻤﺎ أرﺴﻠﺘَﻨﻲ
ﻜﻤﺎ أﻨﻲ أﻨﺎ ُ
ِ
إﻝﻰ
أﻗد ُس ذاﺘﻲ ﻝﻴﻜوﻨوا ﻫم أﻴﻀﺎً
اﻝﻌﺎﻝم أرﺴﻠﺘُﻬم أﻨﺎ أﻴﻀﺎً إﻝﻰ اﻝﻌﺎﻝم .وﻷﺠﻠ ِﻬم ّ
أﺠل ﻫؤ ِ
ﻻء ﻓﻘط ﺒل أﻴﻀﺎً ﻤن ِ
وﻝﺴت أﺴﺎ ُل ﻤن ِ
أﺠل اﻝذﻴن
ُﻤﻘ دﺴﻴن ﺒﺎﻝﺤق.
ُ
اﻵب ﻓ ﻲ وأﻨﺎ ﻓﻴك
ﻝﻴﻜون اﻝﺠﻤﻴﻊُ واﺤداً ﻜﻤﺎ ّأﻨك أﻴﻬﺎ
ﻴؤﻤﻨون ﺒﻲ ﺒﻜﻼﻤﻬم.
ُ
َ
َ
أﻨت أرﺴﻠﺘَﻨﻲ .وأﻨﺎ ﻗد أﻋطﻴﺘُﻬم
ﻝﻴﻜوﻨوا ﻫم أﻴﻀﺎً واﺤداً ﻓﻴﻨﺎ ﻝﻴؤ ِﻤ َن
اﻝﻌﺎﻝم ّأﻨك َ
ُ
اﺤد ،أﻨﺎ ﻓﻴﻬم وأﻨت ﻓ ﻲ
ﻨﺤن و ٌ
َ
اﻝﻤﺠد اﻝذي أﻋطﻴﺘَﻨﻲ إﻴﺎﻩ ﻝﻴﻜوﻨوا واﺤداً ﻜﻤﺎ ُ
ﻝﻴﻜوﻨوا ﻤﻜﻤﻠﻴن إﻝﻰ و ٍ
أﻨت أرﺴﻠﺘﻨﻲ و ّأﻨك أﺤﺒﺒﺘَﻬم ﻜﻤﺎ
اﺤد وﻝﻴﻌﻠَ َم
اﻝﻌﺎﻝم ّأﻨك َ
ّ
ُ
أﺤﺒﺒﺘﻨﻲ .ﻴﺎ ِ
أﺒت 
ﺤﻴث أﻨﺎ
أن ﻴﻜوﻨوا ﻫم أﻴﻀﺎً ﻤﻌﻲ
إن
ُ
اﻝذﻴن أﻋطﻴﺘَﻨﻲ أُر ُ
ﻴد ْ
َ
إﻨﺸﺎء اﻝﻌﺎﻝم .ﺒﺎ ِ
ِ
أﺒت
ﻝﻴﻨظروا ﻤﺠدي اﻝذي أﻋطﻴﺘﻨﻲ .ﻷﻨك أﺤﺒﺒﺘﻨﻲ ﻗﺒل

إن اﻝﻌﺎﻝم ﻝم ﻴﻌ ِرْﻓ َك أﻤﺎ أﻨﺎ ﻓﻘد ﻋرْﻓﺘُك .وﻫؤ ِ
اﻝﻌﺎدل 
ﻻء ﻗد ﻋرﻓوا ّأﻨك أﻨت
َ
َْ
ََ
َ
اﻝﻤﺤﺒﺔُ اﻝﺘﻲ أﺤﺒﺒﺘﻨﻲ
ﻝﺘﻜون ﻓﻴﻬم
ُﻋرﻓُﻬم
أرﺴﻠﺘﻨﻲ .وﻗد 
ّ
َ
ﻋرﻓﺘﻬم ﺒﺎﺴﻤك وﺴﺄ ّ
أﻜون أﻨﺎ ﻓﻴﻬم.
و َ
ﻗﺎل ﻴﺴوعُ ﻫذا وﺨرج ﻤﻊ ﺘﻼ ِ
ﺤﻴث ﻜﺎن
ﻤﻴذﻩ إﻝﻰ َﻋ ْﺒ ِر وادي ِﻗ ْدرون ُ
ٌ
ﺒﺴﺘﺎن ﻓدﺨﻠﻪُ
ﻫو وﺘﻼﻤﻴ ُذﻩُ.
َ
اﻝﺸﻌب

ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
ُ
ُ
٢٢

While I was with them in the world, I kept them in thy name,
which thou hast given me; I have guarded them, and none of them
is lost but the son of perdition, that the scripture might be fulfilled.
But now I am coming to thee; and these things I speak in the
world, that they may have my joy fulfilled in themselves. I have
given them thy word; and the world has hated them because they
are not of the world, even as I am not of the world. I do not pray
that thou shouldst take them out of the world, but that thou
shouldst keep them from the evil one. They are not of the world,
even as I am not of the world. Sanctify them in the truth; thy word
is truth. As thou didst send me into the world, so I have sent them
into the world. And for their sake I sanctify myself, that they also
may be sanctified in truth.
"I do not pray for these only, but also for those who believe in me
through their word, that they may all be one; even as thou, Father,
art in me, and I in thee, that they also may be one in us, so that the
world may believe that thou hast sent me. The glory which thou
hast given me I have given to them that they may be one even as
we are one, I in them and thou in me, that they may become
perfectly one, so that the world may know that thou hast sent me
and hast loved them even as thou hast loved me. Father, I desire
that they also, whom thou hast given me, may be with me where
I am, to behold my glory which thou hast given me, for thou loved
me before the foundation of the world. O righteous Father, the
world has not known thee, but I have known thee; and these know
that thou hast sent me. I made known to them thy name, and I will
make it known, that the love with which thou hast loved me may
be in them, and I in them."
When Jesus had spoken these words, he went forth with his
disciples across the Kidron valley, where there was a garden,
which he and his disciples entered.
Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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اﻝرب وﻋﻠﻰ ﻤ ِ
ِ
ﺴﻴﺤﻪ ،ﻜﻼﻤﺎً ﻤﺨﺎﻝِﻔﺎً ﻝﻠﻨ ِ
اﻝﺸﻌوب اﺠﺘﻤﻌوا ﻋﻠﻰ 
ﺎﻤوس أﻝﻔوا
رؤﺴﺎء
ُ
َ
رب ﻻ ﺘُ ِ
رب ﻴﺎ 
ﻋﻠ ﻲ ﻓﻴﺎ 
ﻬﻤْﻠﻨﻲ.
ِ
ِ ِ
ِ
ﺒﻨﻔوﺴﻨﺎ ﻤن أﺠﻠﻪ ،وﻻ
ﻀ ﺢ
ﻨﻨﺼ ْ
ب ﺤواﺴﻨﺎ ﻨﻘﻴﺔً ﻝدى اﻝﻤﺴﻴﺢ ،و َﻜ ُﻤﺤﺒﻴﻪ ﻓْﻠُﻨ َ
ﻝ ُ
ِ
ﻤﺜل ﻴﻬوذا ﺒﺎﻝﻤﻬ ﻤ ِ
ِ
ﻤﺨﺎدﻋﻨﺎ :أﺒﺎﻨﺎ اﻝذي ﻓﻲ
ﻓﻠﻨﻬﺘف ﻓﻲ
ﺎت اﻝ دﻨﻴوﻴﺔ ،ﺒل
ْ
ﻨﺨﺘﻨ ْق َ َ ُ
ُ
اﻝﺴﻤوات ،
ﻨﺠﻨﺎ ﻤن اﻝﺸرﻴر.
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
أﻨت ﺒﺘو ٌل وﻝَﺒِﺜْ ِت ﺒﺘوﻻً ،ﻓﻴﺎ ﻤرﻴم واﻝدةَ ِ
ﻝدت و ِ
ف زواﺠﺎً ،ﻝﻘد و ِ
ﻴﺎ َﻤ ْن ﻝم ِ
اﻹﻝﻪ،
ﺘﻌر ْ
ُ
َ

ﺼﻨﺎ.
ﻋروس ﻝﻬﺎ ،اﺒﺘﻬﻠﻲ إﻝﻰ
اﻷُم اﻝﺘﻲ ﻻ
ِ
اﻝﻤﺴﻴﺢ إﻝﻬﻨﺎ أن ُﻴﺨﻠ َ
َ
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ِ
ِ
ﻴدون أن ﺘﻌطوﻨﻲ
ّ
ﻨﺤو اﻝ َﻜﺘََﺒﺔ اﻝﻤﺘﺠﺎوزي اﻝﺸرﻴﻌﺔ ﻗﺎﺌﻼً :ﻤﺎذا ﺘر َ
إن َﻴﻬُوذا َ
ﺒﺎدر َ
اﻝﻌﺎرف
ﻋﻠﻴك َو ُﻫ ْم ُﻤﺘِﻔﻘون ،ﻓﻴﺎ أﻴﻬﺎ
ﻴن ِﺴ اًر
َ
ُ
وأﻨﺎ أُﺴﻠِ َﻤﻪُ إﻝﻴﻜمَ ،و َ
اﻝﻤﺘﺂﻤر َ
وﻗﻔت َ
ﺒﻴن ُ
أﺸﻔ ْق ﻋﻠﻰ ِ
اﻝﻘﻠوب ِ
ِ
ﻨﻔوﺴﻨﺎ.
ﻤﺎ ﻓﻲ
ﻝﻨﺨدم اﷲ ﺒﺎﻝر ِ
ِ
ﺜل ﻤرَﻴ َم ﻋﻠﻰ اﻝﻌﺸﺎء ،وﻻ َﻨ ْﻤﻠِك ﻤﺤﺒﺔَ اﻝﻔ 
ﺜل َﻴﻬُوذا
ﻀ ِﺔ ِﻤ َ
ﺤﻤﺔ ِﻤ َ
َ ّ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ِ
اﻹﻝﻪ داﺌِﻤﺎً.
ﻤﻊ
ِ
ﻝﻜﻲ َ
ﻨﻜون َ
٢٣

The First Antiphon (Tone Eight)
The rulers of the people took counsel together against the Lord
and against His Anointed.
They laid a lawless accusation against Me. O Lord, Lord, forsake
Me not.
Let us bring to Christ pure senses and affections, and as His
friends let us sacrifice our lives for His sake. Let us not, as Judas,
choke ourselves with the cares of this life, but in the inner
chambers of our hearts let us cry: Our Father who art in heaven,
deliver us from the evil one.
Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: Both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
As a virgin inviolate, you have borne child and have remained
a virgin, O Mother who has not known wedlock, Theotokos Mary.
Pray to Christ our God that we may be saved.

Antiphon Two (Tone Six)
Judas ran to the lawless scribes and said: `What will you give me,
and I shall deliver Him to you?’ And while they conspired
together, You against whom they were conspiring, were Yourself
standing invisibly in their midst. O You who know the hearts of
men, spare our souls.
In loving compassion let us minister to God, as Mary at the
supper; and let us not as Judas, acquire love of money that we may
ever abide with Christ our God.
23

ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ِ

ص ِﻤ َن
أﻴﺘُﻬﺎ اﻝﺒﺘو ُل ،ﻻ ﺘزاﻝﻲ ُﻤﺒﺘ ِﻬﻠﺔً إﻝﻰ اﻝذي وﻝدﺘﻪ ِوﻻدةً ﻻ ﺘُﻔﺴر ،ﻝﻜﻲ ُﻴﺨﻠ َ
ِ
اﻝ ﺸ ِ

ﻤﺤب ﻝﻠﺒﺸر.
داﺌد
اﻝﻤﻠﺘﺠﺌﻴن إﻝﻴك ،ﺒﻤﺎ أﻨﻪُ
َ
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اﻝﻔﺘﻴﺔَ ِ
إن ِ
اﻝﻌﺒراﻨﻴﻴن ِﻤن ِ
أوﺼﻨﺎ ﻴﺎ ُﻤ ِﺤ 
ﻴﺎ 
رب ،
ب
إﻝﻴك:
أﺠل
ﻌﺎزر َﻫﺘَﻔوا َ
ﻗﻴﺎﻤ ِﺔ ﻝَ َ
ّ
َ
اﻝﻤﺨﺎﻝف اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻓﻠَ ْم ﻴﺸ ْﺄ أن َﻴﻔﻬم.
اﻝﺒﺸر ،أ ﻤﺎ َﻴﻬُوذا
ُ

إن و ِ
ِ
ﻝﺘﻼﻤﻴذ َك :
اﺤداً ﻤﻨﻜم
ﻠت
ت
أﻴﻬﺎ
ﺤﻴن ﻋﺸﺎﺌِ َك ُ
ﻓﻘ َ
اﻝﻤﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪ ،ﻝﻘد َﺴَﺒ ْﻘ َ
ُ
َ
ف اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻓﻠَ ْم ﻴﺸ ْﺄ أن َﻴﻔﻬم.
ُﻴﺴﻠِ ُﻤﻨﻲ ،أ ﻤﺎ َﻴﻬُوذا اﻝﻤﺨﺎﻝِ ُ
ﻴﺎ 
رب 
ﺒﺎﻝﺨﺒز ،أ ﻤﺎ َﻴﻬُوذا
وﺤﻨﺎ ﻝ ﻤﺎ ﺴﺄﻝَ َك َﻤن ُﻫ َو اﻝذي ُﻴﺴﻠِ ُﻤ َك ﻓ َﺄرﻴﺘَﻪُ إﻴﺎﻩُ ُ
إن ُﻴ َ
ف اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻓﻠَ ْم َﻴﺸ ْﺄ أن َﻴﻔﻬم.
اﻝﻤﺨﺎﻝِ ُ
ُ
اﻝﻔﻀﺔ وﺒِﻘُ ٍ
ِ
ﻴﺎ 
ﺒﻠﺔ ﻏﺎ ﺸﺔ ،أ ﻤﺎ َﻴﻬُوذا
ﺒﺜﻼﺜﻴن ِﻤ َن
ك
اﻝﺘﻤس
رب ﻝَﻘَِد
اﻝﻴﻬود ﻗَ ْﺘﻠَ َ
ُ
َ
َ
ف اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻓﻠَ ْم ﻴﺸ ْﺄ أن َﻴﻔﻬم.
اﻝﻤﺨﺎﻝِ ُ
ُ

ِ
اﻝﻤﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪ ،ﻓﻲ ِ
ﻀﺘَﻬُم ﻗﺎﺌﻼً:
ﺘﻼﻤﻴذك
ﺤﻴن َﻏ ْﺴﻠِ َك ﻷرُﺠ ِل
أﻴﻬﺎ
ﺴﺒﻘت 
ﻓﺤر ْ
َ
ُ
ِ
ﺎﻝف اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻓﻠَ ْم َﻴﺸ ْﺄ أن َﻴﻔﻬم.
اﻝﻤ ِﺨ ُ
ﻜﻤﺎ رأﻴﺘُم ﻜذﻝ َك اﺼﻨﻌوا ،أ ﻤﺎ َﻴﻬُوذا ُ

ِ
ﺎﻝف
ﻝﻤ ِﺨ ُ
ﻴﺎ إﻝﻬَﻨﺎ ﻝﻘد ُﻗ َ
ﻠت ﻝﺘﻼﻤﻴذ َك اﺴﻬروا وﺼﻠّوا ﻝﺌﻼ ﺘُﻤﺘَ َﺤﻨوا ،أ ﻤﺎ َﻴﻬُوذا ا ُ
اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻓﻠَ ْم َﻴﺸ ْﺄ أن َﻴﻔﻬم.

٢٤

Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Cease not to pray, O Virgin, unto Him Whom you have borne in
ways past all interpretation, for He loves mankind: that He may
save from danger all who flee to you for refuge.

Antiphon Three (Tone Six)
Because of the raising of Lazarus, the children of the Hebrews
cried Hosanna unto You, O Lord who loves mankind: but Judas
the transgressor had no wish to understand.
At your supper, O Christ our God, You have foretold to your
disciples: `One of you shall betray Me.' But Judas the transgressor
had no wish to understand
When John asked You, O Lord, `Who is he that shall betray You?'
You have shown him through the giving of the bread. But Judas
the transgressor had no wish to understand.
With thirty pieces of silver, O Lord, and with a false kiss, the Jews
sought to kill You. But Judas the transgressor had no wish to
understand.
During the washing of the feet, O Christ our God, You have
commanded your disciples, `Do as you have seen Me do.' But
Judas the transgressor had no wish to understand
Watch and pray, that you enter not into temptation', You, our God,
have said to your disciples. But Judas the transgressor had no wish
to understand.
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ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﺒﻌد ِ
اﷲ ِ
ِ
إﻝﻴك ﻨﻠﺘﺠﺊِ ،
ﻜﻤﺜل
ﺒﻴد ِك ﻤن
اﻝﺸداﺌد ﻴﺎ واﻝدةَ اﻹﻝﻪ ،ﻷﻨﻨﺎ ُﻜﻠﻨﺎ َ
ﺨﻠﺼﻲ َﻋ َ
ق وﻻ ﻴ ْﻨ ِ
ٍ
ﻔﻴﻌﺔ.
ﺼدعُ و َﺸ َ
ﺤﺼن ﻻ ﻴﻨ َﺸ َ َ 
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ِ
ﺨت َﻴﻬُوذا ﺒذﻝك ﻤﻊ أﻨ َك
رﻓت ﻗَ َ
ﺼد اﻝﺘﺴﻠﻴم وﺒ َ
وﻋ َ
ﻝ ﻤﺎ ُﻋْﻠ َ
ﻴن اﻝﻌﺸﺎء َ
ت اﻝﺘﻼﻤﻴ َذ ﺤ َ
ِ
ِ
ﻝﻜﻲ
ﻘوم؛ ﻝﻜن
ﻏﻴر ُﻤﺘَ 
أن ﺘُ َﻌ ر َ
ف اﻝ ُﻜل أﻨ َك ُﺴﻠَ 
ﻹﻴﺜﺎر َك ْ
ٌ
ﻋﺎﻝم أﻨﻪُ ُ
ﻤت ﺒﺎﺨﺘﻴﺎركْ ،
ِ
اﻝﻤﺠد ﻝك.
اﻷﻨﺎة
طوﻴل
اﻝﻌﺎﻝم ﻤن ُﻋﺒودﻴ ِﺔ اﻝﻐرﻴب ،ﻓﻴﺎ
ف
َ
ُ
ﺘﺨﺘَ ِط َ
َ
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اﻝرب
اﻝﻤﻘدس ،إﻝﻰ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن أﺠل أن ﻨﻜون ﻤﺴﺘﺤﻘﻴن ﻝﺴﻤﺎع اﻹﻨﺠﻴل
ّ
ّ
إﻝﻬﻨﺎ ﻨطﻠب.
رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﻤﻘدس ،اﻝﺴﻼم ﻝﺠﻤﻴﻌﻜم.
وﻨﺴﻤﻊ اﻹﻨﺠﻴل
ﻝﻨﺴﺘﻘم
اﻝﻜﺎﻫن اﻝﺤﻜﻤﺔ
ّ
ْ
ْ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.
اﻝﻘدﻴس ﻴوﺤ ّﻨﺎ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ
اﻝﻜﺎﻫن ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ
اﻝطﺎﻫر
اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
٢٥

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Keep your servants safe from danger, O Theotokos, for after God
we all flee to you for refuge, as an unconquerable rampart and
protection.

Kathisma

(Tone Seven)

As You gave food to the disciples at the Supper, knowing the plot
for your betrayal, You have accused Judas of it. You have
understood that he would not come to repentance, yet You have
desired to show to all that You were betrayed of your own will, to
save the world from the enemy. O long-suffering Lord, glory be to
You.

The 2nd Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St John.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You.
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ﻝﻨﺼﻎ.
اﻝﻜﺎﻫن
ِ
اﻝﻘدﻴس ﻴوﺤﻨﺎ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ اﻝطﺎﻫر
ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ
ِ
ِ
درون
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن ﺨرَج ﻴﺴوعُ ﻤﻊ ﺘﻼﻤﻴذﻩ إﻝﻰ َﻋ ْﺒ ِر وادي ﻗ َ
اﻝﻤوﻀﻊ
ف
أﺴﻠﻤﻪُ َﻴ ْﻌ ِر ُ
َ
ﻓدﺨﻠﻪُ ﻫو وﺘﻼﻤﻴ ُذﻩُ .وﻜﺎن َﻴﻬُوذا اﻝذي َ
ات ﻜﺜﻴرةً .ﻓﺄﺨذ ﻴﻬوذا ِ
ﺘﻼﻤﻴذﻩ ﻤر ٍ
ِ
ﻫﻨﺎك ﻤﻊ
وﺨ ّداﻤﺎً
اﻝﻔرﻗﺔَ ُ
ّ
َُ
وﻤﺸﺎﻋ َل و ٍ
ِ
ِ
ﺒﻤﺼﺎﺒﻴﺢ
وﺠﺎء إﻝﻰ ﻫﻨﺎك
اﻝﻔرﻴﺴﻴﻴن
أﺴﻠﺤﺔ .ﻓﺨرَج ﻴﺴوعُ
َ
َ
اﻝﻜﻬﻨﺔ و ّ
ﻋﺎرف ﺒﺠﻤﻴﻊ ﻤﺎ ﻴﺄﺘﻲ ِ
ﻋﻠﻴﻪ وﻗﺎل ﻝﻬم َﻤ ْن ﺘطﻠﺒون.
وﻫو
ٌ
ﻓﺄﺠﺎﺒوﻩُ :ﻴﺴو َ
أﺴﻠﻤﻪُ
ع اﻝﻨﺎﺼري .ﻓﻘﺎل ﻝﻬم ﻴﺴوعُ :أﻨﺎ ﻫو .وﻜﺎن َﻴﻬُوذا اﻝذي َ
واﻗﻔﺎً أﻴﻀﺎً ﻤﻌﻬم .ﻓﻠﻤﺎ ﻗﺎل ﻝﻬم أﻨﺎ ﻫو ارﺘَ ّدوا إﻝﻰ اﻝور ِ
ِ
اﻷرض.
اء وﺴﻘطوا ﻋﻠﻰ
ّ
ﻗﻠت ﻝﻜم:
ﻓﺴﺄﻝﻬم أﻴﻀﺎً َﻤن ﺘطﻠﺒون .ﻓﻘﺎﻝوا :ﻴﺴو َ
ع اﻝﻨﺎﺼري .أﺠﺎب ﻴﺴوعُ ﻗد ُ
إﻨﻲ أﻨﺎ ﻫو .ﻓﺈن ﻜﻨﺘم ﺘطﻠُﺒوﻨﻲ أﻨﺎ ﻓَدﻋوا ﻫؤ ِ
ﻻء ﻴذﻫﺒون ،ﻝِﺘَﺘ م اﻝﻜﻠﻤﺔُ اﻝﺘﻲ ﻗﺎﻝﻬﺎ
ﺒﺴﺘﺎن
ﺤﻴث ﻜﺎن
ٌ
ﻷن ﻴﺴوع اﺠﺘﻤﻊ
ِ
ﻤن ِ
رؤﺴﺎء
ﻋﻨد


أﺤد.
إن اﻝذﻴن أﻋطﻴﺘَﻬم ﻝﻲ ﻝم ﻴﻬﻠِ ْك ﻤﻨﻬم ٌ
ِ

ﻋﺒد ر ِ
وﻀرب َ
ﺌﻴس اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻓﻘطﻊَ أُ ُذَﻨﻪُ
َ
ﻓﺎﺴﺘﻠﻪُ
ﻓﻘﺎل ﻴﺴوعُ ﻝﺒطرس اﺠﻌل ﺴﻴﻔَ َك ﻓﻲ ِﻏ ِ
اﻝﻜﺄس اﻝﺘﻲ أﻋطﺎﻨﻲ
ﻤدﻩ.
اﻵب أﻻَ
ُ
ُ
َ
ع وأوﺜﻘوﻩ وﻤﻀوا ِ
ِ
أﺸرُﺒﻬﺎ .ﺜ م 
ﺒﻪ
وﺨ د َام
اﻝﻴﻬود ﻗﺒﻀوا ﻋﻠﻰ ﻴﺴو َ
اﻝﻘﺎﺌد ُ
إن اﻝ ِﻔرﻗَﺔَ و َ
ُ َ َ
َ
ِ
ِ
اﻝﺴﻨﺔ.
اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻓﻲ ﺘﻠك
ﺌﻴس
أوﻻً إﻝﻰ ﺤﻨﺎن ﻷﻨﻪُ ﻜﺎن ﺤﻤﺎ ﻗﻴﺎﻓﺎ اﻝذي ﻜﺎن ر َ
ِ
اﺤد ﻋن
ﻴﻤوت
اﻝﻴﻬود ﺒﺄﻨﻪُ َﺨ ْﻴٌر أن
أﺸﺎر ﻋﻠﻰ
إﻨﺴﺎن و ٌ
ٌ
َ
وﻜﺎن ﻗﻴﺎﻓﺎ ﻫو اﻝذي َ
ِ
ِ
ِ
ع .وﻜﺎن ذﻝك اﻝﺘﻠﻤﻴ ُذ
اﻵﺨر
ﺒطرس واﻝﺘﻠﻤﻴ ُذ
ﻤﻌﺎن
ﻴﺘﺒﻌﺎن ﻴﺴو َ
اﻝﺸﻌب .وﻜﺎن ﺴ ُ
ُ
ُ
ِ
ِ
دار ر ِ
اﻵﺨر ﻤﻌروﻓﺎً ﻋﻨد ر ِ
ع إﻝﻰ ِ
اﻝﻜﻬﻨﺔ.
ﺌﻴس
اﻝﻜﻬﻨﺔ.
ﺌﻴس
َ
ﻓدﺨل ﻤﻊ ﻴﺴو َ
ُ
ﺴﻤﻌﺎن
وﻜﺎن ﻤﻊ
َ
اﺴم
ُ
اﻝﻴﻤﻨﻰ .وﻜﺎن ُ

٢٦

ﺴﻴف
ﺒطرس
ٌ
َ
ِ
اﻝﻌﺒد َﻤْﻠ ُﺨ َس.

Priest Let us attend
The Reading from the Holy Gospel according to St. John
At that time, Jesus went forth with his disciples across the Kidron
valley, where there was a garden, which he and his disciples
entered. Now Judas, who betrayed him, also knew the place; for
Jesus often met there with his disciples. So Judas, procuring a
band of soldiers and some officers from the chief priests and the
Pharisees, went there with lanterns and torches and weapons. Then
Jesus, knowing all that was to befall him, came forward and said
to them, "Whom do you seek?"
They answered him, "Jesus of Nazareth." Jesus said to them, "I am
he." Judas, who betrayed him, was standing with them. When
Jesus said to them, "I am he," they drew back and fell to the
ground. Again Jesus asked them, "Whom do you seek?" And they
said, "Jesus of Nazareth." Jesus answered, "I told you that I am he;
so, if you seek me, let these men go." This was to fulfill the word
which he had spoken, "Of those whom thou gavest me I lost not
one." Then Simon Peter, having a sword, drew it and struck the
high priest's servant and cut off his right ear. The servant's name
was Malchus. Jesus said to Peter, "Put your sword into its sheath;
shall I not drink the cup which the Father has given me?" So the
band of soldiers and their captain and the officers of the Jews
seized Jesus and bound him. First they led him to Annas; for he
was the father-in-law of Ca' iaphas, who was high priest that year.
It was Ca' iaphas who had given counsel to the Jews that it was
expedient that one man should die for the people. Simon Peter
followed Jesus, and so did another disciple. As this disciple was
known to the high priest, he entered the court of the high priest
along with Jesus,
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ِ
اﻵﺨر اﻝذي ﻜﺎن
اﻝﺒﺎب ﺨﺎرﺠﺎً .ﻓﺨرج ذﻝك اﻝﺘﻠﻤﻴ ُذ
ﺒطرس ﻓﻜﺎن واﻗﻔﺎً ﻋﻨد
أﻤﺎ
ُ
ّ
ُ
ِ
ﻤﻌروﻓﺎً ﻋﻨد ر ِ
اﻝﺒواﺒﺔَ وأدﺨل
ﺌﻴس
اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻓﻜﻠّ َم 
اﻝﺒواﺒﺔُ
َ
ﺒطرس .ﻓﻘﺎﻝت اﻝﺠﺎرﻴﺔُ ّ
ِ
ِ
اﻝﻌﺒﻴد
اﻹﻨﺴﺎن .ﻓﻘﺎل :ﻤﺎ أﻨﺎ ﻤﻨﻬم .وﻜﺎن
ﺘﻼﻤﻴذ ﻫذا
أﻨت ﻤن
ُ
ﻝﺒطرس أﻤﺎ َ
َ

ﺒطرس
أﻀرﻤوا ﺠﻤ اًر ﻷﻨﻪُ ﻜﺎن َﺒ ْرٌد وﻜﺎﻨوا َﻴﺼطَﻠون .وﻜﺎن
و ّ
اﻝﺨد ُام واﻗﻔﻴن وﻗد ْ
ُ
ﻤﻌﻬم واﻗﻔﺎً َﻴﺼطَﻠﻲ.
ِ
ِ
ِ
ﻤت
ﺘﻼﻤﻴذﻩ وﻋن
ع ﻋن
ﺌﻴس
اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻴﺴو َ
ﺘﻌﻠﻴﻤﻪ .ﻓﺄﺠﺎﺒﻪُ ﻴﺴوعُ أﻨﺎ ﻜﻠُ 
ﻓﺴﺄ َل ر ُ
ِ
ﻤت ﻓﻲ ﻜل ٍ
اﻝﻴﻬود
اﻝﻤﺠﻤﻊ وﻓﻲ
ﺤﻴن ﻓﻲ
ِ
اﻝﻬﻴﻜل ُ
ُ
اﻝﻌﺎﻝَ َم ﻋﻼﻨﻴﺔً وﻋﻠُ 
ﺤﻴث ﻴﺠﺘﻤﻊُ
ﺒﺸﻲء ِﺨﻔﻴﺔً .ﻓﻠِم ﺘﺴﺄﻝﻨﻲ أﻨﺎ .ﺴ ِل اﻝذﻴن ِ
ٍ
ﻤن 
ٍ
ﺴﻤﻌوا ﻤﺎ
ﻤﻜﺎن وﻝم أﺘﻜﻠّ ْم
ﻜل
َ
َ
َ
ﻜﻠﻤﺘُﻬم ِ
ﺒﻪ ﻓﻬوذا ﻫم .ﻓﺈﻨﻬم ﻴﻌرﻓون ﻤﺎ ﻗﻠﺘُﻪُ أﻨﺎ.
ﺌﻴس
اﻝﺨ ّد ِام ﻜﺎن واﻗﻔﺎً وﻗﺎل أﻫﻜذا
ﻓﻠﻤﺎ ﻗﺎل ﻫذا ﻝَ َ
عو ٌ
اﺤد ﻤن ُ
ط َم ﻴﺴو َ
ُ
ﺘﺠﺎوب ر َ
ّ
ِ
ﻓﺎﺸﻬد ﻋﻠ ﻲ ﺒﺎﻝﺴوِء ٕوان ٍ
ﺒﺨﻴر ﻓﻠﻤﺎذا
ﻤت ﺒﺴوٍء
ْ
ﻜﻨت ﺘ َﻜﻠّ ُ
إن ُ
اﻝﻜﻬﻨﺔ .أﺠﺎﺒﻪُ ﻴﺴوعُ ْ
ِ
ﺎن ﻤوﺜَﻔﺎً إﻝﻰ ﻗَﻴﺎﻓﺎ ر ِ
ﻤﻌﺎن
ﻀ ِرُﺒﻨﻲ .وﻗد أرﺴﻠﻪُ ّ
ﺘَ ْ
ﺌﻴس اﻝﻜﻬﻨﺔ .وﻜﺎن ﺴ ُ
ﺤﻨ ُ
ِ
وﻗﺎل ﻤﺎ أﻨﺎ ﻤﻨﻬم.
أﻨت ﻤن
ﺘﻼﻤﻴذﻩ .ﻓﺄﻨ َﻜ َر َ
ﺼطَﻠﻲ ﻓﻘﺎﻝوا ﻝﻪ أﻤﺎ َ
ﺒطرس واﻗﻔﺎً َﻴ ْ
ُ
ِ
اﺤد ﻤن ِ
ﻋﺒﻴد ر ِ
ﺴﻤﻌﺎن
ط َﻊ
ﺴﻴب اﻝذي ﻗَ َ
ﻓﻘﺎل و ٌ
ﺒطرس أُ ُذَﻨﻪُ
ﺌﻴس اﻝﻜﻬﻨﺔ وﻫو َﻨ ُ
ُ
ُ
ِ
ِ
ك.
وﻝﻠوﻗت
ﺒطرس أﻴﻀﺎً.
ﻓﺄﻨﻜر
اﻝﺒﺴﺘﺎن ﻤﻌﻪُ.
أﻤﺎ رأﻴﺘُ َك أﻨﺎ ﻓﻲ
ﺼﺎح اﻝدﻴ ُ
َ
ُ
َ
دار اﻝو ِ
ع ﻤن ِ
ﻴدﺨﻠوا إﻝﻰ ِ
ﻋﻨد ﻗَﻴﺎﻓﺎ إﻝﻰ ِ
دار
ﻻﻴﺔ وﻜﺎن
اﻝﺼﺒﺢ .وﻝم ُ
وﺠﺎؤوا ﺒﻴﺴو َ
ُ
اﻝو ِ
ﻻﻴﺔ َﻝﺌﻼّ ﻴﺘﻨ ﺠﺴوا ﺒل ﻝِﻴﺄﻜﻠوا اﻝﻔﺼﺢ.
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ

٢٧

while Peter stood outside at the door. So the other disciple, who
was known to the high priest, went out and spoke to the maid who
kept the door, and brought Peter in. The maid who kept the door
said to Peter, "Are not you also one of this man's disciples?" Peter
said, "I am not." Now the servants and officers had made a
charcoal fire, because it was cold, and they were warming
themselves; Peter also was with them, standing and warming
himself.
The high priest then questioned Jesus about his disciples and his
teaching. Jesus answered him, "I have spoken openly to the world;
I have always taught in synagogue and in the temple, where all
Jews come together; I have said nothing secretly. Why do you ask
me? Ask those who have heard me, what I said to them; they
know what I said."
When Jesus had said this, one of the officers standing by struck
him with his hand, saying, "Is that how you answer the high
priest?" Jesus answered him, "If I have spoken wrongly, bear
witness to the wrong; but if I have spoken rightly, why do you
strike me?" Annas then sent him bound to Ca' iaphas the high
priest. Now Simon Peter was standing and warming himself.
They said to him, "Are you not also one of his disciples?" He
denied it and said, "I am not." One of the servants of the high
priest, a kinsman of the man whose ear Peter had cut off asked,
"Did I not see you in the garden with him?" Peter again denied it;
and at once the cock crowed. Then they led Jesus from Ca' iaphas
to the praetorium. It was early. They themselves did not enter the
praetorium, so that they might not be defiled, but might eat the
Passover.
Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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ﻐﺎدر اﻝﻤﻌﻠم وﻴﺘِ ﺨ ُذ اﻝﺸﻴطﺎن ،ﻗَ ْد ﻋ ِﻤﻲ ﺒِﺄَﻝَِم ﻤﺤﺒ ِﺔ ِ
ِ
اﻝﻔ 
ﻀﺔ ﻓَﺴﻘطَ
َ
اﻝﻴوم َﻴﻬُوذا ُﻴ ُ ُ
َ
َ َ
اﻝﻨور ﺒِ
ﻤن
ﺒﺼر اﻝذي َ
اﻝﻤظﻠِ ُم ﻤن اﻝﻨور ﻷﻨﻪُ َﻜ َ
ﺜﻼﺜﻴن َ
َ
ﺒﺎع َ
ﻴف َﻴﺴﺘطﻴﻊُ أن ُﻴ َ
ُ
ِ
اﻝﻔ 
ﻓﻠﻨﻬﺘف ﻨﺤوﻩُ ﻗﺎﺌﻠﻴن :ﻴﺎ ﻤن ﺘﺄﻝَ م
أﺸرق ﻝﻨﺎ،
ﻀﺔ ،ﻝَ ِﻜ ن اﻝذي ﺘﺄﻝَ م ﻤن أﺠﻠَِﻨﺎ ﻗد
ْ
َ
ﻤ ِ
ِ
اﻝﻤﺠد ﻝك.
اﻝﺒﺸر
ﺸﻔﻘﺎً ﻋﻠﻰ
ُ
ُ
وﻴﺘﻐرب ﻤن اﻝﻤوﻫﺒﺔ .ﻜﺎن ﺘﻠﻤﻴذاً ﻓﺼﺎر ِ
اﻝﻴوم َﻴﻬُوذا َﻴ ِﻐ 
داﻓﻌﺎً.
ش ِﻋﺒﺎدةَ اﷲ
ُ 
َ
َ
َ
ﻀ َل ﺜﻼﺜﻴن ﻤن ِ
ش ﺒِ ِﺴﻤ ِ
ﺴﺘَر ِ

اﻝﻔ 
اﻝوداد وﻓَ 
ﻀ ِﺔ ﻋﻠﻰ َﻤ َﺤﺒ ِﺔ اﻝﺴﻴد ﺼﺎﺌِ اًر
ﺔ
اﻝﻐ
َ
ََ
َ
َ
ﻤ ِ

ﻓﻠﻨﻤﺠ ُدﻩ.
ﺨﻼص
اﻝﻤﺴﻴﺢ
ﺤن ﻓﺈ ْذ ﻝﻨﺎ
رﺸداً
ُ
ٌ
اﻝﻨﺎﻤوس ،وأ ﻤﺎ َﻨ ُ
ﻝﻤﺠﻤ ِﻊ ُﻤﺨﺎﻝﻔﻲ ُ
َ
ُ

ﻝِﻨﻤﻠِ َك أﻴﻬﺎ اﻹﺨوةُ اﻝﻤﺤﺒﺔَ اﻷﺨوﻴﺔ ﻜﺈﺨوٍة ﻝﻠﻤﺴﻴﺢ ﻻ َﻋ َد َم اﻝ ﺸﻔَﻘَ ِﺔ ﻋﻠﻰ ﻗرﻴﺒِﻨﺎ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﻨﻨدم
ﻘﻀﻰ ﻋﻠﻴﻨﺎ ِﻤﺜ َل َ
ﻝ َﻜﻲ ﻻ ُﻴ َ
ذﻝك اﻝﻌﺒد اﻝﻔﺎﻗد اﻝرﺤﻤﺔ ﻤن أﺠل اﻝ دﻨﺎﻨﻴر ،وﻻ ْ
ﻜَﻴﻬُوذا إ ْذ ُﻴﺠدﻴﻨﺎ ذﻝِ َك َﻨ ْﻔﻌﺎً.
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﻤﻜﺎن ﻴﺎ ﻤرﻴم واﻝدةَ ِ
ﻝَﻘَ ْد ْ ِ
دات ﻓﻲ 
ٍ
ﻜل
ف زواﺠﺎً
اﻹﻝﻪ اﻝﺘﻲ ﻝَ ْم ﺘَ ْﻌ ِر ْ
اﻝﻤ َﻤ ﺠ ُ
ﻗﻴﻠت ﻓﻴك ُ
ُ
ِ
ِ
ذات 
ق 
ﻜل ﺘَﺴﺒﻴﺢ.
ﺒﺎﻝﺠ َﺴ ِد ﺨﺎﻝِ َ
اﻝﻜل ﻴﺎ َ
ﻷﻨك َوﻝَ ْدت َ

٢٨

Antiphon Four (Tone Five)
Today Judas forsakes the Master and accepts the devil: he is
blinded by the passion of avarice and darkened he falls from the
Light. For how could he see, who sold the Light for thirty pieces
of silver? But He who suffered for the world has shone upon us as
the dawn. To Him let us cry: O You who suffer with men and for
their sakes, glory be to You.
Today Judas makes a pretence of godliness and becomes
a stranger to the gift of grace; though a disciple, he turns traitor,
and under a guise of friendship he conceals deceit. In his
foolishness he prefers thirty pieces of silver to the Master's love,
and acts as guide to the lawless Sanhedrin. But we have Christ as
our salvation: let us glorify Him.
Tone One
As brethren in Christ, let us acquire brotherly love; and let us not
be lacking in compassion for our neighbour, lest for money’s sake
we be condemned with the unmerciful servant, and repent like
Judas to no purpose.
Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Glorious things are spoken of you throughout all the world, for
you have borne in the flesh the Maker of all, O Theotokos Mary,
unwedded, worthy of all praise.
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ﻀﺔ وﺒِﻘُ ٍ
ِ
ﺸﺎرطَ ﻋﻠﻰ ِ
ﺜﻤن اﻝﻤﻌﻠم وﺒﺎعَ 
ﺒﻠﺔ ﻏﺎ ﺸﺔ
اﻝرب
َ
إن اﻝﺘﻠﻤﻴ َذ َ
ﺒﺜﻼﺜﻴن ﻤن اﻝﻔ َ 
أَﺴﻠَ َﻤﻪُ إﻝﻰ َﻤن ﻻ ﺸرﻴﻌﺔَ ﻝﻬم ﻝُِﻴﻤﻴﺘُوﻩ.

ِ
ِ
اﻷرض َ ِ
ق اﻝ ﺴ ِ
ِ
ﺎﻋﺔ وﻗد َدَﻨﺎ َﻴﻬُوذا
ﻤﺎء و
اﻝﻴوم ﺨﺎﻝِ ُ
ﻗﺎل ﻝﺘﻼﻤﻴذﻩ ﻗد اﻗﺘرﺒت اﻝ ﺴ َ
َ
ِ
ِ
ﺼﻴن ،ﻷﻨﻨﻲ
ﺸﺎﻫ َدﻨﻲ ﻋﻠﻰ
ﺒﻴن ﻝِ 
ﻴﺠﺤ ُدﻨﻲ إذا ﻤﺎ َ
أﺤ ٌد َ
داﻓﻌﻲ ﻓﻼ َ
اﻝﺼﻠﻴب ﻓﻴﻤﺎ َ

ٍ
ﻴؤﻤﻨون ﺒﻲ ﺒﻤﺎ أﻨﻲ ُﻤ ِﺤ 
ب ﻝﻠﺒﺸر.
ص اﻝذﻴن
أﺘﺄﻝُ م
َ
ﻜﺈﻨﺴﺎن وأُﺨﻠ ُ
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ت ﻓﻲ ِ
ٍ
ت ﺨﺎﻝِﻘَﻬﺎ ،ﺨﻠﺼﻲ أﻴﺘُﻬﺎ
ﺒﺤﺎل ﻻ ﺘ
آﺨ ِر اﻷزِﻤَﻨﺔ
ُ
وﺼف َوَوﻝَ َد ْ
ﻴﺎ َﻤ ْن َﺤﺒِﻠَ ْ

ﻤوﻨك.
اﻝﺒﺘو ُل اﻝذﻴن ﻴﻌظ َ
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اﻝر 
ص اﻝﻌﺎﻝم اﻝذي أﺸﺒﻊَ ُﺠ ُﻤوﻋﺎً ِﻤ ْن
ﻴوم َﻴﻬُوذا َﻴ ْﺴﻬَ ُر ﻝُِﻴ ْﺴﻠِ َم 
ب اﻷزﻝ ﻲ ُﻤﺨﻠ َ
اﻝ َ
ِ

َﺨ ْﻤ ِ
ﻓﺄﺴﻠَ َم اﻝ ﺴﻴد
اﻝﻤﻌﻠم.
س ُﺨﺒزات،
َ
ﻜﺎن ﺘﻠﻤﻴذاً ْ
اﻝﻴوم اﻝﻌﺎد ُم اﻝﺸرﻴﻌﺔ َﻴ ْﺠ َﺤ ُد ُ
َ
وﺒﺎع ِ
َ ِ
ﺒﺎﻝﻔ 
ﺎﻝﻤ ّن.
أﺸﺒﻊ
ﻀﺔ َﻤن
َ
اﻹﻨﺴﺎن ﺒ َ
َ
ﺼ ِ
ﺼﺎ َﺸ 
اﻝر 
أﺠﺎزُﻫم ﻓﻲ
ق
ود َﺴ ﻤروا ﻋﻠﻰ اﻝ 
ﻠﻴب 
اﻝﺒﺤر و َ
اﻝﻴﻬُ ُ
اﻝﻴوم َ
ﺎﻝﻌ َ
ب اﻝذي ﺒِ َ
َ
َ
ِ
طﻌُﻨوا ﺒِﺤرﺒ ٍﺔ ﺠ ْﻨب اﻝذي ﺠﻠَ َد ِﻤﺼر ﺒِﺎﻝ ِ ِ 
وﺴﻘَوا
اﻝﻘَ ْﻔر.
َ
ََْ َ َ
ﻀ َرَﺒﺎت ﻤ ْن أﺠﻠ ِﻬم َ
اﻝﻴوم َ َ
َْ
َ
اﻝﻤ ن ﻝِ ِﻐذاﺌِ ِﻬم.
َﻤ اررةً َﻤ ْن أَ ْﻤطَ َر َ

٢٩

Antiphon Five

(Tone Six)

The disciple agreed upon the price of the Master, and for thirty
pieces of silver he sold the Lord; with a deceitful kiss he betrayed
Him to the transgressors to be put to death.
Today the Creator of heaven and earth said to His disciples: `The
hour is at hand, and Judas who betrays Me has drawn near. Let
none of you deny Me when you see Me on the Cross between two
thieves. For as man I suffer, but as Lover of mankind I save those
who believe in Me.'
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
O Virgin who in the last days has ineffably conceived and borne
your own Creator, save those who magnify you.

Antiphon Six (Tone Seven)
Today Judas watches how he may deliver up the Lord, the preeternal Saviour of the world, who with five loaves satisfied the
multitude. Today the transgressor denies his Teacher; though
a disciple he betrays the Master. He sells the Lord who fed His
people with manna in the wilderness for money.
Today the Jews nailed to the Cross the Lord who divided the sea
with a rod and led them through the wilderness. Today they
pierced with a lance the side of Him who for their sake smote
Egypt with plagues. They gave Him gall to drink, who rained
down manna on them for food.
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ِ
ِ
ِ
ﻴﺎ َر 
إن ُﻜﻨﺘُم ﻻ ﺘﺴﺘطﻴﻌوا
ﺒﺎﺨﺘﻴﺎرك
اﻵﻻم
اﻓﻴت إﻝﻰ
َ
ب ،ﻝ ﻤﺎ و َ
ﻫﺘﻔت ﺒِﺘﻼﻤﻴذكْ :
ﺘﻤوﺘون ِﻤ ْن أﺠﻠﻲ ،أُﻨظُُروا
ﻓﻜﻴف وﻋدﺘُم أﻨ ُﻜم
ﺴﺎﻋﺔً واﺤدة
َ
أن ﺘَﺴﻬَروا ﻤﻌﻲ َ
َ
أن َﻴﻬُوذا ﻝم َﻴ ْﻬ َﺠ ْﻊ ﻝﻜﻨﻪُ ُﻴ ِ
ﻜﻴف 
ﺴﺎرعُ ُﻝﻴﺴﻠِ َﻤﻨﻲ ﻝﻤﺨﺎﻝِﻔﻲ اﻝﻨﺎﻤوس.
ﺒﺎﻷﺤرى
َ
إﻨﻬﻀوا و 
ﺼﻠﻴِب .ﻓﻴﺎ طوﻴ َل
أﺤ ْد إذا ﻤﺎ
ﺸﺎﻫدﻨﻲ ﻋﻠﻰ اﻝ 
َ
ﺼﻠوا وﻻ َﻴ ْﺠ َﺤ ُدﻨﻲ َ
َ َ
َ
ِ
ﺠد ﻝَك.
اﻝﻤ ُ
اﻷﻨﺎة َ
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ات ،إﻓرﺤﻲ
إﻓرﺤﻲ ﻴﺎ واﻝدةَ اﻹﻝﻪ ﻴﺎ َﻤ ْن َو ِﺴ َﻌ ْ
ت ﻓﻲ َﺤﺸﺎﻫﺎ اﻝذي ﻻ ﺘَ َﺴﻌﻪُ اﻝ ﺴﻤو ُ
ِ
أﺸرق ﻝﻨﺎ ِﻋ ﻤﺎﻨوﺌﻴل ،إﻓرﺤﻲ ﻴﺎ أُ م اﻝﻤﺴﻴ ِﺢ
اﻷﻨﺒﻴﺎء ،اﻝﺘﻲ ِﻤﻨﻬﺎ
أﻴﺘُﻬﺎ اﻝﺒﺘول َﻜ ْرَز
َ

اﻹﻝﻪ.

 6!7 8
ِ

ﺼ 
اﻝر ُﺴل ،أم
أ
ف 
ي َﺴَﺒ ٍب َﺠ َﻌﻠَ َك ﻴﺎ َﻴﻬُوذا ْ
ﻓﺼﻠَ َك ﻤن َ
اﻝﻤﺨﻠص؟ َﻫل َ
أن ﺘُ ْﺴﻠ َم ُ
ِ
ِ
ِ ِ
ﺎك َﻋ ِن اﻝﻤﺎﺌدة.
ﺘﻨﺎو َل
ﺼ َ
اﻝﻌﺸﺎء َﻤ ْﻊ أوﻝﺌك وأ ْﻗ َ
َ
َﺤ َرَﻤ َك ﻤن َﻤ ْوﻫَﺒﺔ اﻷﺸﻔﻴﺔ .ﻫل َ
ات ِ
ك؟ ﻓﻴﺎ ﻝَ َﻜم ِﻤن اﻝﺨﻴر ِ
ِ
ت ﻨﺎﺴﻴﺎً،
أﻋرض ﻋﻨ َ
ﺼ ْر َ
اﻝﺒﻘﻴﺔ و َ
َﻫل َﻏ َﺴ َل أرُﺠ َل َ
َ
ور ﻗد اﻓﺘَﻀﺢ ،وأ ﻤﺎ طو ُل ِ
ﻏﻴر اﻝ َﺸ ُﻜ ِ
ﺸﺎد ﺒِﻬﺎ
أﻨﺎة اﻝﺴﻴ ِد اﻝﺘﻲ ﻻ ﺘُﻘَ در ﻓَُﻴ ُ
َ
وﻋزﻤ َك ُ
ُ
ِِ
اﻝﻌظﻤﻰ.
وﺒﻤراﺤﻤﻪ ُ

٣٠

O Lord, as You came to your voluntary Passion, You cried aloud
to your disciples: `If you could not even watch with Me one hour,
why then did you promise to die for My sake? See how Judas
sleeps not, but makes haste to deliver Me to the transgressors?
Awake, rise and pray, and let no one deny Me when he sees Me on
the Cross.' O long-suffering Lord, glory be to You.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Hail, Theotokos, who has contained within your womb Him
whom the heavens cannot contain. Hail, Virgin whom the
prophets preached: through you Emmanuel has shone forth upon
us. Hail, Mother of Christ our God.

Kathisma

(Tone Seven)

What reason led you, Judas, to betray the Saviour? Did He expel
you from the company of the apostles? Did He deprive you of the
gift of healing? When you were at supper with the others, did He
drive you from the table? When He washed the others' feet, did He
pass you by? How many are the blessings that you have forgotten!
You are condemned for your ingratitude, but His measureless
longsuffering and great mercy are proclaimed to all.
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اﻝرب
اﻝﻤﻘدس ،إﻝﻰ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن أﺠل أن ﻨﻜون ﻤﺴﺘﺤﻘﻴن ﻝﺴﻤﺎع اﻹﻨﺠﻴل
ّ
ّ
إﻝﻬﻨﺎ ﻨطﻠب.
رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﻤﻘدس ،اﻝﺴﻼم ﻝﺠﻤﻴﻌﻜم.
وﻨﺴﻤﻊ اﻹﻨﺠﻴل
ﻝﻨﺴﺘﻘم
اﻝﻜﺎﻫن اﻝﺤﻜﻤﺔ
ّ
ْ
ْ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.
اﻝﻘدﻴس ﻤﺘﻰ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ
اﻝﻜﺎﻫن ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ
اﻝطﺎﻫر
اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ﻝﻨﺼﻎ.
اﻝﻜﺎﻫن
ِ
اﻝﻘدﻴس ﻤﺘﻰ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ اﻝطﺎﻫر
ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ

ِ
ع وذﻫﺒوا ِ
ﺒﻪ إﻝﻰ ﻗﻴﺎﻓﺎ ر ِ
ﺤﻴث
اﻝﻜﻬﻨﺔ
ﺌﻴس
ُ
أﻤ َﺴ َك اﻝﻌﺴ َﻜ ُر ﻴﺴو َ
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن ْ
ِ
اﺠﺘﻤﻊ اﻝﻜﺘﺒﺔُ واﻝﺸﻴو ُخ ،وﺘﺒﻌﻪ ﺒطرس ﻤن ٍ
دار ر ِ
ﺒﻌﻴد إﻝﻰ ِ
اﻝﻜﻬﻨﺔ ودﺨ َل
ﺌﻴس
ُ
ُ
َ
ِ
ٍ
اﻝﻜﻬﻨﺔ واﻝﺸﻴو ُخ وﻜ ل
رؤﺴﺎء
اﻝﺨ ّدام ﻝَِﻴ ْﻨظُ َر اﻝﻨﻬﺎﻴﺔ .وﻜﺎن
داﺨل
إﻝﻰ
وﺠﻠس ﻤﻊ ُ
ُ
َ
ِ
ﻴطﻠﺒون ﻋﻠﻰ ﻴﺴوعَ ﺸﻬﺎدةَ ٍ
ﺸﻬود
زور ُﻝﻴﻤﻴﺘوﻩُ ﻓﻠم ﻴﺠدوا .وﻤﻊ ّأﻨﻪُ ﺘﻘ د َم
اﻝﻤﺤﻔ ِل
ُ
َ

ٍ
زور ﻜﺜﻴرون ﻓﻠم ﻴﺠدوا.

أﻗدر أن أﻨﻘُض ﻫﻴﻜ َل ِ
ِ
وأﺨﻴ اًر ﺘﻘ دم ﺸﺎﻫدا ٍ
زور وﻗﺎﻻ 
اﷲ
َ
إن ﻫذا ﻗد ﻗﺎل إﻨﻲ ُ
ٍ
ِ
ِ ٍ
ﺒﺸﻲء.
ﺠﻴب
ﺌﻴس اﻝﻜﻬﻨﺔ وﻗﺎل ﻝﻪُ أﻤﺎ ﺘُ ُ
و َ
أﺒﻨﻴﻪُ ﻓﻲ ﺜﻼﺜﺔ أﻴﺎم .ﻓﻘﺎم ر ُ
٣١

The 3rd Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Matthew.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You.
Priest Let us attend
The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew
At that time, the soldiers seized Jesus and led him to Ca'iaphas the high priest, where the scribes and the elders had
gathered. But Peter followed him at a distance, as far as the
courtyard of the high priest, and going inside he sat with the
guards to see the end. Now the chief priests and the whole
council sought false testimony against Jesus that they might
put him to death, but they found none, though many false
witnesses came forward.
At last two came forward and said, "This fellow said, `I am
able to destroy the temple of God, and to build it in three
days.' "And the high priest stood up and said, "Have you no
answer to make?
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ِ
ِ
ﻴﺸﻬد ِ
ﻤﺎذا
ُ
ﺌﻴس اﻝﻜﻬﻨﺔ وﻗﺎل ﻝﻪُ
أﻤﺎ ﻴﺴوعُ ﻓﻜﺎن ﺼﺎﻤﺘﺎً .ﻓﺄﺠﺎب ر ُ
ﻫذان ﻋﻠﻴكّ .
ُﻗﺴم ﻋﻠﻴك ِ
ِ
أﻨت
ﺒﺎﷲ

أن َ
اﺒن اﷲ .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ ﻴﺴوعُ
ﺘﻘول ﻝﻨﺎ ﻫل َ
اﻝﺤﻲ ْ
ُ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ُ
أ ُ
ِ
ِ
اﻝﺒﺸر ﺠﺎﻝﺴﺎً ﻋن ﻴﻤﻴن
اﺒن
أﻨت َ
َ
اﻵن َﺘرون َ
ﻗﻠت .وأﻴﻀﺎً أﻗول ﻝﻜم إﻨﻜم ﻤ َن َ
ِ
ٍ
ِ
ِ
ﺤﻴﻨﻨﺌذ َﺸ 
ﺜﻴﺎﺒﻪُ وﻗﺎل ﻝﻘد
اﻝﺴﻤﺎء.
ﺴﺤﺎب
درِة وآﺘﻴﺎً ﻋﻠﻰ
ﺌﻴس اﻝﻜﻬﻨﺔ َ
ق ر ُ
اﻝﻘُ َ
ِ
ٍ
اﻵن ﺘﺠدﻴﻔَﻪُ .ﻓﻤﺎذا
ﺒﻌ ُد إﻝﻰ
ﺠ د َ
ف .ﻓﻤﺎ َ
ﺸﻬود .ﻫﺎ إﻨ ُﻜ ْم ﻗد َﺴﻤ ْﻌﺘُم َ
ﺤﺎﺠﺘُﻨﺎ ْ
ِ
ٍ
ﺘرون .ﻓﺄﺠﺎﺒوا وﻗﺎﻝوا ّإﻨﻪُ ﻤ ْﺴ ِ
ب
ﺘوﺠ ٌ
َ
اﻝﻤوت .ﺤﻴﻨﺌذ َﺒﺼﻘوا ﻓﻲ وﺠﻬﻪ وﻝَ َﻜﻤوﻩُ
َ
ُ
ﻀرﺒك.
وأﺨرون ﻝَطَﻤوﻩُ ﻗﺎﺌﻠﻴن ﺘﻨﺒ ْﺄ ﻝﻨﺎ أﻴﻬﺎ
ُ
اﻝﻤﺴﻴﺢ َﻤ ِن اﻝذي َ
ﻓدﻨت ِ
ﺒطرس ﻓﻜﺎن ﺠﺎﻝﺴﺎً ﻓﻲ ِ
ﻜﻨت
أﻤﺎ
اﻝدار ﺨﺎرﺠﺎً
ْ
إﻝﻴﻪ ﺠﺎرﻴﺔٌ وﻗﺎﻝت ﻝﻪُ وأﻨت َ
ُ
ّ
ﻝﺴت أدري ﻤﺎ ﺘﻘوﻝﻴن .ﺜ م ﺨرَج
ﻤﻊ ﻴﺴو َ
ع اﻝﺠﻠﻴﻠﻲ .ﻓﺄﻨﻜ َر ﻗ دام اﻝﺠﻤﻴ ِﻊ ﻗﺎﺌﻼً ُ
ِ
ﻤﻊ ﻴﺴوعَ
إﻝﻰ اﻝﺒﺎب ﻓرأﺘْﻪُ ﺠﺎرﻴﺔٌ أُﺨرى ﻓﻘﺎﻝت ﻝﻠذﻴن ﻫﻨﺎك ﻫذا أﻴﻀﺎً ﻜﺎن َ
ف اﻝرﺠ َل .وﺒﻌد ٍ
ﻝﺴت ِ
ﻗﻠﻴل دﻨﺎ
أن
أﻋر ُ
ُ
اﻝﻨﺎﺼري .ﻓﺄﻨﻜر ﺜﺎﻨﻴﺔً ﺒِﻘَ َﺴٍم ْ

ِ
اﻝﺤﻘﻴﻘﺔ أﻨت أﻴﻀﺎً ﻤﻨﻬم .
ﻓﺈن ﻝُﻐﺘَك ﺘَ ُد ل ﻋﻠﻴك.
ط ُر َس ﻓﻲ
اﻝﺤﺎﻀرون وﻗﺎﻝوا ﻝﺒ ْ
ِ
ٍ
ﻓذﻜر
ك.
وﻝﻠوﻗت
ﺠل.
ف ّأﻨﻲ ﻻ
ﺼﺎح اﻝدﻴ ُ
أﻋرف اﻝر َ
ُ
وﻴ ْﺤﻠِ ُ
َ
ﺤﻴﻨﺌذ ﺠﻌل ﻴْﻠ َﻌ ُن ً
َ
ﻤر ٍ
ك ِ
ات.
أن
ﺘﻨﻜ ُرﻨﻲ ﺜﻼث 
ﻴﺼﻴﺢ اﻝدﻴ ُ
ﻜﻼم ﻴﺴو َ
ع اﻝذي ﻗﺎﻝﻪُ ﻝﻪُ إﻨك ﻗَْﺒ َل ْ
َ
ُ
ﺒطرس َ
ﻤر.
ﺒﻜﺎء ّاً
ﻓﺨرَج إﻝﻰ ﺨﺎرٍج وﺒﻜﻰ ً
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ

٣٢

What is it that these men testify against you?" But Jesus
was silent. And the high priest said to him, "I adjure you by
the living God, tell us if you are the Christ, the Son of
God." Jesus said to him, "You have said so. But I tell you,
hereafter you will see the Son of man seated at the right
hand of Power, and coming on the clouds of heaven." Then
the high priest tore his robes, and said, "He has uttered
blasphemy. Why do we still need witnesses? You have now
heard his blasphemy. What is your judgment?" They
answered, "He deserves death." Then they spat in his face,
and struck him and some slapped him, saying, "Prophesy to
us, you Christ Who is it that struck you?"
Now Peter was sitting outside in the courtyard. And a maid
came up to him, and said, "You also were with Jesus the
Galilean." But he denied it before them all, saying, "I do not
know what you mean." And when he went out to the porch,
another maid saw him and she said to the bystanders, "This
man was with Jesus of Nazareth." And again Peter denied it
with an oath, "I do not know the man." After a little while
the bystanders came up and said to Peter, "Certainly, you
are also one of them, for your accent betrays you." Then
Peter began to invoke a curse on himself and to swear, "I do
not know the man." And immediately the cock crowed. And
Peter remembered the saying of Jesus, "Before the cock
crows, you will deny me three times." And Peter went out
and wept bitterly.
Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.

32

اﻷﻨﺘﻴﻔوﻨﺎ اﻝﺴﺎﺒﻌﺔ

ٍ
ٍ
ﻴﺎ 
ك
ﺒﺎﺤﺘﻤﺎل
ت
وﺼﺒر َﻨ ْﺤ َو ﻤﺨﺎﻝﻔﻲ اﻝﻨﺎﻤوس اﻝذﻴ َن ﻗَﺒﻀوا ﻋﻠﻴ َ
رب ﻝﻘد َﻫﺘَ ْﻔ َ
ت
ﻀ َرْﺒﺘُُم 
اﻹﺜﻨﻲ َﻋ َﺸ َر ﺨروﻓﺎً ﺘﻼﻤﻴذي ﻓَﻘَ ْد ُﻜ ْﻨ ُ
اﻝراﻋﻲ وﺸﺘﺘُم َ
ﻗﺎﺌﻼًٕ :وان ُﻜ ْﻨﺘُم َ
ﻤن اﺜَﻨﺘَﻲ ﻋ ْﺸرةَ ﺠوﻗﺔً ِﻤن اﻝﻤﻼﺌﻜﺔ ،ﻝﻜﻨﻲ أ ِ
ِ
ِ
أﻜﺜر ِ
ُطﻴ ُل أﻨﺎﺘﻲ
َ
ْ َ َ
ﻗﺎد اًر أن أُﺤﻀ َر َ
اﻝﻐﺎﻤ ِ
ﻝِﻴﺘِ م ﻤﺎ ﻗَد أﻋﻠﻨﺘُﻪ ﻝَ ُﻜم ﺒﺄَﻨﺒﻴﺎﺌﻲ ِﻤن ِ
ﻀﺎت واﻝﻤﻜﺘوﻤﺎت ،ﻓﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
ُ
َ
َ
ُ ْ
ﻤر ٍ
اتَ ،ﻓﻠِْﻠ ِ

وﺒ ِﺔ
طر َس َﺠ َﺤ َد
ﺜﻼث 
أدر َك ﻤﺎ َ
َ
ﻗﻴل ﻝﻪُ وﻗ د َم ﻝَ َك ُدﻤو َ
ع اﻝﺘَ 
ﺤﻴن َ
إن ُﺒ ُ

ﺼﻨﻲ.
اﻏﻔر ﻝﻲ وﺨﻠ ْ
ﻗﺎﺌﻼً :أﻝﻠﻬ م ْ
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ب وﺴﺤﺎﺒﺔٌ ِ
وس ُﻤ ِ
ﻝﻠﻨور
ﺒﺎب ﺨﻼﺼﻲ وِﻓ َ
طر ٌ
ﻝُِﻨ َﺴﺒ ِﺢ اﻝﺒﺘو َل اﻝﻘ دﻴﺴﺔَ ﺒﻤﺎ أﻨﻬﺎ ٌ
رد ٌ
ِ ِ
ﻗﺎﺌﻠﻴن اﻓرﺤﻲ.
َﺠﻤ ِﻌﻨﺎ
َ
اﻷزﻝﻲ ،وﻨﻬﺘف إﻝﻴﻬﺎ ﺒﺄ َ
اﻷﻨﺘﻴﻔوﻨﺎ اﻝﺜﺎﻤﻨﺔ
ِ 
ِ
ٍ ِ
أﻝﻴس أﻨﻪُ ﻗَ ْد
ﻗُوﻝوا ﻴﺎ ﻋﺎﺒري اﻝﻨﺎﻤوس أ 
َ
ي ﺸﻲء َﺴﻤ ْﻌﺘُ ْم ﻤن ﻤﺨﻠﺼﻨﺎَ .
وﻀﻊَ
ﻓﻜﻴف اﻓﺘﻜرﺘُم إذاً أن ﺘُ َﺴﻠﻤوا ﻝﺒﻴﻼطُ َس اﻝﻜﻠﻤﺔ ،اﻹﻝﻪَ ِﻤ َن
وﺘﻌﺎﻝﻴم اﻷﻨﺒﻴﺎء،
ﻨﺎﻤوﺴﺎً
َ
َ
اﻹﻝﻪ و ِ
وﺴﻨﺎ.
اﻝﻤ ْﻨﻘ َذ ُﻨﻔُ َ
ُ
ِ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
ب،
إن
أﻴﻬﺎ
ون ﻝُِﻴﺼﻠَ ْ
اﻝذﻴن ُ
ُ
ﺼ ُرُﺨ َ
ﻜﺎﻨوا ﻴﺘﻤﺘَ 
َ
ﻌون ﺒِﻤواﻫﺒِ َك داﺌﻤﺎً ﻜﺎﻨوا َﻴ ْ

ِ
َ ِ
وﻗﺎﺘِﻠو ِ
ﻨت
اﻝﺼ دﻴﻘﻴن اﻝﺘﻤﺴوا
أﻨت ﻓَ ُﻜ َ
اﻝﻤ ْﺤ ِﺴن ،أ ﻤﺎ َ
إطﻼق ﻓﺎﻋﻠﻲ اﻝ ﺸر ﻋ َو َ
ض ُ

ِ
ِ

ﻤﺤب ﻝﻠﺒﺸر.
ﺼﻨﺎ ﺒِ َﻤﺎ أﻨ َك
ٌ
ﺼﺎﻤﺘﺎً ُﻤﺤﺘَﻤﻼً ُﻋﺘُو ُﻫمُ ،ﻤرﻴداً أن ﺘﺘﺄﻝ َم وﺘُ َﺨﻠ َ

٣٣

Antiphon Seven

(Tone Eight)

Suffering the transgressors to lay hold on You, O Lord, You have
cried aloud:‘Although you smite the Shepherd and scatter abroad
the sheep, My disciples, yet could I call to my aid more than
twelve legions of angels. But in My patience I forbear, that the
hidden secrets I made known to you through My prophets may be
fulfilled.' O Lord, glory be to You!
Peter denied You three times, and straightway he understood your
words; but he offered You tears of repentance. O God, be merciful
to me and save Me.
Glory be to the Father, and to the Son., and to the Holy Spirit:
both now and forever and to the ages of ages. Amen.
The holy Virgin is a gateway of salvation, a fair Paradise, and a
cloud of everlasting light: let us all sing in praise of her and say to
her, 'Rejoice'
Antiphon Eight (Tone Two)
O you transgressors, tell us what you heard from our Saviour? Did
He not expound the Law and the teaching of the prophets? How
then have you taken counsel to deliver up to Pilate Him who is
God the Word that came from God, and the Deliverer of our
souls?
Let Him be crucified!' they cried, though they had always taken
pleasure in your gifts of grace; and the murderers of the righteous
asked for the release of an evildoer in place of their Benefactor.
But You, O Christ, were silent and have endured their impudence,
wishing to suffer and to save us in your love for mankind.
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ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﻓﺄﻨت ﺘو ﺴﻠﻲ إﻝﻰ اﻝذي وﻝِ َد ِ
أﺠل ﻜﺜ ِرة ﺨطﺎﻴﺎﻨﺎِ ،
ﻷﻨﻪُ ﻝﻴس ﻝﻨﺎ داﻝﺔٌ ﻤن ِ
ﻤﻨك
َ
ُ
ﺘﻘﺘدر ﻜﺜﻴ اًر أن ﺘَ ِ
ﻷن وﺴﺎﺌِ َل اﻷُم ِ
ِ
اﻹﻝﻪ اﻝﻌذراء ،
ف اﻝ ﺴﻴد،
ﺴﺘﻌط َ
ﻴﺎ واﻝدةَ
ُ
ِ

وﻗﺎدر ﻋﻠﻰ
رؤوف
ٌ
ﻓﻼ ﺘُﻌرﻀﻲ ﻋن ﺘو ﺴﻼت اﻝﺨطﺄة ﻴﺎ ﻜﻠﻴﺔَ اﻝوﻗﺎر ،ﻷﻨﻪُ
ٌ
ِ
ﺨﻼﺼﻨﺎ اﻝذي ﻗَﺒِ َل أن ﻴﺘﺄﻝَ م ﻤن أﺠﻠِﻨﺎ.
اﻷﻨﺘﻴﻔوﻨﺎ اﻝﺘﺎﺴﻌﺔ

ﻝَﻘَ ْد أﻗﺎﻤوا اﻝﺜﻼﺜﻴن ﻤن ِ
اﻝﻔ 
اﻝﻤﺜَ ﻤ ِن اﻝذي ﺜُ ﻤ َن ِﻤ ْن
َ
ﻀﺔ ﺜَ َﻤ َن ُ
ﺘدﺨﻠوا ﻓﻲ اﻝﺘِ 
اﻝرو ُح ﻓَ ُﻤﺴﺘَ ِﻌ د وأ ﻤﺎ
ﺠﺎرب ،أ ﻤﺎ 
وﺼﻠوا ﻝَِﺌﻼُ 
َ
أَ ْﺠ ِل َﻫذا اﺴﻬَُروا.

َﺒﻨﻲ إﺴراﺌﻴل ،ﻓﺎﺴﻬروا
اﻝﺠ َﺴ ُد ﻓَﻀﻌﻴف ،ﻓَ ِﻤ ْن
َ


أﻨت ﻴﺎ 
رب
طوﻨﻲ ﻓﻲ طَﻌﺎﻤﻲ َﻤ اررة وﻓﻲ َﻋ َ
أﻋ َ
طﺸﻲ َﺴﻘَوﻨﻲ َﺨﻼ ،وأ ﻤﺎ َ
ﻀﻨﻲ ﻝِ َﻜﻲ أُﺠﺎزَﻴﻬُم.
ﻓﺄﻨ ِﻬ ْ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
اﻝذﻴن ﻤن اﻷُ َﻤِم ُﻨﺴﺒ ُﺤ ِك ،ﻴﺎ واﻝدةَ اﻹﻝ ِﻪ اﻝﻨﻘﻴﺔ ،ﻷﻨ ِك
ﺤن
َ
َﻨ ُ
اﻝﺒﺸر ِﻤ َن اﻝﻠﻌﻨﺔ.
ق
أﻋﺘَ َ
اﻝذي ﺒِ ِك ْ
َ

٣٤

ِ
ﻴن آﻤﻴن..
اﻝداﻫر َ
اﻝﻤﺴﻴﺢ إﻝﻬَﻨﺎ
َوﻝَ ْد ِت
َ

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
As there is no boldness in us because of the multitude of our sins,
O Virgin Theotokos, we ask you, intercede with the Son whom
you have borne, for the entreaty of His Mother has great power to
win the favour of the Master. Despise not, O all-honoured Lady,
the prayers of sinners, for He who. took upon Himself to suffer for
our sake is merciful and strong to save.

Antiphon Nine

(Tone Eight)

They took the thirty pieces of silver, the price of Him that was
valued, on whom the children of Israel had set a price. Watch and
pray, that you enter not into temptation: the spirit indeed is
willing, but the flesh is weak. Therefore watch!

They gave Me gall to eat, and in My thirst they gave Me vinegar
to drink. But Father raise Me up, O Father, and I shall grant them
their reward.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
We Gentiles sing of you, O pure Theotokos, for you have borne
Christ our God, who through you delivered mankind from the
curse.
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ﻜﺎﺜﺴﻤﺎ

ﻜﻴف ﻴﻬوذا اﻝذي َﻜﺎن ﻗَ ْﺒﻼً ﺘِﻠﻤﻴ َذك ﺤﻤ َل ﻨﻔﺴﻪ ﻋﻠﻰ ﺘَﺴﻠِ ِ
ﻴﻤ ْك .ﻝﻘد ﺘﻌ ﺸﻰ
َُ
َ
ْ
أواﻩُ َ َ ُ
ََ
ﻤﻌ َك ﺒﻤ ِ ِِ 
اح ﻴﻘو ُل ﻝﻠﻜﻬﻨﺔ :ﻤﺎذا ﺘُﻌطُوﻨﻲ ﻷُﺴﻠِ َم إﻝﻴﻜم
اﻝﻤﻐﺘﺎل ،ﺜم ر َ
ﻜر اﻝظﺎﻝم و ُ
َْ َ
ﻓﺎﻝﻤﺠد ﻝَطُ ِ
ول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ رب.
ﻴﻌﺔَ ودﻨ َس اﻝ ﺴﺒت،
َ
ُ
ذاك اﻝذي َﻨﻘَ َ
ض اﻝ ﺸر َ

א12א(א&? 
اﻝرب
اﻝﻤﻘدس ،إﻝﻰ
اﻝﻜﺎﻫن ﻤن أﺠل أن ﻨﻜون ﻤﺴﺘﺤﻘﻴن ﻝﺴﻤﺎع اﻹﻨﺠﻴل
ّ
ّ
إﻝﻬﻨﺎ ﻨطﻠب.
رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﻤﻘدس ،اﻝﺴﻼم ﻝﺠﻤﻴﻌﻜم.
وﻨﺴﻤﻊ اﻹﻨﺠﻴل
ﻝﻨﺴﺘﻘم
اﻝﻜﺎﻫن اﻝﺤﻜﻤﺔ
ّ
ْ
ْ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.
اﻝﻘدﻴس ﻴوﺤ ّﻨﺎ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ
اﻝﻜﺎﻫن ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ
اﻝطﺎﻫر
اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ﻝﻨﺼﻎ.
اﻝﻜﺎﻫن
ِ

٣٥

Kathisma

(Tone Eight)

O how could Judas, who was once your disciple, plot to betray
You! In his treachery and wickedness he ate with You at the
supper, and then he went to the priests and said: `What will you
give me, and I will deliver to you Him who set the Law at naught
and defiled the Sabbath?' O longsuffering Lord, glory be to You.

The 4th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St John.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You.
Priest Let us attend.
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اﻝﻘدﻴس ﻴوﺤﻨﺎ اﻹﻨﺠﻴﻠﻲ اﻝﺒﺸﻴر واﻝﺘﻠﻤﻴذ اﻝطﺎﻫر
ﻓﺼل ﺸرﻴف ﻤن ﺒﺸﺎرة ّ
دار اﻝو ِ
ع ِﻤن ِ
ﻋﻨد ﻗَﻴﺎﻓﺎ إﻝﻰ ِ
اﻝﺼﺒﺢ .وﻝم
ﻻﻴﺔ وﻜﺎن
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن ﺠﺎؤوا ﺒﻴﺴو َ ْ
ُ
دار اﻝو ِ 
ﻴدﺨﻠوا إﻝﻰ ِ
ﺒﻴﻼطس إﻝﻴﻬم
اﻝﻔﺼﺢ .ﻓﺨرَج
ﻴﺘﻨﺠﺴوا ﺒل ﻝﻴﺄﻜﻠوا
ﻻﻴﺔ َﻝﺌﻼ ّ
َ
ُ
ٍ
ﻴﻜن ﻫذا
َ
وﻗﺎل أﻴﺔَ ﺸﻜﺎﻴﺔ ﺘوردون ﻋﻠﻰ ﻫذا اﻻﻨﺴﺎن .أﺠﺎﺒوا وﻗﺎﻝوا ﻝﻪُ ﻝو ﻝم ْ
ﻜﻨﺎ أﺴﻠﻤﻨﺎﻩ إﻝﻴك .ﻓﻘﺎ َل ﻝﻬم ﺒﻴﻼطس ﺨذوﻩ أﻨﺘم واﺤﻜﻤوا ِ
ﻋﻠﻴﻪ
َ
ﻓﺎﻋل ﺴوٍء ﻝﻤﺎ ّ
ُ
ُ
ُ

ِ
ﻴﺠوز ﻝﻨﺎ أن ﻨﻘﺘُ َل أﺤداً.
ﻨﺤن ﻻ ُ
ُ
ﺒﺤﺴب ﻨﺎﻤوﺴﻜم .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ
اﻝﻴﻬود ُ
ٍ
أن ﻴﻤوﺘَﻬﺎ .ﻓدﺨ َل
ﻝﻴﺘِ م ﻗو ُل ﻴﺴو َ
ع اﻝذي ﻗﺎﻝﻪُ داﻻً ﻋﻠﻰ أﻴﺔ ﻤﻴﺘﺔ ﻜﺎن ُﻤزِﻤﻌﺎً ْ
دار اﻝو ِ
ِ
ﺒﻴﻼطس إﻝﻰ ِ
اﻝﻴﻬود .ﻓﺄﺠﺎب
ك
أﻴﻀﺎً
أأﻨت ﻤﻠ ُ
ع َ
ﻻﻴﺔ ودﻋﺎ ﻴﺴو َ
وﻗﺎل ﻝﻪُ َ
ُ
أﻤن ِ
ﻴﺴوعُ ِ
ﺒﻴﻼطس أﻝﻌﻠّﻲ
ﻋﻨﻲ .ﻓﺄﺠﺎب
ﻋﻨدك ﺘﻘو ُل ﻫذا أم آﺨرون ﻗﺎﻝوا ﻝك ّ
ُ
ِ
أﺠﺎب
ﺼﻨﻌت.
أﺴﻠﻤوك إﻝ ﻲ ﻓﻤﺎذا
اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻫم
ورؤﺴﺎء
أﻨﺎ ﻴﻬودي .إن أُ ﻤﺘَ َك
َ
َ
َ
َ
ِ
ﻴﺴوعُ 
اﻝﻌﺎﻝم ﻝﻜﺎن
إن ﻤﻤﻠﻜﺘﻲ ﻝﻴﺴت ﻤن ﻫذا اﻝﻌﺎﻝم .ﻝو ﻜﺎﻨت ﻤﻤﻠﻜﺘﻲ ﻤن ﻫذا

ُﺴﻠَم إﻝﻰ اﻝﻴﻬوِد .واﻵن 
ﻓﺈن ﻤﻤﻠﻜﺘﻲ ﻝﻴﺴت ﻤن ﻫﻨﺎ.
ُﺨ داﻤﻲ ﻴﺠﺎﻫدون ﻝﺌﻼّ أ ْ
ك .إﻨﻲ ﻝﻬذا
أﻨت إذاً.
أﺠﺎب ﻴﺴوعُ أﻨت ﺘﻘو ُل إﻨﻲ ﻤﻠ ٌ
ﺒﻴﻼطس أﻤﻠِ ٌ
ك َ
َ
ﻗﺎل ﻝﻪُ
ُ
ِ
ﻤن اﻝﺤ 
ﻷﺸﻬد
اﻝﻌﺎﻝم
أﺘﻴت إﻝﻰ
ﻝدت وﻝﻬذا
ّ
َ
ُ
ُو ُ
ﻜﺎن َ
ﻝﻠﺤق .ﻓﻜ ل َﻤن َ
ق ﻴﺴﻤﻊُ
ﺒﻴﻼطس وﻤﺎ ﻫو اﻝﺤ 
ق.
ﺼوﺘﻲ .ﻗﺎل ﻝﻪُ
ُ
أﺠد ِ
ِ
ﻗﺎل ﻫذا وﺨرَج أﻴﻀﺎً إﻝﻰ
ﻓﻴﻪ ﻋﻠّﺔٌٕ .وا ن ﻝﻜم ﻋﺎدةً
اﻝﻴﻬود وﻗﺎل ﻝﻬم إﻨﻲ ﻻ ُ
ِ
اﻝﻴﻬود .ﻓﺼرﺨوا
ُطﻠق ﻝﻜم َﻤﻠِ َك
ﻴدون أن أ َ
أن أ َ
ُطﻠق ﻝﻜم ﻓﻲ اﻝﻔﺼ ِﺢ واﺤداً أَﻓﺘر َ
ٍ
ﺤﻴﻨﺌذ أﺨد
ﻝﺼﺎً.
أﻴﻀﺎً
اﺒﺎس ّ
ﺠﻤﻴﻌﻬم ﻗﺎﺌﻠﻴن ﻻ ﻫذا ﺒل َﺒراﺒﺎس .وﻜﺎن َﺒر ُ
ُ
ﺸوك ووﻀﻌوﻩ ﻋﻠﻰ ر ِ
ٍ
أﺴ ِﻪ
اﻝﻌﺴﻜر إﻜﻠﻴﻼً ﻤن
وﺠﻠَدﻩُ .وﻀﻔَ َر
ﺒﻴﻼطس ﻴﺴو َ
ع َ
ُ
ُ
ُ
وأﻝﺒﺴوﻩُ ﺜوﺒﺎً ﻤن أرﺠو ٍ
ان.
٣٦

The Reading from the Holy Gospel according to St. John
At that time, they led Jesus from Ca' iaphas to the praetorium.
It was early. They themselves did not enter the praetorium, so that
they might not be defiled, but might eat the Passover. So Pilate
went out to them and said, "What accusation do you bring against
this man?" They answered him, "If this man were not an evildoer,
we would not have handed him over." Pilate said to them, "Take
him yourselves and judge him by your own law." The Jews said to
him, "It is not lawful for us to put any man to death."
This was to fulfil the word which Jesus had spoken to show by
what death he was to die. Pilate entered the praetorium again and
called Jesus, and said to him, "Are you the King of the Jews?"
Jesus answered, "Do you say this of your own accord, or did
others say it to you about me?" Pilate answered, "Am I a Jew?
Your own nation and the chief priests have handed you over to
me; what have you done?" Jesus answered, "My kingdom is not of
this world; if my kingdom were of this world, my servants would
fight, that I might not be handed over to the Jews; but my kingdom
is not from the world." Pilate said to him, "So you are a king?"
Jesus answered, "You say that I am a king. For this I was born,
and for this I have come into the world, to bear witness to the
truth. Everyone who is of the truth hears my voice." Pilate said to
him, "What is truth?"
After Pilate had said this, he went out to the Jews again, and told
them, "I find no crime in him. But you have a custom that I should
release one man for you at the Passover; will you have me release
for you the King of the Jews?" They cried outagain, "Not this
man, but Barab' bas. Now Barab' bas was a robber. Then Pilate
took Jesus and scourged him. And the soldiers plaited a crown of
thorns, and put it on his head, and arrayed him in a purple robe;
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ك اﻝﻴﻬوِد وﻴﻠطﻤوﻨﻪُ .ﻓﺨرَج
ﺒﻴﻼطس أﻴﻀﺎً ﺨﺎرﺠﺎً
اﻝﺴﻼم ﻴﺎ ﻤﻠ َ
وﻜﺎﻨوا ﻴﻘوﻝون ﻝﻪُ
ُ
ُ
أﺠد ِ
وﻗﺎل ﻝﻬم ﻫﺎ أﻨﺎ أ ِ
ﻓﻴﻪ ﻋﻠﺔً .ﻓﺨرج ﻴﺴوعُ ﺨﺎرﺠﺎً
ُﺨرﺠﻪُ إﻝﻴﻜم ﻝﺘﻌﻠﻤوا ّأﻨﻲ ﻻ ُ
ِ
ِ
وﺜوب اﻷُرﺠوان .ﻓﻘﺎل ﻝﻬم ﻫو ذا اﻹﻨﺴﺎن.
اﻝﺸوك
وﻋﻠﻴﻪ إﻜﻠﻴ ُل
ُ
ﻓﻠﻤﺎ رآﻩُ
ّ
اﻝﺨدام ﺼرﺨوا ﻗﺎﺌﻠﻴن ِ
اﺼﻠِ ْﺒﻪُ .ﻓﻘﺎل ﻝﻬم
اﺼﻠ ْﺒﻪُ ْ
ْ
ﺒﻴﻼطس ﺨذوﻩُ
ُ
ُ
رؤﺴﺎء اﻝﻜﻬﻨﺔ و ّ ُ
أﺠد ِ
ﻓﻴﻪ ﻋﻠﺔً.
أﻨﺘم واﺼﻠﺒوﻩُ .ﻓﺈﻨﻲ أﻨﺎ ﻻ ُ
ِ
ﻨﺎﻤوﺴﻨﺎ ﻴﺠب أن
إن ﻝﻨﺎ ﻨﺎﻤوﺴﺎً وﺒﺤﺴب
َ
ُ
َ
اﻝﻴﻬود ّ
ﺠﻌل ﻨﻔﺴﻪُ
ﻴﻤوت ﻷﻨﻪُ
أﺠﺎﺒﻪُ
ِ
ودﺨل أﻴﻀﺎً إﻝﻰ دار
ازداد ﺨوﻓﺎً.
اﻝﻜﻼم
ﺒﻴﻼطس ﻫذا
ﺴﻤﻊ
ﻓﻠﻤﺎ
َ
َ
َ
ُ
اﺒن اﷲّ .
َ
َ
ِ
اﻝو ِ
ﺒﻴﻼطس
ﻻﻴﺔ وﻗﺎل ﻝﻴﺴو َ
أﻴن أﻨت .ﻓﻠم ﻴرد ﻴﺴوعُ ﻋﻠﻴﻪ ﺠواﺒﺎً .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ
ع ﻤن َ
ُ
ﺘﻌﻠم 
أن أﺼﻠَِﺒك وﻝﻲ ﺴﻠطﺎﻨﺎً أن أُطﻠِﻘَك.
أن ﻝﻲ ﺴﻠطﺎﻨﺎً ْ
أﻻ ﺘﻜﻠّﻤﻨﻲ .أﻤﺎ ُ
ٍ
ﺴﻠطﺎن ﻝو ﻝم ُﻴ ْﻌطَ ﻝك ﻤن ﻓوق ،ﻤن أﺠل
ب ﻴﺴوعُ ﻤﺎ ﻜﺎن ﻝك ﻋﻠ ﻲ ﻤن
ﻓﺄﺠﺎ َ
ﺨطﻴﺌﺔٌ أﻋظم.
َ
ﻠﻤﻨﻲ إﻝﻴك ﻝﻪُ
ﻫذا ﻓﺎﻝذي ْ
أﺴ َ
ﻴطﻠب أن ُﻴطﻠِﻘَﻪُ .
اﻝﻴﻬود ﻜﺎﻨوا ﻴﺼرﺨون ﻗﺎﺌﻠﻴن إن
ﻝﻜن
ﺒﻴﻼطس
وﻤذ ذاك ﻜﺎن
َ
ُ
ُ
ﻓﻠﺴت ّ ِ
ﻘﻴﺼر ،
ﻗﻴﺼر.
ﻴﻘﺎوم
ﻷن ﻜ ل َﻤن
ﻨﻔﺴﻪُ ﻤﻠﻜﺎً
ْ
َ
َ
أﻨت أطﻠﻘﺘَﻪُ
ﻴﺠﻌل َ
َ
ﻤﺤﺒﺎً ﻝ َ
ْ
ِ
اﻝﻘﻀﺎء ﻓﻲ
ﻜرﺴﻲ
ﺠﻠس ﻋﻠﻰ
ﺒﻴﻼطس ﻫذا
ﺴﻤﻊ
ﻓﻠﻤﺎ

اﻝﻜﻼم أﺨرَج ﻴﺴو َ
ع .ﺜ م َ
ُ
ّ
َ
َ
اﻝﻔﺼﺢ وﻜﺎن ﻨﺤو
ِ
ٍ
ﻤوﻀﻊ ﻴﻘﺎل ﻝﻪُ ﻝﻴﺜُ ْﺴﺘروﺘُم وﺒﺎﻝﻌﺒراﻨﻴﺔ َﺠﺒﺘﺎ .وﻜﺎﻨت ﺘﻬﻴﺌﺔُ
ِ
ِ
ِ
ِ
اﻝﺴﺎدﺴﺔ .ﻓﻘﺎل
اﻝﺴﺎﻋﺔ
ﻓﻌﻪُ
ارﻓﻌﻪُ ار ْ
أﻤﺎ ﻫم ﻓﺼرﺨوا ْ
ﻝﻠﻬﻴود ﻫو ذا َﻤﻠ ُﻜﻜمّ .
ِ
ِ
اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻝﻴس ﻝﻨﺎ
رؤﺴﺎء
ب َﻤﻠِ َﻜﻜم .ﻓﺄﺠﺎب
اﺼﻠﺒﻪُ .ﻓﻘﺎل ﻝﻬم
ْ
ﺒﻴﻼطس أأﺼﻠ ُ
ُ
ُ
ٍ
ﺤﻴﻨﺌذ أﺴﻠﻤﻪُ إﻝﻴﻬم ﻝﻠﺼﻠب.
ﻗﻴﺼ َر.
َﻤﻠِ ٌ
ﻏﻴر َ
ك َ
اﻝﺸﻌب

ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
ُ
ُ
٣٧

they came up to him, saying, "Hail, King of the Jews!" and struck
him with their hands. Pilate went out again, and said to them,
"See, I am bringing him out to you, that you may know that I find
no crime in him." So Jesus came out, wearing the crown of thorns
and the purple robe. Pilate said to them, "Behold the man" When
the chief priests and the officers saw him, they cried out, "Crucify
him, crucify him!" Pilate said to them, "Take him yourselves and
crucify him, for I find no crime in him."
The Jews answered him, "We have a law, and by our law he ought
to die, because he has made himself the Son of God." When Pilate
heard these words, he was the more afraid; he entered the
praetorium again and said to Jesus, "Where are you from?" But
Jesus gave no answer. Pilate therefore said to him, "You will not
speak to me? Do you not know that I have power to crucify you,
and power to release you?" Jesus answered him, "You would have
no power over me unless it had been given you from above;
therefore he who delivered me to you has the greater sin."
Upon this Pilate sought to release him, but the Jews cried out, "If
you release this man, you are not Caesar's friend; every one who
makes himself a king speaks against Caesar." When Pilate heard
these words, he brought Jesus out and sat down on the judgment
seat at a place called The Pavement, and in Hebrew, Gab' batha.
Now it was the day of Preparation of the Passover; it was about
the sixth hour. Pilate said to the Jews, "Behold your King" They
cried out, "Away with him, away with him, crucify him" Pilate
said to them, "Shall I crucify your King?" The chief priests
answered, "We have no king but Caesar." Then he handed Jesus
over to them to be crucified

Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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اﻷﻨﺘﻴﻔوﻨﺎ اﻝﻌﺎﺸرة


اﻝﻤﺤﺎ َﻜ َﻤﺔ ،وﻗَﺒِ َل ﻝَطﻤﺔً ﻋﻠﻰ
اﻝﻨور ِﻤﺜ َل اﻝﺜوب ﻗَ ْد َوﻗَ َ
اﻝﻤ َ
ﺘﺴرﺒِ َل َ
ف ُﻋرﻴﺎﻨﺎً ﻓﻲ ُ
إن ُ
ِ
ِ
دﻴ ِن اﻝﻠﺘَ ِ
أﺒد َﻋﻬُﻤﺎَ ،وَر 
ﻌب
ب
اﻝﻤﺠد َﺴ ﻤرﻩُ ﻋﻠﻰ اﻝ 
ﻴن َ
اﻝﻴ ْ
ﺼﻠﻴب اﻝ ﺸ ُ
ﻓ ﻜ ْﻴﻪ ﻤن َ
ِ
ٍ ِ
ِ
اﻝﻬﻴﻜل 
ﺘﺤﺘﻤ ْل
ت ،إذ ﻝم
ﺎب
اﻝﻤﺨﺎﻝِ ُ
اﻝﺸﻤس أظﻠَ َﻤ ْ
ف اﻝﻨﺎﻤوس ،ﺤﻴﻨﺌذ ﺤ َﺠ ُ
ﺘﻤزق و ُ
ُ
ﻤﺸﺎﻫدةَ ِ
اﻹﻝﻪ ﻤﻬﺎﻨﺎً ،اﻝذي ِﻤ ْﻨﻪُ َﻴر ِ
ف اﻝ ُﻜ ْل وﻝﻪُ ﻨﺴﺠد.
ﺘﺠ ُ
ُ
إن اﻝﺘِﻠﻤﻴ َذ أﻨﻜر ﺠ ِ
ﻫﺘف ﻗﺎﺌﻼً :أُذﻜرﻨﻲ ﻴﺎ َر 

ب ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
ﺎﺤداً ،واﻝﻠ 
ص َ
َ َ
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﻷﺠل ﻋﺒﻴ ِ
ﻴﺎ ﻤن ﻗَﺒِ َل أن ﻴﻠﺒس ِ
ِ
ِ
ﻼم ﻝﻠﻌﺎﻝم ﻝﻜﻲ
ﺴ
اﻝ
ﺢ
إﻤﻨ
،
دﻩ
ا
ﺠﺴد
اﻝﺒﺘول
ن
ﻤ

ِ
ً
َ
َ
َ
َََ
َ
د َك ﺒﺄﺼو ٍ
اﻝﻤ ِﺤ 
اﻝر 
اﻝﺒ َﺸر.
ات ﻤﺘِﻔﻘَﺔ أﻴﻬﺎ 
ُﻨ َﻤﺠ َ
ب َ
ب ُ
اﻷﻨﺘﻴﻔوﻨﺎ اﻝﺤﺎدﻴﺔ ﻋﺸرة
س ِ
أﻴﻬﺎ اﻝﻤﺴﻴﺢِ ،ﻋوض اﻝﺨﻴر ِ
ﺠﻨ ِ
ك
اﻝﻌ ْﺒراﻨﻴﻴن ﻗَ ْد َﺤﻜﻤوا ﻋﻠﻴ َ
ات اﻝﺘﻲ ﺼﻨﻌﺘَﻬﺎ ﻝِ ْ
ُ َ َ

ِ
ِ
ِ
ب ﺤﺴب أﻓﻌﺎﻝِ ِ
ﻬم ﻹﻨﻬُم ﻝَ ْم َﻴﻔﻬﻤوا
ﻝﺘُﺼﻠبَ ،و َﺴﻘَ ْو َك َﺨﻼ وﻤ اررة ،ﻝَﻜ ْن أﻋط ِﻬ ْم ﻴﺎ َر َ َ َ 
ﺘﻨﺎزﻝَك.
ُ
إن ِﺠ ْﻨس ِ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
اﻝﻌﺒراﻨﻴﻴن ﻝَ ْم
أﻴﻬﺎ
ُ
َ
وﻤﺴﺘَ ِ
ﺌﻴن
وﺴﻬم ُﻤﻘَرِﻋ َﻴﻨ َ
ﻬز َ
ُﻴ َﺤ ر َ
ﻜون ُرُؤ َ
ك ُ
ﻷﻨﻬم ﻫ ذوا ﺒِ َك ِ
ﺒﺎطﻼً.
َ

ِ
ﺒﺘﺴﻠﻴﻤ َك،
ﻴﻜﺘﻔوا
ﺒِك ،ﻝَ ِﻜن ِ
أﻋط ِﻬم
ْ

٣٨

ذﻝك ﻜﺎﻨوا
ﻝﻜﻨﻬُم َﻤ ْﻊ َ
ﻴﺎ َر 
ب أﻓﻌﺎﻝِ ِﻬم
ب َﺤ َﺴ َ

Antiphon Ten

(Tone Six)

He who clothes Himself in light as in a garment, stood naked at
the judgement; on His cheek He received blows from the hands
which He had formed. The lawless people nailed to the Cross the
Lord of Glory. Then the veil of the temple was rent in twain and
the sun was darkened, for it could not bear to see such outrage
done to God, before whom all things tremble. Let us worship Him
The disciple denied You and the thief cried aloud: Remember me,
O Lord, in your Kingdom.
Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: Both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
O Lord who loves mankind, for the sake of your servants You
were pleased to take flesh from the Virgin: grant peace to the
world, that with one accord we may glorify You.
Antiphon Eleven

(Tone Six)

In return for the blessings which You have granted, O Christ, to
the people of the Hebrews, they condemned You to be crucified,
giving You vinegar and gall to drink. But render unto them,
O Lord, according to their works, for they have not understood
your loving self-abasement.
The people of the Hebrews were not satisfied with your betrayal,
O Christ, but they wagged their heads, and reviled and mocked
You. But render unto them, O Lord, according to their works, for
they have devised vain things against You.
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ﺼ ُﺨور ﻝ ﻤﺎ ﺘﻔط
رت وﻻ ِ
ِ
ﺤﻴن اﻨ َﺸ ْق وﻻ
ﺘر
ﺴ
ﻻ
اﻷرض ﻝ ﻤﺎ ﺘَز َ
ْ
ﻋز ْ
ُ
اﻝﻬﻴﻜل َ
ُ
ﻋت وﻻ اﻝ ُ 
ِ
ِ
ِ
رب ﺤﺴب أﻓﻌﺎﻝِ ِ
ك
ﻬم ﻷﻨﻬم َﻫ َذوا ﺒِ َ
أﻗﻨﻌت اﻝﻴﻬود ،ﻝَﻜ ْن أﻋطﻬم ﻴﺎ َ َ َ 
ﻗﻴﺎﻤﺔُ اﻝﻤوﺘﻰ َ
َ
ِ
ﺒﺎطﻼً.
ِ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِ ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻶب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
أن ِﻤ ْﻨ ِك ﺘَﺠ ﺴ َد اﻹﻝﻪ ﻴﺎ واﻝدةَ ِ
ﻗد َﻋ َرْﻓﻨﺎ 
وﺤدﻫﺎ ﻨﻘﻴﺔٌ
اﻹﻝﻪ اﻝﺒﺘول ،ﻴﺎ َﻤ ْن ِﻫ َﻲ َ
ُ
َ
ﻴر ﻓُ ٍ
ﺒﺎرَﻜﺔٌَ ،ﻓﻠِ َذ ُﻨﺴﺒ ُﺤ ِك ﺒِ َﻐ ِ
ﺘور وﻨﻌظُ ﻤك.
َوَو ْﺤ َدﻫﺎ ُﻤ َ
اﻷﻨﺘﻴﻔوﻨﺎ اﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﻋﺸرة

اﻝر 
ك
َﻫ َﻜذا َﻴﻘو ُل 
ﻝﻌﻤﻴﺎﻨِ َ
ﺼ ُ
ﻨﻌت ﺒِ َك أو ﺒِﻤﺎذا آذﻴﺘُك؟ ُ
ب ﻝﻠﻴﻬود :ﻴﺎ َﺸﻌﺒﻲ ﻤﺎذا َ
أﻨرت وﻝﺒ ِ
وﻝﻠرُﺠ ِل اﻝذي ﻋﻠﻰ اﻝ ﺴر ِ
ﻓﻌﻠت
ت .ﻴﺎ َﺸﻌﺒﻲ ﻤﺎذا
رت ،
ُ
ﻴر ﻗَ و ْﻤ ُ
رﺼ َك طَﻬُ 
ُ ُ
ِ
ِ
اﻝﻤﺎء ﺨﻼِ ،
وض أن ﺘُﺤﺒﻨﻲ
وﺒد َل
َ
اﻝﻤ ن َﻤ اررةًَ ،
ﺒك وﺒﻤﺎذا ﻜﺎﻓﺄ َ
وﻋ َ
ْﺘﻨﻲ .ﻋ َو َ
ض َ
ِ
ﺴﺄدﻋو اﻷُﻤم وأُوﻝﺌِ َك
ﺒﻌد اﺤﺘِﻤﺎﻻً.
ﻋﻠﻰ
ُطﻴق ﻓﻴﻤﺎ ُ
اﻝﺼﻠﻴب ﺴ ﻤرﺘَﻨﻲ ،ﻓﻼ أ ُ
ُ
دوﻨﻨﻲ ﻤﻊ ِ
ُﻴ 
أﻫُﺒﻬُ ُم اﻝﺤﻴﺎةَ اﻷﺒدﻴﺔ.
اﻵب و 
ﻤﺠ َ
اﻝروح ،وأﻨﺎ َ
َ

ق ﺘﺒﻜﻴﺘﺎً ﻝِﻤﺨﺎﻝِﻔﻲ اﻝﻨﺎﻤوس ،واﻝﺸﻤس ﺴﺘَرت ِ
ِ
ِ
اﻝﻬﻴﻜل اﻨﺸ 
ﻨد
ﺘر
أﺸﻌﺘَﻬﺎ ِﻋ َ
ُ ََ
اﻝﻴوم ﺴ ُ
ُ
َ
ﺼﻠوﺒﺎً.
ﻤﺸﺎﻫ َدﺘِﻬﺎ اﻝﺴﻴ َ
َ
د َﻤ ْ

٣٩

Neither the quaking of the earth, nor the splitting of the rocks, nor
the rending of the veil of the temple, nor the resurrection of the
dead persuaded the Jews. But render unto them, O Lord, according
to their works, for they have devised vain things against You.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
O Theotokos Virgin, who alone are pure and alone blessed,
through you we have come to know God, for He took flesh from
you. Therefore without ceasing we sing your praises and we
magnify you.
Antiphon Twelve

(Tone Eight)

Thus says the Lord to the Jews: `O My people, what have I done
unto you? Or wherein have I wearied you? I gave light to thy blind
and cleansed your lepers, I raised up the man who lay upon his
bed. O My people, what have I done unto you, and how have you
repaid Me? Instead of manna you have given Me gall, instead of
water vinegar; instead of loving Me, you have nailed Me to the
Cross. I can endure no more. I shall call My Gentiles and they
shall glorify Me with the Father and the Spirit; and I shall bestow
on them eternal life.
Today the veil of the temple is rent in twain, as a reproof against
the transgressors; and the sun hides its own rays, seeing the Master
crucified.
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إن ﻤ ِ
ِ 
اﻝر ُﺴ ِل ُﻴﻨﺎدﻴ ُﻜم
ون اﻝو
أﻴﻬﺎ
ﺤﻔ َل 
اﻝﻴﻬود و 
ُ
َ
اﻝﻔرﻴﺴﻴ َ
اﻀﻌون اﻝﺸراﺌ َﻊ ﻹﺴراﺌﻴلَ  ،
ِ
ﻗﺎﺌﻼً :أُﻨظروا
َ
اﻝﻬﻴﻜل اﻝذي َﻨﻘَﻀﺘُ ُﻤوﻩُ ،ﺸﺎﻫدوا َ
ﺼﻠﺒﺘُﻤوﻩ ،ﻗد دﻓَﻌﺘُﻤوﻩُ
اﻝﺤ َﻤ َل اﻝذي َ
ﺒذات ﺴﻠطﺎﻨِﻪ ،ﻓﻼ ﺘَ ِ
إﻝﻰ اﻝﻘﺒر ،إﻻ أﻨﻪ ﻗﺎم ِ
ﻀﻠوا ﻴﺎ ﻴﻬود ،
ﻷن ﻫذا ُﻫ َو اﻝذي ﻓﻲ
ُ
َ
اﻝﺒﺤر ﺨﻠ
ِ
ِ

ﻼم اﻝﻌﺎﻝم.
وﺴ
ور
ﻨ
اﻝ
و
اﻝﺤﻴﺎة
و
ﻫ
ﻫذا
،
ﻋﺎل
ر
ﻔ
اﻝﻘ
وﻓﻲ
ص
ْ
َ
ُ
ُ
َ
َ
ُ
ُ
َ
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِﻶ ِب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ﻓﻴﻪ َد َﺨ َل اﻝﻌﻠ ﻲ وﺤدﻩ و ِ
اﻝﻤﺠد اﻝذي ِ
ِ
ِ
ﺤﻔظَ ِك أﻴﻀﺎً َﻤ ْﺨﺘوﻤﺔ
ﺒﺎب
ﻼم ﻋﻠﻴك ﻴﺎ َ
َ
اﻝ ﺴ ُ
َُ
ﻝﺨﻼص ِ
ِ
ﻨﻔوﺴﻨﺎ.
ﻜﺎﺜﺴﻤﺎ

ات
اﻝدﻴﺎن ،ﻝ ﻤﺎ
ﻀطرَﺒ ِت 
أﻤﺎم ِﻗَﻴﺎﻓﺎ وأﺴﻠَ ُﻤ َ
اﻝﻘو ُ
َ
أﻴﻬﺎ اﻹﻝﻪُ ّ
وك إﻝﻰ ﺒﻴﻼطُس إ َ
وﻗﻔت َ
ت ﻋﻠﻰ َ ِ
ٍ
ﻤﻊ اﻷﺜﻤﺔ
اﻝﺨوف،
اﻝﺴﻤﺎوﻴﺔُ ِﻤ َن َ
ﺒﻴن ﻝِﺼ ْ
وﺤ ِﺴ ْﺒ َ
ﺤﻴﻨﺌذ ُرِﻓ ْﻌ َ
ﻴن ُ
اﻝﺨ َﺸَﺒﺔ َ
ت َ
ِ

ِ
ص اﻹﻨﺴﺎن ،ﻓﻴﺎ أﻴﻬﺎ 
اﻝﻤﺠد
اﻷﻨﺎة
اﻝرب اﻝطوﻴ ُل
ُ
يء ﻤن اﻹﺜم ﻝﻜﻲ ﺘُﺨﻠ َ
أﻴﻬﺎ اﻝﺒر ُ
ﻝك.

٤٠

O lawgivers of Israel, you Jews and Pharisees, the company of the
apostles cries aloud to you: Behold the Temple that you have
destroyed; behold the Lamb that you have crucified. You gave
Him over to the tomb, but by His own power He has risen again.
Be not deceived, you Jews: for this is He who saved you in the sea
and fed you in the wilderness. He is the Life and Light and Peace
of the world
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Hail! Gate of the King of Glory, through which the Most High
alone has passed; and He left you sealed again, for the salvation of
our souls.
Kathisma

(Tone Eight)

When You the Judge, O God, were standing before Caiaphas and
were delivered unto Pilate, then the powers of heaven quaked with
fear. You were raised upon the Cross between two thieves, and
though sinless You were numbered with transgressors, for the
salvation of mankind. O longsuffering Lord, glory be to You.
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SERVICE OF THE HOLY PASSION GOSPELS
PART TWO



 

אم 

אא  

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ع ﻗد ﻗُﻀﻲ ِ
ﻝﻤﺎ رأى ﻴﻬوذا 
ﻨدم ورد اﻝﺜﻼﺜﻴن ﻤن
ﻋﻠﻴﻪ
أن ﻴﺴو َ
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن ّ
َ
َ
ِ
اﻝﻔ 
زﻜﻴﺎً.
أﺨطﺄت إذ
رؤﺴﺎء اﻝﻜﻬﻨﺔ واﻝﺸﻴو ِخ ﻗﺎﺌﻼً إﻨﻲ
ﻀ ِﺔ إﻝﻰ
أﺴﻠﻤت دﻤﺎً ّ
ُ
ُ
َﺒﺼر .ﻓطرح ِ
ﻓﺄﻨت أ ِ
ِ
اﻝﻔ 
اﻨﺼرف ﺜ م ﻤﻀﻰ
اﻝﻬﻴﻜل و
ﻀﺔَ ﻓﻲ
َ
ﻓﻘﺎﻝوا ﻝﻪُ ﻤﺎذا ﻋﻠﻴﻨﺎ َ
َ

ﻴﺤ ل أن ﻨﺠﻌﻠﻬﺎ ﻓﻲ ِ
ﻀﺔَ وﻗﺎﻝوا ﻻ ِ
ﻓﺨﻨق ﻨﻔﺴﻪ .ﻓﺄﺨد رؤﺴﺎء اﻝﻜﻬﻨﺔ ِ
اﻝﻔ 
ﺒﻴت
َ َُ
ُ
ِ
ﻷﻨﻬﺎ ﺜﻤن ٍ
دم.
اﻝﺘﻘدﻤﺔ ّ
ُ
ِ
ِ
ﻋﻲ ذﻝك اﻝﺤﻘ ُل ﺤﻘ َل
ﻓﺘﺸﺎوروا واﺒﺘﺎﻋوا ﺒﻬﺎ َ
ﺤﻘل اﻝﻔﺨﺎر ﻤﻘﺒرةً ﻝﻠﻐرﺒﺎء ،وﻝذﻝك ُد َ
ِ
اﻝدم إﻝﻰ اﻝﻴوم.
٢

Service of the Holy Passion Gospels

The 5th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Matthew.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, when Judas, his betrayer, saw that Jesus was
condemned, he felt regret and brought back the thirty pieces of
silver to the chief priests and the elders, saying, "I have sinned in
betraying innocent blood." They said, "What is that to us? See to it
yourself." And throwing down the pieces of silver in the temple,
he departed; and he went and hanged himself. But the chief
priests, taking the pieces of silver, said, "It is not lawful to put
them into the treasury, since they are blood money."
So they took counsel, and bought with them the potter's field, to
bury strangers in. Therefore that field has been called the Field of
Blood to this day.
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ٍ
ﺜﻤن اﻝﻤﺜ ﻤ ِن
)ﺤﻴﻨﺌذ ﺘ م ﻤﺎ ﻗﻴل
ﺒﺈرﻤﻴﺎء اﻝﻨﺒﻲ اﻝﻘﺎﺌل وأﺨذوا اﻝﺜﻼﺜﻴن ﻤن اﻝﻔﻀﺔ َ
َ
اﻝذي ﺜ ﻤﻨوﻩُ ﻤن ﺒﻨﻲ إﺴراﺌﻴل ودﻓﻌوﻫﺎ ﻋن ِ

اﻝرب(.
اﻝﻔﺨﺎر ﻜﻤﺎ أﻤرﻨﻲ
ﺤﻘل ّ
ووﻗف ﻴﺴوعُ أﻤﺎم اﻝواﻝﻲ ﻓﺴﺄﻝﻪُ اﻝواﻝﻲ ﻗﺎﺌﻼً:
أأﻨت ﻤﻠ ُ
ك اﻝﻴﻬود .ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ ﻴﺴوعُ
َ

ٍ
ِ
ﺒﺸﻲء .ﻓﻘﺎل ﻝﻪ
اﻝﻜﻬﻨﺔ واﻝﺸﻴو ُخ ﻴﺸﻜوﻨﻪُ ﻝم ُﻴ ِﺠب
رؤﺴﺎء
أﻨت ﺘﻘول .وﻓﻴﻤﺎ ﻜﺎ َن
َ
ُ
ٍ
ب اﻝواﻝﻲ
ﺒﻴﻼطس أﻤﺎ ﺘﺴﻤﻊُ ﻜم
ﻴﺸﻬدون ﻋﻠﻴك .ﻓﻠم ُﻴ ِﺠ ْﺒﻪُ ﻋن ﻜﻠﻤﺔ ﺤﺘﻰ ﺘﻌ ﺠ َ
َ
ُ
وﻜﺎن
ﻝﻠﺠﻤﻊ ﻓﻲ اﻝﻌﻴد أﺴﻴ اًر َﻤن أرادوا.
ق
ِ
ّ
ﺠدا .وﻜﺎن اﻝواﻝﻲ ﻤﻌﺘﺎداً أن ُﻴطﻠِ َ
َ
ٍ
ﻤﺠﺘﻤﻌون ﻗﺎل ﻝﻬم ﺒﻴﻼطس
ﻤﺸﻬور ُﻴدﻋﻰ َﺒراﺒﺎس .ﻓﻔﻴﻤﺎ ﻫم
أﺴﻴر
َ
ٌ
ﻝﻬم ﺤﻴﻨﺌذ ٌ
ﻤن ﺘُرﻴدون أن أُ ِْ
ع اﻝذي ﻴﻘﺎ ُل ﻝﻪُ اﻝﻤﺴﻴﺢ) ،ﻷﻨﻪُ ﻜﺎن
اﺒﺎس أم ﻴﺴو َ
َ
طﻠﻘَﻪُ ﻝﻜم ،أﺒر َ
َ
ِ
اﻝﻘﻀﺎء أرﺴﻠت
ﻴﻌﻠم أﻨﻬم ّإﻨﻤﺎ أﺴﻠﻤوﻩُ ﺤﺴداً( .وﺒﻴﻨﻤﺎ ﻜﺎن ﺠﺎﻝﺴﺎً ﻋﻠﻰ ﻜرﺴﻲ
ﻌت اﻝﻴوم ﻜﺜﻴ اًر ﻤن ِ
وذاك ِ
اﻤرأﺘُﻪ ِ
أﺠﻠﻪ ﻓﻲ
ﺎك
َ
إﻝﻴﻪ ﻗﺎﺌﻠﺔً ّإﻴ َ
اﻝﺼ ّدﻴق .ﻓﺈﻨﻲ ﻗد ﺘو ﺠ ُ
َ
ﻠب ﺒراﺒﺎس ٕوا ِ
ِ
اﻝﺸﻌب ﺒِطَ ِ

ﻫﻼك
اﻝﻜﻬﻨﺔ واﻝﺸﻴو َخ أﻗﻨﻌوا
رؤﺴﺎء
وﻝﻜن
اﻝﺤ ِﻠم.
َ
ُ
َ
َ
ﻴدون أن أُطﻠِﻘَﻪُ ﻝﻜم ﻤن اﻹﺜﻨﻴن .ﻓﻘﺎﻝوا
ﻴﺴوع .ﻓﺄﺠﺎب اﻝواﻝﻲ وﻗﺎل ﻝﻬم َﻤن ﺘُر َ

ع اﻝذي ﻴﻘﺎ ُل ﻝﻪُ اﻝﻤﺴﻴﺢ .ﻓﻘﺎﻝوا
ﺒراﺒﺎس .ﻓﻘﺎل ﻝﻬم
ﺒﻴﻼطس ﻓﻤﺎذا أﺼﻨﻊُ ﺒﻴﺴو َ
ُ
ﺼﻨﻊ .ﻓﺎزدادوا ﺼﻴﺎﺤﺎً ﻗﺎﺌﻠﻴن
ﺸر
ب .ﻓﻘﺎل ﻝﻬم اﻝواﻝﻲ ﻓﺄ 
ي 
ﻜﻠﻬم ُﻝﻴﺼﻠَ ْ
َ
ب.
ُﻝﻴﺼﻠَ ْ

ﻴزداد اﻝﺒْﻠﺒﺎ ُل أﺨ َذ ﻤﺎء وﻏﺴل ِ
ﻴدﻴﻪ
ﺒﻴﻼطس ّأﻨﻪُ ﻻ ﻴﻨﺘﻔﻊُ ﺸﻴﺌﺎ وﻝﻜن
ﻓﻠﻤﺎ رأى
ُ َ
ً
ُ
ّ
دم ﻫذا ِ
اﻝﺠﻤﻴﻊ ﻗﺎﺌﻼً :إﻨﻲ ﺒريء ﻤن ِ
اﻝﺼ ّدﻴ ِ
ﻗد َام
ِ
ّ
ٌ
ق أﺒﺼروا أﻨﺘم .ﻓﺄﺠﺎب ﺠﻤﻴﻊُ
أطﻠق ﻝﻬم ﺒراﺒﺎس وﺠﻤﻌوا ِ
ٍ
ﻌب ﻗﺎﺌﻠﻴن َدﻤﻪ ﻋﻠﻴﻨﺎ وﻋﻠﻰ أو ِ
اﻝﺸ ِ
ﻋﻠﻴﻪ
ﺤﻴﻨﺌذ
ﻻدﻨﺎ.
َ
َ
ُ
ِ
ِ
ﻝﻠﺼﻠب.
اﻝﻔرﻗَﺔَ وأﺴﻠﻤﻪُ

٣

Then was fulfilled what had been spoken by the prophet Jeremiah,
saying, "And they took the thirty pieces of silver, the price of him
who was valued, who was valued by the sons of Israel, and they
gave them for the potter's field, as the Lord directed me."
Now Jesus stood before the governor; and the governor asked him,
"Are you the King of the Jews?" Jesus said, "You have said so."
But when he was accused by the chief priests and elders, he made
no answer. Then Pilate said to him, "Do you not hear how many
things they testify against you?" But Jesus gave him no answer,
not even to a single charge; so that the governor wondered greatly.
Now at the feast the governor was accustomed to release for the
crowd any one prisoner whom they wanted. And they had then
a notorious prisoner, called Barab' bas. So when they had
gathered, Pilate said to them, "Whom do you want me to release
for you, Barab' bas or Jesus who is called Christ?" For he knew
that it was out of envy that they had delivered him up. Besides,
while he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to
him, "Have nothing to do with that righteous man, for I have
suffered much over him today in a dream." Now the chief priests
and the elders persuaded the people to ask for Barab' bas and
destroy Jesus. The governor again said to them, "Which of the two
do you want me to release for you?" And they said, "Barab' bas."
Pilate said to them, "Then what shall I do with Jesus who is called
Christ?" They all said, "Let him be crucified." And Pilate said,
"Why, what evil has he done?" But they shouted all the more, "Let
him be crucified."
So when Pilate saw that he was gaining nothing, but rather that
a riot was beginning, he took water and washed his hands before
the crowd, saying, "I am innocent of this righteous man's blood;
see to it yourselves." And all the people answered, "His blood be
on us and on our children" Then Pilate released for them Barab'
bas, and having scourged Jesus, delivered him to be crucified.
3

ﻋﻠﻴﻪ ِ
ﻻﻴﺔ وﺠﻤﻌوا ِ
دار اﻝو ِ
ٍ
ع إﻝﻰ ِ
اﻝﻔرﻗﺔَ ﻜﻠّﻬﺎ .وﻨزﻋوا
ﺠﻨد اﻝواﻝﻲ ﻴﺴو َ
ﺤﻴﻨﺌذ أﺨذ ُ
ﺸوك ووﻀﻌوﻩ ﻋﻠﻰ ر ِ
ﻋﻨﻪ ﺜﻴﺎﺒﻪ وأﻝﺒﺴوﻩ رداء ﻗرﻤزّﻴﺎً .وﻀﻔروا إﻜﻠﻴﻼً ﻤن ٍ
أﺴﻪ
َُ
ُ
ُ ً
ﻗداﻤﻪ وﺼﺎروا ﻴﻬ أزُون ِ
ِ
ﺒﻪ ﻗﺎﺌﻠﻴن
وﺠﻌﻠوا ﻓﻲ ﻴﻤﻴﻨﻪ ﻗﺼﺒﺔً .ﺜ م َﺠﺜوا ﻋﻠﻰ ُرَﻜﺒِﻬم ّ ُ
اﻝﻴﻬود .وﻜﺎﻨوا ﻴﺒﺼﻘون ِ
ِ
ﺒون ﺒﻬﺎ
ﻋﻠﻴﻪ
ﻤﻠك
اﻝﺴﻼم ﻴﺎ َ
وﻴﺄﺨذون اﻝﻘﺼﺒﺔَ وﻴﻀر َ
َ
ُ
ِ
رأﺴﻪ .وﺒﻌد ﻤﺎ ﻫ أُزوا ِ
ب.
ﺒﻪ َﻨ َزﻋوا ﻋﻨﻪ
َ
ﻀوا ﺒﻪ ُﻝﻴﺼﻠَ َ
وﻤ َ
اﻝرداء وأﻝﺒﺴوﻩُ َ
ُ
َ
ﺜﻴﺎﺒﻪُ َ
اﻨﻴﺎً اﺴﻤﻪ ﺴﻤﻌﺎن ﻓﺴ ﺨروﻩ أن ِ
ﻴﺤﻤ َل
وﻓﻴﻤﺎ ﻫم ﺨﺎرﺠون وﺠدوا إﻨﺴﺎﻨﺎً ﻗَ ْﻴ َرو ّ
ُُ
ُ
ُ
ﺼﻠﻴﺒﻪُ.
َ
اﻝﻤﺠد ﻝط ِ
ول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ِ
ﻴﺎ رب 
ﺼﻠَِﺒكٕ ،وا ْذ ﻝَ ْم َﻴﺠدوا
اﻝﻴﻬود اﻝﺘﻤﺴوا ِﻤ ْن
ﻋﻠﻴك ِﻋﻠﺔً
َ
ﻤرةَ
ﺒﻴﻼطس أن ُﻴ ْ
َ
إن ُز َ
ِ
ﻓﻘﻀوا
ﻜﺎن
طﻠﺒوا
َ
اﻝﺠ ِر َﻴرِة ،وأ ﻤﺎ َ
َ
أﻨت أﻴﻬﺎ اﻝﺼ دﻴق َ
ﺘﺤت َ
اﺒﺎس اﻝذي َ
إطﻼق ﺒﺎر َ
ﻠﻴك و ِارﺜﻴن ِﺠَﻨﺎﻴﺔَ اﻝﻔَﺘْ ِك اﻝﺠﺎﺌِر ،ﻝَ ِﻜن ِ
أﻋط ِﻬم ﻴﺎ َر 
ب ﻤﻜﺎﻓﺄﺘِ ِﻬم ﻷﻨﻬُم َﻫ ذوا ﺒِ َك
َﻋ َ
ْ
َ
َ
ِ
ﺒﺎطﻼً.
ِ
ِ ِ

وﻴﻬﻠَﻊُ ِﻤ ْﻨﻪُ اﻝ ُﻜل وﻴﺴﺒ ُﺤﻪُ ﻜ ل ﻝِ َﺴﺎن،
إن
ﻜﻤﺔُ اﷲ اﻝذي ﻴرﺘَﻌ ُد َ
َ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ﻗُوةُ اﷲ وﺤ َ



ﺼﻨﺎ ِﻤ ْن
ﻗد ﻝ َ
ط َﻤﻪُ اﻝﻜﻬﻨﺔ وﻨﺎوﻝوﻩُ َﻤ اررة ،وﻗَﺒِ َل أن ﻴﺘﺄﻝ َم ﺒِ ُﻜل ﻨوٍع ُﻤرﻴداً أن ﻴﺨﻠ َ
ِ
آﺜﺎﻤﻨﺎ ﺒدﻤﻪ ﺒﻤﺎ أﻨﻪُ ُﻤ ِﺤ 
ب ﻝﻠﺒﺸر.

٤

Then the soldiers of the governor took Jesus into the praetorium,
and they gathered the whole battalion before him. And they
stripped him and put a scarlet robe upon him, and plaiting a crown
of thorns they put it on his head, and put a reed in his right hand.
And kneeling before him they mocked him, saying, "Hail, King of
the Jews" And they spat upon him, and took the reed and struck
him on the head. And when they had mocked him, they stripped
him of the robe, and put his own clothes on him, and led him away
to crucify him.
As they went out, they came upon a man of Cyre' ne, Simon by
name; this man they compelled to carry the cross of Jesus.

Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.

Antiphon Thirteen

(Tone Six)

The assembly of the Jews besought Pilate to crucify You, O Lord.
For though they found no guilt in You, they released Barabbas the
malefactor and condemned You the Righteous; and so they
incurred the guilt of murder. But give them, O Lord, their reward,
for they devised vain things against You.

He before whom all things quake and tremble, to whom every
tongue gives praise, Christ the Power of God and the Wisdom of
God, is struck on the face by the priests, and they give Him gall to
drink. Yet He was pleased to suffer all things, wishing to save us
from our sins by His own blood, in His love for mankind.
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ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِﻶ ِب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
وق اﻝوﺼفِ ،
ِ ِ
ِِ
ِ
ِ ٍ
إﻝﻴﻪ اﺒﺘ ِﻬﻠﻲ
ﻴﺎ واﻝدةَ اﻹﻝﻪ اﻝﺘﻲ ﺒ َﻜﻠ َﻤﺔ َوﻝَ َدت ﺨﺎﻝﻘَﻬﺎ َﻨ ْﻔ َﺴﻪُ ﺒ َﺤﺎل ﺘَﻔُ ُ َ

ﻨﻔوﺴﻨﺎ.
ص َ
أن ﻴﺨﻠ َ
اﻝﻠص اﻝذي ﻜﺎن ﻗَ ْد دﻨس ﻴ َد ْﻴ ِﻪ ﺒﺎﻝدﻤﺎء ،أ ْ ِ
ﺤن
َ َ
َﺤﺼﻨﺎ َﻨ ُ
َ

وﻤﺤب ﻝﻠﺒﺸر.

ﻴﺎ 
رب ،ﻴﺎ َﻤ ِن اﺘَ ﺨ َذ رﻓﻴﻘﺎً
أﻴﻀﺎً َﻤ َﻌﻪُ ﺒﻤﺎ أﻨ َك ﺼﺎﻝِ ٌﺢ
 
ِ
ص
ص أﺒدى ﻨﻐﻤﺔً ﺼﻐﻴرة َو ُﻫ َو ﻋﻠﻰ
اﻝﺼﻠﻴب ﻓَ َرﺒِ َﺢ إﻴﻤﺎﻨﺎً ﻋظﻴﻤﺎً َ
وﺨﻠَ َ
إن اﻝﻠ َ
ٍ
ِ
ودﺨﻠَﻬﺎ ،ﻓﻴﺎ َﻤن ﻗَﺒِ َل ﺘوﺒﺘَﻪُ ﻴﺎ 
رب
اب
ﺒﻠﺤظﺔ واﺤدة،
اﻝﻔردوس َ
وﻓﺘﺢ أوﻻً أﺒو َ
َ

اﻝﻤﺠد ﻝك.
ُ
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِﻶ ِب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ﻋﻠﻴك ﻴﺎ َﻤ ْن َوﻝَ َدت
ﻼم
ﻼم ﻋﻠﻴك ﻴﺎ ﻤن ﻗَﺒﻠَت ﻤ َن اﻝﻤﻼك ﻓرَح اﻝﻌﺎﻝم ،اﻝﺴ ُ
اﻝ ﺴ ُ
دﻫﺎ ،اﻝﺴﻼم ِ
ﻝﻠﻤﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪ.
ﻋﻠﻴك ﻴﺎ َﻤ ِن اﺴﺘﺤﻘت أن
ِ
ﺘﺼﻴر أُ ﻤﺎً
ﺨﺎﻝِﻘَﻬﺎ وﺴﻴ َ
َ
ُ

ﻫﻨﺎ ﻳﺘﻢ اﻟﻄﻮاف ﺑﺎﻟﺼﻠﻴﺐ ﺣﻮل اﻟﻤﺎﺋﺪة اﻟﻤﻘ ّﺪﺳﺔ وداﺧﻞ اﻟﻜﻨﻴﺴﺔ
ﺛﻢ ﻳﻮﺿﻊ ﻓﻲ وﺳﻂ اﻟﻜﻨﻴﺴﺔ

٥

Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
O Theotokos, who through a word in ways past speech have borne
your own Creator, pray unto Him for the salvation of our souls.

Antiphon Fourteen

(Tone Eight)

O Lord, You have taken as your companion the thief who had
soiled his hands with blood: in your goodness and love for
mankind, number us also with him.
Few were the words that the thief uttered upon the Cross, yet great
was the faith that he showed. In one moment he was saved: he
opened the gates of Paradise and was the first to enter in. O Lord,
who hast accepted his repentance, glory to You.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Hail, for through the angel you have received the Joy of the world!
Hail, for you have borne your Maker and your Lord! Hail, for you
were counted worthy to become Mother of Christ our God!

During the singing of Antiphon Fifteen, there takes
place the entry with the Crucifix: the priest carries the
Cross from the sanctuary and sets it up in the centre of
the church.
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)ﺛﻼﺛﺎً(

ﻻ ُﻨﻌﻴ َد ن ﻜﺎﻝﻴﻬود ِ 
ﻓﻠﻨَﻨ 
ق أَﻨﻔُ َﺴﻨﺎ ِﻤ ْن
ﺼ َﺤﻨﺎ
اﻝﻤﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪَ ُذﺒِ َﺢ ﻷﺠﻠﻨﺎ ،ﻝَ ِﻜ ْن ُ
َ
ﻷن ﻓ ْ
إﻨﻬض ﻴﺎ  
ُﻜ ل َدَﻨ ٍ
ﺼﻨﺎ ﺒﻤﺎ أﻨ َك ُﻤ ِﺤ 
ب
س وﻨﺒﺘَ ِﻬ ْل إﻝﻴ ِﻪ ﺒطﻬﺎ ٍرة ﻗﺎﺌﻠﻴن:
ْ
رب وﺨﻠ ْ
ﻝﻠﺒﺸر.
ِ
ﻴﺎ رب 
ﻠﺒت
ﺼﻠﻴﺒ َك َﺤﻴﺎةٌ وﻗﻴﺎﻤﺔٌ ﻝﺸﻌﺒك
إن
وﻋﻠﻴﻪ ﻨﺘِ ﻜل ٕواﻴ َ
ﺼ َ
َ
ﺎك ﻴﺎ إﻝﻬَﻨﺎ اﻝذي ُ
ﻨﺴﺒ ُﺢ ﻓﺎرَﺤ ْﻤﻨﺎ.

ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِﻶ ِب و ِ
ﻴن آﻤﻴن..
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدسَ ،
َ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
ت ﻗﺎﺌﻠﺔ :ﻤﺎ ﻫذا اﻝ ﺴ ر
أﻴﻬﺎ
إن اﻝﺘﻲ وﻝدﺘْ َك ﻝ ﻤﺎ رأﺘْ َ
ﺼ َرَﺨ ْ
ُ
ك ﻤﺼﻠوﺒﺎً َ
ِ
ِ
ﺒﺎﻝﺠﺴد ﻋﻠﻰ ٍ
ﻜﻴف ُﻤ 
اﻝﺤﻴﺎة
ﻋود ﻴﺎ ﻤﺎﻨِ َﺢ
ﻴب اﻝذي
ت ﻤﻌﻠﻘﺎً
أﺸﺎﻫدﻩُ ﻴﺎ اﺒﻨﻲَ ،
ُ
اﻝﻐر ُ
وو ِ
اﻫَﺒﻬﺎ.

٦

Antiphon Fifteen

(Tone Six)

Today He who hung the earth upon the waters is hung upon
the Cross (three times).
He Who is King of the angels is arrayed in a crown of thorns.
He Who wraps the heaven in clouds is wrapped in the purple
of mockery. He Who set Adam free in Jordan receives blows
upon His face. The Bridegroom of the Church is transfixed
with nails. The Son of the Virgin is pierced with a spear.
We venerate Your Passion, O Christ (three times).
Show us also Your glorious Resurrection.

Let us not keep festival as the Jews: for Christ our God and
Passover is sacrificed for us. But let us cleanse ourselves from all
defilement, and with sincerity entreat Him: Arise, O Lord, and
save us in your love for mankind.
Your Cross, O Lord, is life and resurrection to your people; and
putting all our trust in it, we sing to You, our crucified God: Have
mercy upon us.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both
now and forever and to the ages of ages. Amen.
Beholding You hanging on the Cross, O Christ, your Mother cried
aloud: `O my Son, what is this strange mystery that I behold?
Nailed in the flesh, O Giver of Life, how is it that You die upon
the Tree?
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اﻝﻨﺎﻤوس ِ
إﺸﺘرﻴﺘَﻨﺎ ﻤن ِ
ﺼ ِ
ِ
ﻨت
ﻝﻌﻨﺔ
رت ﻋﻠﻰ اﻝ 
ﻠﻴب وطُ ِﻌ َ
ﺒدﻤ َك اﻝﻜرﻴم ،ﻝ ﻤﺎ ُﺴ ﻤ َ

اﻝﻤﺠد ﻝك.
ﺼﻨﺎ
ُ
ﺒﺤرﺒﺔْ ،
ﻓﺄﻨَﺒ َ
ﻌت َ
ﻝﻠﺒ َﺸ ِر َﻋ َد َم اﻝﻤوت ﻴﺎ ﻤﺨﻠ َ

אא دس 

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
دار اﻝو ِ
ِ
اﻝدار أي ِ
داﺨل ِ
ِ
ﻻﻴﺔ
ع وذﻫﺒوا ﺒﻪ إﻝﻰ
اﻝزﻤﺎن أﺨ َذ
ﻓﻲ ذﻝك
اﻝﻌﺴﻜر ﻴﺴو َ
ُ

ِ
ﻼم ﻴﺎ ﻤﻠك
وﺠﻤﻌوا اﻝﻔرﻗَﺔَ ﻜﻠﻬﺎ .وأﻝﺒﺴوﻩُ أرﺠواﻨﺎً وﻀﻔَروا ﻋﻠﻴﻪ ﻗﺎﺌﻠﻴن اﻝﺴ ُ
ِ
ٍ
ِ
وﻴﺠﺜون ﻋﻠﻰ ُرَﻜﺒِ ِﻬ ْم
ﻋﻠﻴﻪ
ﺒﻘﺼﺒﺔ وﻴﺒﺼﻘون
أﺴﻪُ
َ
اﻝﻴﻬود .وﻜﺎﻨوا ﻴﻀرﺒون ر َ
ﺴﺎﺠدﻴن ﻝﻪُ.

٧

Kathisma
(Tone Four)
You have redeemed us from the curse of the Law by your precious
Blood: nailed to the Cross and pierced by the spear, You have
poured forth immortality upon mankind. O our Saviour, glory be
to You.

The 6th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Mark.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, the soldiers led Jesus away inside the palace (that is,
the praetorium); and they called together the whole battalion. And
they clothed him in a purple cloak, and plaiting a crown of thorns
they put it on him. And they began to salute him, "Hail, King of
the Jews" And they struck his head with a reed, and spat upon
him, and they knelt down in homage to him.
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ﺒﻪ ﻨزﻋوا ﻋﻨﻪ اﻷرﺠوان وأﻝﺒﺴوﻩ ﺜﻴﺎﺒﻪ وﺨرﺠوا ِ
وﺒﻌدﻤﺎ ﻫ أزوا ِ
ﺒﻪ ﻝﻴﺼﻠِﺒوﻩ.
ُ َُ
َ
ِ
ِ
اﻹﺴﻜﻨدر
ﺴﻤﻌﺎن اﻝﻘَﻴرواﻨ ﻲ أﺒو
اﻝﺤﻘل ﻫو
وﺴ ﺨروا رﺠﻼً ﻋﺎﺒ اًر ﻜﺎن آﺘﻴﺎً ﻤن
ُ
وروﻓُس أن ِ
ﺼﻠﻴﺒﻪُ.
ﻴﺤﻤ َل
َ
َ
ِ
ِ
وأﺘَوا ِ
اﻝﺠﻤﺠﻤﺔ .وأﻋطَوﻩُ ﺨﻤ اًر
اﻝﺠﻠﺠﻠﺔ اﻝذي
ﻤوﻀﻊ
ﺒﻪ إﻝﻰ
ِ
ُ
ﺘﻔﺴﻴرﻩُ ﻤوﻀﻊُ
ﻝﻴﺸرب ﻓﻠم ﻴﺄﺨ ْذ .وﻝﻤﺎ ﺼﻠﺒوﻩُ اﻗﺘﺴﻤوا ﺜﻴﺎﺒﻪُ ِ
ﻤﻘﺘرﻋﻴن ﻋﻠﻰ ﻤﺎ
ﻤﻤزوﺠﺔً ﺒِ ُﻤ ر
َ
اﺤد ﻤﻨﻬﺎ .وﻜﺎﻨت اﻝﺴﺎﻋﺔُ اﻝﺜﺎﻝﺜﺔُ وﺼﻠﺒوﻩ .وﻜﺎن ﻋﻨوان ﻋﻠّ ِ
ﻴﺄﺨ ُذ ﻜ ل و ٍ
ﺘﻪ
ُ
ُ
ُ
ِِ
ِ
اﻝﻴﻬود .وﺼﻠﺒوا ﻤﻌﻪُ ِ
اﻵﺨر ﻋن ﻴﺴﺎرِﻩ.
ك
ﻤﻜﺘوﺒﺎً َﻤﻠِ ُ
إﺜﻨﻴن واﺤداً ﻋن ﻴﻤﻴﻨﻪ و َ
ﻤﺔ .وﻜﺎن اﻝﻤﺠﺘﺎزون ﻴﺠ دﻓون ِ
ُﺤﺼﻲ ﻤﻊ اﻷﺜَ ِ
ﻓﺘ ﻤ ِت اﻝﻜﺘﺎﺒﺔُ اﻝﻘﺎﺌﻠﺔُ :وأ ِ
ﻋﻠﻴﻪ وﻫم
َ َُ َ
َ

ِ
ِ
ِ ٍ 
ِ

ﻨﻔﺴك
ض
ون
اﻝﻬﻴﻜل َ
رؤوﺴﻬم وﻴﻘوﻝون آﻩ ﻴﺎ ﻨﺎﻗ َ
ﻴﻬز َ
وﺒﺎﻨﻴﻪُ ﻓﻲ ﺜﻼﺜﺔ أﻴﺎم ﺨﻠ ْ
ص َ
َ
ِ
ِ
ِ
وِ
اﻝﻜﺘﺒﺔ
ُون ﻓﻴﻤﺎ ﺒﻴﻨﻬم ﻤﻊ
اﻝﺼﻠﻴب .وﻫﻜذا
اﻨز ْل ﻋن
رؤﺴﺎء اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻜﺎﻨوا ﻴﻬ أز َ
ُ
ِ


ِ
ك
اﻵن
ﺼﻬﺎ.
ﻴن
اﻝﻤﺴﻴﺢ ﻤﻠِ ُ
ُ
ﻓﻠﻴﻨزل َ
ص آﺨر َ
وﻨﻔﺴﻪُ ﻝم ﻴﻘد ْر أن ﻴﺨﻠ َ
ُ
ﻗﺎﺌﻠﻴن :ﺨﻠ َ
ِ
ِ
اﻝﺼﻠﻴب ﻝﻨرى وﻨؤﻤن.
اﻝﻴﻬود ﻋن
اﻝﺸﻌب

ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
ُ
ُ

اذﻜرﻨﺎ ﻴﺎ 
أﺘﻴت ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
رب ﻤﺘﻰ َ
ﻓﻲ ﻤﻠ ُﻜوﺘِ َك ْ
ِ
ﺒﺎﻝرو ِح 
ﻤﻠﻜوت اﻝ ﺴﻤوات.
ﻓﺈن ﻝﻬم
طوﺒﻰ
ﻝﻠﻤﺴﺎﻜﻴن 
َ
طوﺒﻰ ﻝﻠﺤزاﻨﻰ ﻓﺈﻨﻬُم ُﻴ 
ﻌزون.

٨

And when they had mocked him, they stripped him of the purple
cloak, and put his own clothes on him. And they led him out to
crucify him. And they compelled a passer-by, Simon of Cyre' ne,
who was coming in from the country, the father of Alexander and
Rufus, to carry the cross of Jesus.
And they brought Jesus to the place called Gol' gotha (which
means the place of a skull). And they offered him wine mingled
with myrrh; but he did not take it. And they crucified him, and
divided his garments among them, casting lots for them, to decide
what each should take. And it was the third hour, when they
crucified him. And the inscription of the charge against him read,
"The King of the Jews." And with him they crucified two robbers,
one on his right and one on his left And the scripture was fulfilled
which says, "He was reckoned with the transgressors." And those
who passed by derided him, wagging their heads, saying, "Aha!
You who would destroy the temple and build it in three days, save
yourself, and come down from the cross!" So also the chief priests
mocked him to one another with the scribes, saying, "He saved
others; he cannot save himself. Let the Christ, the King of Israel,
come down now from the cross, that we may see and believe."
Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.

Makarizmoi in tone four
In your Kingdom remember us, O Lord, when You come in your
Kingdom.
Blessed are the poor in spirit: for theirs is the Kingdom of Heaven.
Blessed are they that mourn: for they shall be comforted.
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ﺜون اﻷرض.
طوﺒﻰ ﻝﻠودﻋﺎء ﻓﺈﻨﻬم َﻴر َ
ص ِ
ﺒﺎﻝﻌ ِ

ﺒﻌود
ب ﻤن اﻝﻔردوس ،واﻝﻠ 
ود َ
إن َ
ﺘﻐ ر َ
آد َم ُ
ِ
ﺨﺎﻝف وﺼﻴﺔَ اﻝﺒﺎري ،وأ ﻤﺎ ﻫذا
ود
َذ َ
َ
اﻝﻌ َ
اك َﻓﺒ َذوِﻗﻪ ُ

ص ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
اﻹﻝﻪُ َ
اﻝﺨﻔﻲ ،ﻓﺎذ ُﻜ ْر ٕواﻴﺎﻨﺎ ﻴﺎ ُﻤﺨﻠ ُ

ِ
ﺴﻜن اﻝﻔردوس ،أ ﻤﺎ
اﻝﺼﻠﻴب
َ
ﻓَ ِﻔﻲ ﺼ ِ
اﻋﺘرف أﻨ َك
ﻠﺒﻪ َﻤ َﻌ َك
َ
َ

ِ
ﺸﺒﻌون.
طوﺒﻰ ﻝﻠﺠﻴﺎ ِع و
اﻝﻌطﺎش إﻝﻰ اﻝﺒِر ﻓﺈﻨﻬم َﺴُﻴ َ

ﺘﻠﻤﻴذ ،وﻜﻤﺨﺎﻝِ ٍ
ٍ
ِ
ض اﻝﻨ ِ
ﻤﺘﺠﺎوزي اﻝﻨ ِ
ِ

ﻝﻠﻨﺎﻤوس
ف
ﺎﻤوس ﻤن
إن
ﺎﻤوس اﺒﺘﺎﻋوا ُﻤﻔﺘَ ِر َ
ُ
اﻝﺒرﻴﺔ ،أﻤﺎ
ب اﻝذي
ُ
ﺨﻴن ْ
أن ُﻴﺼﻠَ َ
أوﻗﻔوﻩُ ﻝدى ﺒﻴﻼطُس ﺼﺎر َ
اﻝﻤ ن ﻓﻲ ّ
أﻋطﺎﻫ ُم َ

اﻝﺼ دﻴ ِ
ٍ
ص ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘك.
ف
ﻨﺤن َﻓْﻠَﻨ ْﻘﺘَِد
ﺒﺎﻝﻠص 

ق وْﻝﻨﻬﺘِ ْ
ُ
ُذﻜرﻨﺎ ﻴﺎ ُﻤ َﺨﻠ ُ
ﺒﺈﻴﻤﺎن :أ ْ

ﻝﻠر ِ
ﺤﻤﺎء ﻓﺈﻨﻬم ُﻴرَﺤﻤون.
طوﺒﻰ 

ِ
ِ
اﻝﻴﻬود 
ﺒﺠ ٍ
ﺒﻴﻼطس ﻗﺎﺌﻠﻴن:
ﻨون إﻝﻰ
إن اُ ﻤﺔَ
ﺼرﺨوا ُ
َ
ﻤرةَ اﻷﺜﻴﻤﺔَ اﻝﻔﺎﺘﻜﺔَ ﺒﺎﻹﻝﻪ َ
اﻝز َ
ِ
ِ
ﻨﺤن
إﺼﻠِ ِب
اﻝﻤﺴﻴﺢ َ
َ
اﺒﺎس ﻓَﻘَد اﻝﺘﻤﺴوا ﺒﺎﻷﺤرى أن ُﻴطﻠﻘَﻪُ ،وأ ﻤﺎ ُ
اﻝﺒ ِريء ،أ ﻤﺎ ﺒﺎر ُ
ِ
ص اﻝ ﺸ ُﻜ ِ
ﻨﺤن أﻴﻀﺎً ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
ف
ﺒﺼوت اﻝﻠ 
ﻓﻠﻨﻬﺘِ ْ
ور :أُذﻜرﻨﺎ ُ

ﻝﻸﻨﻘﻴﺎء اﻝﻘﻠوب ﻓﺈﻨﻬم ِ
ِ
ﷲ ُﻴﻌﺎﻴُِﻨون.
طوﺒﻰ
ُ
ِ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
ك
إن َﺠ ْﻨَﺒ َك
أﻴﻬﺎ
ق َﻜَﻴ ْﻨُﺒوٍع ﻤن َﻋ ْد ٍن َﻓﻴﺴﻘﻲ ﻜﻨﻴﺴﺘَ َ
اﻝﺤﺎﻤ َل اﻝﺤﻴﺎة َﻴﺘَ َدﻓُ 
ُ
أﻨﺎﺠﻴل ﻜﻤﺎ إﻝﻰ أر ِ
ﻘﺴم اﻝﺒﺸﺎرةَ إﻝﻰ أر ِ
ِ
ٍ
َ ٍ
رؤوس،
ﺒﻌﺔ
ﺒﻌﺔ
َ
ﻜﻔردوس َﺤ ّﻲ ،وﻤن ﺜَم َﻴ ُ
ﻤرِوﻴﺎً اﻝﻌﺎﻝم وﻤ ْﺒ ِﻬﺠﺎً اﻝﺨﻼﺌِق ،
ٍ
ﺒﺈﻴﻤﺎن ﻝﻤﻠﻜوﺘِك.
ﺴﺠدوا
وﻤ َﻌﻠﻤﺎً اﻷ َُﻤ َم أن َﻴ ُ
ُْ
ُ
َ ُ

٩

Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.
Through a tree Adam lost his home in Paradise, and through the
Tree of the Cross the thief made Paradise his home. For the one,
by eating, transgressed the commandment of his Maker; but the
other, crucified at your side, confessed You as the hidden God.
Remember us also, Saviour, in your Kingdom.
Blessed are they that hunger and thirst after righteousness: for they
shall be filled.
The lawless people bought the Maker of the Law from His
disciple, and they led Him as a transgressor before the judgement
seat of Pilate, crying `Crucify Him', though it was He who gave
them manna in the wilderness. But, following the example of the
righteous thief, we cry with faith: Remember us also, Saviour, in
your Kingdom.
Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.
The murderers of God, the lawless nation of the Jews, cried to
Pilate in their madness, saying, `Crucify the innocent Christ'; and
they asked rather for Barabbas. But with the words of the good
thief we cry to Him: Remember us also, Saviour, in your
Kingdom.
Blessed are the pure in heart: for they shall see God.
Your life-giving side, O Christ, flowing as a fountain from Eden,
waters your Church as a living Paradise. Then, dividing into the
four branches of the Gospels, with its streams it refreshes the
world, making glad the creation and teaching the nations to
venerate your Kingdom with faith
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طوﺒﻰ ﻝﺼﺎﻨﻌﻲ اﻝﺴﻼﻤﺔ ﻓﺈﻨﻬم أوﻻداً ﷲ ُﻴدﻋون.
ﺒﺤر ٍ
ﺒﺔ
ِ
آﻻﻤ َك

ك
اﻝﻐ ْﻔران ،وطُ ِﻌ َن َﺠ ُﻨﺒ َ
ﻠﺒت ﻤن أﺠﻠﻲ ﻝِﺘُ ْـﻨﺒِ َﻊ ﻝﻲ ُ
ﺼ َ
أﻴﻬﺎ اﻝﻤﺴﻴﺢ ،ﻝﻘد ُ
ِ
ﻤق
ت ُﻋ َ
رت ﺒﺎﻝﻤﺴﺎﻤﻴر ﺤﺘﻰ إﻨﻲ إذا ﺘﺤﻘﻘُ 
وﺴ ﻤ َ
ﻝﺘُ َ
ﻔﻴض ﻝﻲ ﺠداو َل اﻝﺤﻴﺎةُ ،
ِ

ِ
اﻝﻤﻌطﻲ
ف ﻨﺤوك:
ُ
ﻗدرﺘِك أﻫﺘِ ُ
اﻝﻤﺨﻠ ُ
ُ
وﺴ ُﻤ و َ
ص ُ
اﻝﻤﺠد ﻵﻻﻤ َك وﺼﻠﺒك أﻴﻬﺎ ُ
اﻝﺤﻴﺎة.
ﻤﻠﻜوت اﻝﺴﻤﺎوات.
ﻓﺈن ﻝﻬم
َ
طوﺒﻰ ﻝﻠﻤﻀطﻬَدﻴن ﻤن أﺠل اﻝﺒِر ّ
ت ،وأَﺴ ِ
ِ
إن اﻝﺨﻠﻴﻘﺔَ ِ
أﻴﻬﺎ اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
اﻷرض
ﺎﺴﺎت
ﺼﻠﺒ َك ار َ
ﺘﻌد ْ
ﺸﺎﻫ ْ
ﺒﺄﺴرﻫﺎ ﻝ ﻤﺎ َ
دت َ
َ
ِ
ِ
درﺘِك ،واﻝﻨﻴر ِ
ق ،واﻝﺠﺒﺎ َل
ﺎب
اﻝﻬﻴﻜل ﺘﻤ ز َ
ﺘزﻋز ْ
اﻴن اﺤﺘَ َﺠﺒﺎ وﺤ َﺠ َ
ﻋت ﺨوﻓﺎً ﻤن ﻗُ َ




ص اذﻜرﻨﻲ.
اﻫﺘزت واﻝ 
ف َ
ص اﻝﻤؤ ِﻤ َن َﻫﺘَ َ
إﻝﻴك َﻤ ْﻌَﻨﺎ :ﻴﺎ ُﻤﺨﻠ ُ
ور ﺘﻔطرت ،واﻝﻠ َ
ﺼ ُﺨ َ
طوﺒﺎﻜم إذا ﻋﻴروﻜم واﻀطﻬدوﻜم وﻗﺎﻝوا ﻋﻨﻜم ﻜ ل ﻜﻠﻤﺔ ﺴوٍء ﻤن أﺠﻠﻲ ﻜﺎذﺒﻴن.
ﺒت ﻤﻊ اﻷﻤو ِ
ِ
ﺼ
ﺼ ِ
رب ،ﻝﻘد 
ﻴﺎ 
ات
ﻠﻴب اﻝ 
ﻗت ﻋﻠﻰ اﻝ 
ﻤز َ
ك اﻝﻤﻜﺘُ َ
وب ﻋﻠﻴﻨﺎٕ ،واذ ُﺤﺴ َ َ َ
أﻨﻘذت اﻝ ُﻜ ل ﻤن ِر ِ
ِ
ﺒﺎطﺎت اﻝﻤوت ﺒﻘﻴﺎﻤﺘِ َك اﻝﺘﻲ
ب اﻝذي ُﻫ َ
ﻨﺎك ،و َ
ﻗﻴ َ
اﻝﻤﻐﺘَﺼ َ
دت ُ
اﻝﻤ ِﺤ 
اﻝر 
اذﻜرﻨﺎ ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
إﻝﻴك أﻴﻬﺎ 
ف َ
اﺴﺘََﻨ ْرﻨﺎَ ،
ﻝذﻝك ﻨﻬﺘِ ُ
ب َ
ﺒِﻬﺎ ْ
اﻝﺒ َﺸ َرْ :
ب ُ

١٠

Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children
of God.
For my sake You were crucified, O Christ to become a fountain of
forgiveness for me. Your side was pierced, that You might pour
upon me streams of life. You were transfixed with nails, that
through the depth of your sufferings I might know with certainty
the height of your power, and cry to You, O Christ the Giver of
Life: O Saviour, glory to your Cross and Passion.
Blessed are they that are persecuted for righteousness' sake: for
theirs is the Kingdom of Heaven.
When You were crucified, O Christ, all the creation saw and
trembled. The foundations of the earth quaked in fear of your
power. The lights of heaven hid themselves and the veil of the
temple was rent in twain, the mountains trembled and the rocks
were split. With the faithful thief we cry: Remember us,
O Saviour.
Blessed are you, when men shall revile you, and persecute you,
and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake.
O Lord, on the Cross You have torn up the record of our sins;
numbered among the departed, You have bound fast the ruler of
hell, delivering all men from the chains of death by your
Resurrection. Through this your Resurrection, O Lord, lover of
mankind, we have been granted light, and cry to You: Remember
us also, Saviour, in your Kingdom
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ﻋظﻴم ﻓﻲ اﻝﺴﻤﺎوات
ﻓﺈن أﺠرﻜم
إﻓرﺤوا واﺒﺘﻬﺠوا ّ
ٌ
ﺼ
ﻠﻴب َ 
ﺼ ِ
ﻴﺎ 
اﻝﻤﻜﺘوب ﻋﻠﻴﻨﺎ
ك
وﻤ َﺤﺎ اﻝ 
رب ،ﻴﺎ َﻤ ْن ُرِﻓ َﻊ ﻋﻠﻰ اﻝ 
َ
وﺤل ﻗُ وةَ اﻝﻤوت َ
اﻝﻤ ِﺤ 
ﻨﺤن
ﺒِﻤﺎ أﻨﻪُ إﻝﻪ،
ﻨﺤن أﻴﻀﺎً ﺘوﺒﺔَ اﻝﻠ 
ب اﻝﺒ َﺸ َر َ
ْ
وﺤدكُ ،
إﻤﻨﺤﻨﺎ ُ
ص أﻴﻬﺎ ُ
ٍ
اذﻜرﻨﺎ ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
ﻨﻌﺒ ُد َك
ف َ
ﻤﺴﻴﺢ إﻝﻬُﻨﺎ ،وﻨﻬﺘِ ُ
ﺒﺈﻴﻤﺎن أﻴﻬﺎ اﻝ ُ
اﻝذﻴن ُ
َ
إﻝﻴكْ :
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝِﻶب و ِ
اﻻﺒن واﻝرو ِح اﻝﻘُ ُدس.
َ
ل ٍ
د ﺒﺎﺴﺘﺤﻘﺎ ٍ
ﺒﻌزم ﻤﺘِﻔ ٍ
اﻻﺒن
َﻫﻠ ﻤوا أﻴﻬﺎ
اﻝﻤؤﻤﻨون ﺠﻤﻴﻌﺎً ﻝِﻨﺘوﺴ ْ
ق أن ُﻨ َﻤﺠ َ
ق َ
اﻵب و َ
َ
اﺤ َد ﺒِ ِ
اﻝﻼﻫوت اﻝو ِ
ﺘﺠ ز ٍ
ﺘﺸو ٍ
ﺜﻼﺜﺔ أﻗﺎﻨﻴم ِ
ئ
واﻝرو َح اﻝﻘدس،
ﺒﻐﻴر 
َ
ﻏﻴر ُﻤ َ
ش ،ﺒﺴﻴطﺎً َ
إﻝﻴﻪ ،اﻝذي ِ
وﻏﻴر ﻤﻘﺘَر ٍب ِ
ﺒﻪ َﻨ ْﻨ ُﺠو ِﻤن ِ
اﻝﻌﻘُوﺒﺎت.
ﻨﺎر ُ
َ ُ َ
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻴن آﻤﻴن.
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
َ
َ ِ
ﺎع أُ ﻤ َك اﻝﺒﺘو َل
اﻝرﺤﻤﺔ ،إﻨﻨﺎ ُﻨﻘَ د ُم
أﻴﻬﺎ
اﻝﻤﺴﻴﺢ اﻝ ﺴﻴ ُد اﻝ ﺠزﻴ ُل 
ﻺﺴﺘِ ْﺸﻔَ ِ
ُ
إﻝﻴك ﻝ ْ
اﻝو ِ
ت َﺒ ْﻌ َد ِ
ﻻدة ِ
ﺒﻐﻴر ﻓَ َﺴ ٍﺎد ،ﻝ َﻜﻲ
ﺒﺎﻝﺤﻘﻴﻘﺔ ،اﻝﺘﻲ وﻝدﺘْ َك ﺒﺎﻝﺠﺴ ِد ُﺨ ّﻠواً ﻤن زرٍع ،وﻝَﺒِﺜَ ْ

ِ
ص ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘِك.
ان اﻝزﻻّت
ﻝﻠﻬﺎﺘﻔﻴن َ
ﺘَ َ
َ
ﻤﻨﺢ ُﻏﻔر َ
أذﻜرﻨﺎ ﻴﺎ ُﻤﺨﻠ ُ
إﻝﻴك ﻋﻠﻰ اﻝ دوامْ :
بروكيمنن

:

اﻗﺘﺴﻤوا ﺜﻴﺎﺒﻲ ﺒﻴﻨﻬم وﻋﻠﻰ ﻝﺒﺎﺴﻲ اﻗﺘرﻋوا
اﻨظر ﻝﻤﺎذا ﺘرﻜﺘﻨﻲ.
إﻝﻬﻲ إﻝﻬﻲ ْ
اﻗﺘﺴﻤوا ﺜﻴﺎﺒﻲ ﺒﻴﻨﻬم وﻋﻠﻰ ﻝﺒﺎﺴﻲ اﻗﺘرﻋوا.

١١

Rejoice and be exceeding glad: for great is your reward in heaven.
You were lifted up, O Lord, upon the Cross and have destroyed
the power of death, and as God You have blotted out the record of
our sins that was against us. Grant to us also the repentance of the
thief, O Christ our God who alone love mankind, for we worship
You with faith and cry to You: Remember us also, Saviour, in
your Kingdom
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
Let us the faithful pray with one accord that we may rightly
glorify the Father, Son and Holy Spirit, one Godhead in three
Persons; remaining unconfused, simple, undivided; whom no man
can approach, and by whom we are delivered from the fire of
punishment.
Both now and forever, and to the ages of ages. Amen.
O Christ, we offer You as intercessor your Mother who without
seed bore You in the flesh, true Virgin who remained inviolate
after childbirth. O Master rich in mercy, ever grant forgiveness of
sins unto those who cry: Remember us also, Saviour, in your
Kingdom.
Prokeimenon: (Psalm 21)

(Tone Four)

They parted my garments among them, and cast lots upon my
vesture. (Twice)
v. O God, my God, look upon Me; why have you forsaken Me?
They parted my garments among them, and cast lots upon my
vesture.

11

אא  

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ٍ
ﻤﻜﺎن ﻴﺴ ﻤﻰ اﻝﺠﻠﺠﻠﺔ وﻫو اﻝﻤﺴ ﻤﻰ
ع إﻝﻰ
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن أﺘﻰ
اﻝﺠﻨد ﺒﻴﺴو َ
ُ
ﻴﺸرب.
ﻓذاق وﻝم ُﻴ ِرْد أن
ﻤوﻀﻊ اﻝﺠﻤﺠﻤﺔ .ﻓﺄﻋطَوﻩُ ﺨﻼ ﻤﻤزوﺠﺎً ﺒﻤ ار ٍرة
ﻝﻴﺸرب َ
َ
َ
َ

ﺜﻴﺎﺒﻪُ ِ
ﺒﺎﻝﻨﺒﻲ :اﻗﺘﺴﻤوا
ﻤﻘﺘرﻋﻴن ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻝﻜﻲ ﻴﺘ م ﻤﺎ ﻗﻴل
وﻝﻤﺎ ﺼﻠﺒوﻩُ اﻗﺘﺴﻤوا َ
ّ
ّ
ﻴﺤرﺴوﻨﻪُ ﻫﻨﺎك .وﺠﻌﻠوا ﻓوق
ﺜﻴﺎﺒﻲ ﺒﻴﻨﻬم وﻋﻠﻰ ﻝﺒﺎﺴﻲ اﻗﺘرﻋوا .ﺜ م ﺠﻠﺴوا ُ
ﺤﻴﻨﺌذ ِ
ٍ
ر ِ
ِ
ب ﻤﻌﻪُ ﻝﺼ ِ
اﺤد
اﻝﻴﻬود.
ك
أﺴﻪ ﻋﻠﺘَﻪُ ﻤﻜﺘوﺒﺔً ﻫذا ﻫو ﻴﺴوعُ ﻤﻠ ُ
ﺎن و ٌ
ﺼﻠ َ
ُ
ِ
ﻋﻠﻴﻪ وﻫم 
ِ
ون
ﻓون
ﻋ ِن
ﻴﻬز َ
اﻵﺨر ﻋن اﻝﻴﺴﺎر .وﻜﺎن اﻝﻤﺠﺘﺎزون َﻴ َﺠ د َ
اﻝﻴﻤﻴن و ُ
ِ
ِ
ِ ٍ 
ﻜﻨت
ﻨﻔﺴك .إن َ
رؤوﺴﻬم وﻴﻘوﻝون ﻴﺎ ﻨﺎﻗ َ
ض اﻝﻬﻴﻜل وﺒﺎﻨَﻴﻪُ ﻓﻲ ﺜﻼﺜﺔ أﻴﺎم ﺨﻠ ْ
ص َ
َ
اﺒن ِ
ِ
اﷲ ِ
اﻝﺼﻠﻴب.
ﻓﺎﻨزل ﻋن
َ
١٢

The 7th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Mark.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, the soldiers led Jesus to a place called Gol'gotha
(which means the place of a skull), and they offered him wine to
drink, mingled with gall; but when he tasted it, he would not drink
it. And when they had crucified him, they divided his garments
among them by casting lots, that what was spoken by the prophet
might be fulfilled: "They parted my garments among them, and for
my clothing they cast lots." Then they sat down and kept watch
over him there. And over his head they put the charge against him,
which read. "This is Jesus the King of the Jews." Then two
robbers were crucified with him, one on the right and one on the
left. And those who passed by derided him, wagging their heads
and saying, "You who would destroy the temple and build it in
three days, save yourself! If you are the Son of God, come down
from the cross."

12


ِ
ِ
ﻴن
وﻫﻜذا
ص آﺨر َ
رؤﺴﺎء اﻝﻜﻬﻨﺔ ﻤﻊ اﻝﻜﺘﺒﺔ واﻝﺸﻴو ِخ ﻜﺎﻨوا ﻴﻬ أزُون ﺒﻪ ﻗﺎﺌﻠﻴن ﺨﻠ َ
ُ
ِ
ِ
اﻵن ﻋن
ﻠك إﺴراﺌﻴل
ﺼﻬﺎ .إن ﻜﺎن ﻫو َﻤ َ
ﻓﻠﻴﻨز ْل َ
وﻨﻔﺴﻪُ ﻤﺎ ﻴﻘد ُر أن َﻴ َﺨﻠّ َ
ُ
ِ
ِ
اﻝﺼﻠﻴب
ﻓﻨؤﻤن ﺒﻪ .إﻨﻪُ ﻤﺘﻜ ٌل ﻋﻠﻰ اﷲ ﻓﻠﻴﻨﻘ ْذﻩُ اﻵن إن ﻜﺎن راﻀﻴﺎً ﻋﻨﻪُ .ﻷﻨﻪُ
َ
ﺎن اﻝﻠذان ﺼﻠِﺒﺎ ﻤﻌﻪ ﻜﺎﻨﺎ ﻴﻌﻴر ِ
اﺒن اﷲ .وﻜذﻝك اﻝﻠﺼ ِ
اﻨﻪ.
ُ
ﻗﺎل أﻨﺎ ُ
ُ
ِ
ِ
اﻝﺴﺎﻋﺔ اﻝﺘﺎﺴﻌﺔ.
اﻝﺴﺎدﺴﺔ ﻜﺎﻨت ظﻠﻤﺔٌ ﻋﻠﻰ اﻷرض ﻜﻠّﻬﺎ إﻝﻰ
وﻤن اﻝﺴﺎﻋﺔ
ٍ
ﺸﺒ ْﻘﺘﻨﻲ
وﻨﺤو اﻝﺴﺎﻋﺔ اﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﺼرخ ﻴﺴوعُ ﺒﺼوت ﻋظﻴم ﻗﺎﺌﻼً إﻴﻠﻲ إﻴﻠﻲ ﻝﻤﺎ َ
َ
ﻗوم ﻤن اﻝواﻗﻔﻴن ﻫﻨﺎك ﻓﻘﺎﻝوا إﻨﻪُ ﻴﻨﺎدي
أي إﻝﻬﻲ إﻝﻬﻲ ﻝﻤﺎذا ﺘرﻜﺘﻨﻲ .ﻓﺴﻤﻊ ٌ
ٍ
ﻗﺼﺒﺔ
اﺤد ﻤﻨﻬم وأﺨذ إﺴﻔﻨﺠﺔً وﻤﻸﻫﺎ ﺨﻼ وﺠﻌﻠﻬﺎ ﻋﻠﻰ
إﻴﻠﻴﺎ .وﻝﻠوﻗت أﺴرع و ٌ

ﻴﻨﺠ ِ
وﺴﻘﺎﻩ .ﻓﻘﺎل اﻝﺒﺎﻗون َد ْ ِ
ﻴﻪ .وﺼرَخ أﻴﻀﺎً ﻴﺴوعُ
ﻨﻨظر ﻫل ﻴﺄﺘﻲ إﻴﻠﻴﺎ ّ
ُ
ع ﻝ َ
ٍ
أﺴﻠم اﻝرو َح.
ﺒﺼوت ﻋظﻴم و َ

ِ
اﻝﻬﻴﻜل اﻨﺸ 
ق ِ
اﻝﺼﺨور
ﻝت و
ﺤﺠﺎب
ٕواذا
اﻷرض ﺘزﻝز ْ
اﺜﻨﻴن ﻤن ﻓوق إﻝﻰ أﺴﻔل و ُ
ُ
ُ
ِ
اﻝﻘدﻴﺴﻴن اﻝراﻗدﻴن .وﺨرﺠوا ِﻤ َن
ﻜﺜﻴر ﻤن
أﺠﺴﺎد ّ
ﺘﺸﻘْ 
اﻝﻘﺒور ﺘﻔﺘﺤت وﻗﺎم ٌ
ﻘت و ُ
اﻝﻤﻘد ِ
ِ
ِ
اﻝﻘﺒور ﻤن ِ
ﻗﺎﺌد
اﻝﻤدﻴﻨﺔ
ﻗﻴﺎﻤﺘﻪ وأﺘَوا إﻝﻰ
ﺒﻌد
ّ
ﺴﺔ وظﻬروا ﻝﻜﺜﻴرﻴنٕ .وا ن َ
ِ
ﺠداً وﻗﺎﻝوا ﻓﻲ
ﻝﻤﺎ أَروا اﻝزﻝزﻝﺔَ وﻤﺎ ﺤدث ﺨﺎﻓوا ّ
ﻴﺤرﺴون ﻴﺴو َ
اﻝﻤﺌﺔ واﻝذﻴن ﻤﻌﻪُ
َ
ع ّ
ِ
اﺒن اﷲ.
اﻝﺤﻘﻴﻘﺔ ﻜﺎن ﻫذا َ
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ

١٣

So also the chief priests, with the scribes and elders, mocked him,
saying, "He saved others; he cannot save himself. If he is the King
of Israel, let him come down now from the cross, and we will
believe in him. He trusts in God; let God deliver him now, if he
desires him; for he said, `I am the Son of God."' And the robbers
who were crucified with him also reviled him in the same way.
Now from the sixth hour there was darkness over all the land until
the ninth hour. And about the ninth hour Jesus cried with a loud
voice, "Eli, Eli, la'ma sabach-tha'ni?" that is, "My God, my God,
why hast thou forsaken me?" And some of the bystanders hearing
it said, "This man is calling Eli' jah." And one of them at once ran
and took a sponge, filled it with vinegar, and put it on a reed, and
gave it to him to drink. But the others said, "Wait, let us see
whether Eli' jah will come to save him." And Jesus cried again
with a loud voice and gave up the spirit.
And behold, the curtain of the temple was torn in two, from top to
bottom ; and the earth shook, and the rocks were split; the tombs
also were opened, and many bodies of the saints who had fallen
asleep were raised, and coming out of the tombs after his
resurrection they went into the holy city and appeared to many.
When the centurion and those who were with him, keeping watch
over Jesus, saw the earthquake and what took place, they were
filled with awe, and said, "Truly this was the Son of God!"

Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You
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 אن :

ِ
ِ
ِ
ُﻤﺢ ﻤﺂﺜﻤﻲ،
ﻜﻌظﻴم رﺤﻤﺘِ َك ،
وﻜﻤﺜل ﻜﺜ ِرة رأﻓﺘ َك أ ُ
إرﺤﻤﻨﻲ ﻴﺎ اﻝﻠّﻪُ
وﻤن ﺨطﻴﺌﺘﻲ طﻬرﻨﻲ،
إﻏﺴْﻠﻨﻲ ﻜﺜﻴ اًر ﻤن إﺜﻤﻲ ْ

ﻋﺎرف ﺒﺈﺜﻤﻲ وﺨطﻴﺌﺘﻲ أﻤﺎﻤﻲ ﻓﻲ 
ﻜل ﺤﻴن،
ﻓﺎﻨﻲ أﻨﺎ
ٌ
وﺤدك ِ
وﺘﻐﻠب ﻓﻲ
ق ﻓﻲ اﻗواﻝِك
اﻤك
ت و 
َ
اﻝﺸر ّ
ﺼ ُد َ
اﻝﻴك َ
ُ
ﺨط ْﺌ ُ
َ
ﺼﻨﻌت ﻝﻜﻲ ﺘَ ْ
ﻗد َ
ِ
أﻤﻲ.
ﻤﺤﺎﻜﻤﺘِك ،ﻫﺎءﻨذا
ﺒﺎﻵﺜﺎم ُﺤ َ
ﺒل ﺒﻲ وﺒﺎﻝﺨطﺎﻴﺎ وﻝدﺘْﻨﻲ ّ
أﺤﺒﺒت اﻝﺤ 
اﻤض ﺤﻜﻤﺘِ َك وﻤﺴﺘوراﺘِﻬﺎ،
قو
ﻷﻨك ﻗد
َ
َ
َ
أوﻀﺤت ﻝﻲ ﻏو َ

أﻜﺜر ﻤن اﻝﺜﻠﺞ،
ﻓﺄطﻬر وﺘﻐﺴﻠُﻨﻲ
ﺘﻨﻀ ُﺤﻨﻲ ﺒﺎﻝزوﻓﺎ
َ
ﻓﺎﺒﻴض َ
ُ
ﺘُ ِ
ﻓﺘﺒﺘﻬﺞ ﻋظﺎﻤﻲ اﻝذﻝﻴﻠﺔ،
ﺴﻤ ُﻌﻨﻲ ﺒﻬﺠﺔً وﺴرو اًر
ُ
ﻤﺢ ﻜ ل ﻤﺂﺜﻤﻲ،
إ
ْ
ﺼرف وﺠﻬَ َك ﻋن ﺨطﺎﻴﺎي وا ُ
أﺨﻠق ﻓ ﻲ ،ﻴﺎ أﻝﻠّﻪ ،وروﺤﺎً ﻤﺴﺘﻘﻴﻤﺎً ﺠ د ْد ﻓﻲ أﺤﺸﺎﺌﻲ،
ﻗﻠﺒﺎً ﻨﻘﻴﺎً
ْ
ﻻ ﺘطر ْﺤﻨﻲ ﻤن ِ
اﻝﻘدوس ﻻ ﺘَﻨـ ِزْﻋﻪُ ﻤﻨﻲ،
أﻤﺎم وﺠ ِﻬ َك
وروﺤك ّ
ُ
ِ
ﺌﺎﺴﻲ
طرﻗك واﻝﻜﻔرةُ
إ َ
ُ
أﻋﻀ ْدﻨﻲ ،ﻓﺎﻋﻠّ َم اﻷﺜﻤﺔَ َ
ﻤﻨ ْﺤﻨﻲ ﺒﻬﺠﺔَ ﺨﻼﺼك وﺒرو ٍح ر ّ
ﺒﻌدﻝِك،
ﻨﺠﻨﻲ ﻤن اﻝدﻤﺎء ﻴﺎ أﻝﻠّﻪ ،إﻝﻪَ ﺨﻼﺼﻲ،
َ
اﻝﻴك ﻴرﺠﻌونّ ،
َ
ﻓﻴﺒﺘﻬﺞ ﻝﺴﺎﻨﻲ َ
ﻴﺎ 
ﻝﻜﻨت اﻵن
اﻓﺘﺢ ﺸﻔﺘ ﻲ ﻓﻴﺨﺒ َر ﻓﻤﻲ ﺒﺘﺴﺒﺤﺘِ َك،
ت اﻝذﺒﻴﺤﺔَ
َ
رب ْ
ُ
آﺜر َ
ﻷﻨك ﻝو ْ
ِ

ﻤﻨﺴﺤق،
ﺒﺎﻝﻤ ْﺤ َرﻗﺎت ،ﻓﺎﻝذﺒﻴﺤﺔُ ﻝﻠّ ِﻪ روٌح
أُﻋطﻲّ ،
ُ
اﻝﻘﻠب اﻝﻤﺘﺨﺸﻊُ
ﻝﻜﻨ َك ﻻ ﺘُ َﺴ ر ُ
وﻝﺘﺒن أﺴوار أورﺸﻠﻴم.
ﻤﺴرﺘك ﺼﻬﻴون،
واﻝﻤﺘواﻀﻊُ ﻻ ﻴرذﻝُﻪُ اﻝﻠّﻪ .أ ْ
َ
َﺼﻠﺢ ﻴﺎ رب ﺒ ّ
ِ
ٍ
ٍ
ك
ﺒون ﻋﻠﻰ
ﺤﻴﻨﺌذ ﺘُ َﺴ ر ﺒذﺒﻴﺤﺔ اﻝﻌدل ﻗرﺒﺎﻨﺎً
ﻤذﺒﺤ َ
ﻘر َ
وﻤﺤرﻗﺎت .ﺤﻴﻨﺌذ ُﻴ ّ
َ
اﻝﻌﺠول.
ُ
١٤

Psalm 50
Have mercy on me, O God, in your enduring goodness, according to
the fullness of your compassion blot out my offences.
Wash me thoroughly from my wickedness and cleanse me from my
sin. For I acknowledge my rebellion, and my sin is ever before me.
Against you only have I sinned and done what is evil in your eyes;
so you will be just in your sentence and blameless in your judging
Surely in wickedness I was brought to birth and in sin my mother
conceived me.
You that desire truth in the inward parts, O teach me wisdom in the
secret places of the heart.
Purge me with hyssop and I shall be clean, wash me and I shall be
whiter than snow.
Make me hear of joy and gladness, let the bones which you have
broken rejoice.
Hide your face from my sins and blot out all my iniquities.
Create in me a clean heart, O God and renew a right spirit within
me. Do not cast me out from your presence, and do not take your
holy spirit from me.
O give me the gladness of your help again, and support me with
a willing spirit.
Then will I teach transgressors your ways and sinners shall turn to
you again. O Lord God of my salvation, deliver me from
bloodshed, and my tongue shall sing of your righteousness.
O Lord, open my lips, and my mouth shall proclaim your praise.
You take no pleasure in sacrifice or I would give it: burnt offerings
you do not want. The sacrifice of God is a broken spirit; a broken
and contrite heart O God you will not despise.
In your graciousness do good to Zion; rebuild the walls of
Jerusalem. Then will you delight in right sacrifices, in burnt
offerings and oblations; then will they offer young bulls upon your
altar.
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אא  

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ِ
اﻝﻤﻜﺎن
ﻤﻀوا إﻝﻰ
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن أُﺘﻲ َ
وﻝﻤﺎ َ
ﺠرﻤ ْﻴ ِن ُﻝﻴﻘﺘَﻼ ﻤﻊ ﻴﺴوعّ .
ﺒﺂﺨ َرْﻴ ِن ُﻤ َ
اﻝﻤﺠرﻤ ِ
اﻵﺨر ﻋن
اﻝﻤﺴ ﻤﻰ اﻝﺠﻤﺠﻤﺔ ﺼﻠﺒوﻩُ ﻫﻨﺎك ﻫو و
ﻴن ُ
أﺤدﻫﻤﺎ ﻋن اﻝﻴﻤﻴن و ُ
َ
اﻝﻴﺴﺎر .ﻓﻘﺎل ﻴﺴوع ﻴﺎ ِ
اﻏ ِﻔ ْر ﻝﻬم ﻷﻨﻬم ﻻ َﻴدرون ﻤﺎ َﻴﻌﻤﻠون .واﻗﺘﺴﻤوا
أﺒت ْ
اﻝرؤﺴﺎء
اﻝﺸﻌب واﻗﻔﻴن ﻴﻨظرون و
ﺜﻴﺎﺒﻪ ُﻤ ْﻘﺘَ ِرﻋﻴن ﻋﻠﻴﻬﺎ .وﻜﺎن
ﻴﺴﺨرون ﻤﻨﻪُ
ُ
َ
َ
ُ


ﻤﺨﺘﺎر اﷲ.
اﻝﻤﺴﻴﺢ
ص ﻨﻔﺴﻪُ إن ﻜﺎن ﻫو
َ
ص آﺨر َ
ﻴن ﻓﻠﻴﺨﻠّ ْ
ﻤﻌﻬم ﻗﺎﺌﻠﻴن ﻗد ﺨﻠ َ
َ

ِ
ِ ِ
أﻨت
وﻜﺎن
ُ
ﻜﻨت َ
ﻗﺎﺌﻠﻴن إن َ
ﻤﻴن ﻝﻪُ ﺨﻼ و َ
وﻤﻘ د َ
اﻝﺠﻨد أﻴﻀﺎً ﻴﻬ أزُون ﺒﻪ ُﻤﻘﺒﻠﻴن إﻝﻴﻪ ُ
ِ 
ان ﻓوﻗﻪُ ﻤﻜﺘوﺒﺎً ﺒﺎﻝﺤروف اﻝﻴوﻨﺎﻨﻴﺔ
ﻤﻠك
َ
ﻨﻔﺴك .وﻜﺎن ﻋﻨو ٌ
اﻝﻴﻬود ﻓﺨﻠ ْ
ص َ
ِ
اﻝﻴﻬود.
ك
واﻝروﻤﺎﻨﻴﺔ واﻝﻌﺒراﻨﻴﺔ ﻫذا ﻫو ﻤﻠ ُ

١٥

The 8th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Luke.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, two others also, who were criminals, were led
away to be put to death with Jesus. And when they came to
the place which is called The Skull, there they crucified
him, and the criminals, one on the right and one on the left.
And Jesus said, "Father, forgive them ; for they know not
what they do." And they cast lots to divide his garments.
And the people who stood by watching and the rulers
scoffed at him, saying, "He saved others; let him save
himself, if he is the Christ, the Chosen of God!" The
soldiers also mocked him, coming up and offering him
vinegar, and saying, "If you are the King of the Jews, save
yourself !" There was also an inscription over him, in letters
of Greek and Latin and Hebrew, "This is the King of the
Jews."
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ف ِ

ص
أﻨت
أﺤد
اﻝﻤﺠرﻤ ْﻴ ِن اﻝﻤﻌﻠْ ﻘﻴ ِن ّ
ﻴﺠد ُ
وﻜﺎن ُ
ﻜﻨت َ
ﻋﻠﻴﻪ ﻗﺎﺌﻼً إن َ
َ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ﻓﺨﻠ ْ
َ
اﻵﺨر واﻨﺘﻬرﻩُ ﻗﺎﺌﻼً أﻤﺎ ﺘﺨﺸﻰ اﷲ وأﻨت ﺘﺤت ﻫذا
ﻨﻔﺴك ٕواّﻴﺎﻨﺎ .ﻓﺄﺠﺎب
ُ
ِ
ِ
ﻨﺤن ﻓَﺒِ ٍ
ِ
أﻤﺎ ﻫذا ﻓﻠم
ﻌدل ّ
أﻤﺎ ُ
ﻷﻨﺎ ﻨﻨﺎ ُل ﻤﺎ ﺘﺴﺘوﺠُﺒﻪُ أﻋﻤﺎﻝُﻨﺎ .و ّ
اﻝﻘﻀﺎء ﺒﻌﻴﻨﻪّ .
ِ
اذﻜرﻨﻲ ﻴﺎ 
ت ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘك.
رب ﻤﺘﻰ ﺠ ْﺌ َ
ﻴﺼﻨﻊ ﺸﻴﺌﺎً ﻤﺨﺎﻝﻔﺎً .ﺜ م ﻗﺎل ﻝﻴﺴوعَ ْ
ْ
ﻓﻘﺎل ﻝﻪُ ﻴﺴوعُ اﻝﺤ 
ﺘﻜون ﻤﻌﻲ ﻓﻲ اﻝﻔردوس .وﻜﺎن ﻨﺤو
اﻝﻴوم
ق أﻗول ﻝك َ
ُ
إﻨك َ
ِ
ﻓﺤدﺜت ظﻠﻤﺔٌ ﻋﻠﻰ اﻷرض ﻜﻠّﻬﺎ إﻝﻰ اﻝﺴﺎﻋﺔ اﻝﺘﺎﺴﻌﺔ.
اﻝﺴﺎﻋﺔ اﻝﺴﺎدﺴﺔ
ْ

ق ﺤﺠﺎب اﻝﻬﻴﻜل ﻤن وﺴ ِ
اﻝﺸﻤس واﻨﺸ 
طﻪ.
أظﻠﻤ ِت
ُ
ََ
ُ
و َ
ﻋظﻴم ﻗﺎﺌﻼً ﻴﺎ ِ
ٍ
ٍ
وﻝﻤﺎ ﻗﺎل
ﺒﺼوت
أﺒت ﻓﻲ َﻴ َد َ
وﻨﺎدى ﻴﺴوعُ
ﻴك أﺴﺘودعُ روﺤﻲّ .
ِ
اﻝﺤﻘﻴﻘﺔ ﻜﺎن
ﺤدث ﻤ ﺠ َد اﷲَ ﻗﺎﺌﻼً ﻓﻲ
اﻝﻤﺌ ِﺔ ﻤﺎ
َ
ﻗﺎﺌد َ
ﻓﻠﻤﺎ رأى ُ
أﺴﻠم اﻝرو َحّ .
ﻫذا َ
ِ
ﻝﻤﺎ
ﺼدﻴﻘﺎً .وﻜ ل اﻝﺠﻤوِع اﻝذﻴن ﻜﺎﻨوا ﻤﺠﺘﻤﻌﻴن ﻋﻠﻰ ﻫذا
ﻫذا
اﻹﻨﺴﺎن ّ
ُ
اﻝﻤﻨظر ّ
ِ ِ
اﻝﻨﺴﺎء
ﻋﺎﻴﻨوا ﻤﺎ
َ
ﻤﻌﺎرﻓﻪ و ُ
ﺤدث رﺠﻌوا وﻫم َﻴ ْﻘ َرﻋون ُ
ﺼ َ
دورﻫم .وﻜﺎن ﺠﻤﻴﻊُ
اﻝﺠﻠﻴل واﻗﻔﻴن ﻤن ٍ
ِ
ﺒﻌﻴد ﻴﻨظرون ذﻝك.
اﻝﻠواﺘﻲ ﺘﺒِ ْﻌَﻨﻪُ ﻤن
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ

One of the criminals who were hanged railed at him,
saying, "If you are the Christ, save yourself and us!" But
the other rebuked him, saying, "Do you not fear God, since
you are under the same sentence of condemnation? And we
indeed justly; for we are receiving the due reward of our
deeds; but this man has done nothing wrong." And he said
to Jesus, "Lord, remember me when you come into your
kingdom." And Jesus said to him, "Truly, I say to you,
today you will be with me in Paradise."
It was now about the sixth hour, and there was darkness
over the whole land until the ninth hour, while the sun's
light failed; and the curtain of the temple was torn in two.
Then Jesus, crying with a loud voice, said, "Father, into thy
hands I commit my spirit!" And having said this he gave up
the spirit. Now when the centurion saw what had taken
place, he glorified God, and said, "Certainly this was a
righteous man!" And all the multitudes who assembled to
see the sight, when they saw what had taken place, returned
beating their breasts. And all his acquaintances and the
women who had followed him from Galilee stood at a
distance and saw these things.

Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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اﻟﻘﺎﻧﻮن

إﻝﻴك أﺒ ُﻜر ﻜﻠﻤﺔَ ِ
ٍ
ِ
ﻝﻶﻻم ،ﻤن ِ
اﺴﺘﺤﺎﻝﺔ َوﻻ
ﻏﻴر
اﷲ ،ﻴﺎ َﻤ ْن ﺒِﺘَ َﺤﻨﻨِ ِﻪ أَ ْﻓ َرغَ ذاﺘَﻪ ﺤﺘﻰ
َ ْ ُ
ﻓﺎﻤﻨﺤﻨﻲ اﻝﺴﻼﻤﺔَ ﻴﺎ ُﻤ ِﺤ 
ب اﻝﺒﺸر.
ِﻤ ْن أﻝم.
ْ
ِ ِ ِ
ِ
ﺼ ِﻌدوا ﻤﻌﻨﺎ ﻤن
ﻝ ﻤﺎ َرَﺤ ْ
ﻀَ
ت أرُﺠ َل ُﺨ داﻤك ٕوا ْذ طَﻬُُروا ﺒِﻔ ْﻌل ﺴ ر َك اﻹﻝﻬﻲ َ
ﺼﻬﻴون ﻝِ َﺠَﺒ ِل اﻝز ِ

ﻤﺤب اﻝﺒﺸر.
ك ﻴﺎ
ﺤﻴﻨ َ
ﻤﺴﺒ َ
ﻴﺘون ﻴﺎ َربّ ،
َ

ﻗون
ﺤﺎن
ﻝﻘد ُﻗ َ
ُ
اﻝﻘﺒض ﻋﻠ ﻲ ﻓﺄُ ْﻗﺘَل وﺘَ ْﻔﺘَ ِر َ
ﻠت اﻨظروا ﻴﺎ أﺤﺒﺎﺌﻲ ،ﻻ ﺘَ ْﺠ َزﻋوا َ
ﺘﺎرﻜﻴﻨﻲِ ،
ﺴﺄﺠﻤﻌﻜم َﻜﻲ ﺒﻲ ﺘَ ِ

ﻤﺤب ﻝﻠﺒﺸر.
ﻜرزوا أﻨﻲ
ﻝﻜﻨﻲ
ُ
ْ
إﻝﻴك أﺒ ُﻜر ﻜﻠﻤﺔَ ِ
ٍ
ِ
ﻝﻶﻻم ،ﻤن ِ
اﺴﺘﺤﺎﻝﺔ َوﻻ
ﻏﻴر
اﷲ ،ﻴﺎ َﻤ ْن ﺒِﺘَ َﺤﻨﻨِ ِﻪ أَ ْﻓ َرغَ ذاﺘَﻪ ﺤﺘﻰ
َ ْ ُ
ﻓﺎﻤﻨﺤﻨﻲ اﻝﺴﻼﻤﺔَ ﻴﺎ ُﻤ ِﺤ 
ب اﻝﺒﺸر.
ِﻤ ْن أﻝم.
ْ

The Canon

CANTICLE FIVE (Tone Six)
I seek You early in the morning, Word of God; for in your tender
mercy towards fallen man, without changing You have emptied
yourself, and impassibly You have submitted to your Passion.
Grant me your peace, O Lord, lover of mankind.
Their feet were washed, and in preparation they were cleansed by
partaking in the divine Mystery; and now, O Christ, your servants
went up with You from Zion to the great Mount of Olives, singing
your praises, O Lord, lover of mankind.
`See that you be not troubled, O My friends', You have said. `For
now the hour is come when I shall be taken and slain by the hands
of wicked men; and you shall all be scattered and forsake Me. But
I shall gather you together to proclaim Me, in My love for
mankind.'
I seek You early in the morning, Word of God; for in your tender
mercy towards fallen man, without changing You have emptied
yourself, and impassibly You have submitted to your Passion.
Grant me your peace, O Lord, lover of mankind.
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الكاھن أيضا ً وأيضا ً
الرب ن ْطلُب.
بسالم إلى
ﱢ
ٍ
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
)

اﻝﺸﻌب ﻝك ﻴﺎ رب.

اﻝﺸﻌب

آﻤﻴن.

اﻝﻤﺼﻠوب ﻤن أﺠﻠِﻨﺎ ،
ﻴم ﻋﻠﻰ اﻝﺨﺸﺒﺔ ﻓﻘﺎﻝت:
ﻨﺴﺒ ِﺢ
ﻫﻠ م
ﺠﻤﻴﻌﻨﺎ ّ
َ
ُ
ﻷن ﻫذا أرَﺘﻪُ ﻤر ُ
ﻓﺄﻨت ﻝم َﺘز ْل إﺒﻨﻲ ٕواﻝﻬﻲ.
اﺤﺘﻤﻠت
ﻜﻨت
اﻝﺼﻠب طوﻋﺎً َ
َ
ٕوان َ
َ

Priest Again and again in peace let us pray to the Lord.
Choir Lord, have mercy.
Priest Help us, save us, have mercy on us, and watch over us,
O God, by your grace.
Choir Lord, have mercy.
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin
Mary, (O most Holy Theotokos, save us)with all the
saints; let us entrust ourselves and one another, and
our whole life, to Christ our God.
Choir To You, O Lord.
Priest For You are the King of peace and Saviour of our
souls, and to You we ascribe glory, to the Father, and
to the Son and to the Holy Spirit, both now and
forever, and to the ages of ages.
Choir Amen.

Kontakion

(Tone Eight)

Come, and let us all sing the praises of Him who was
crucified for us. For Mary said, when she beheld Him on
the Tree: `Though You endure the Cross, yet You are my
Son and God.'
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ُﺨر
ﻝﻤﺎ
أﺒﺼرت َﺤ َﻤﻠﻬﺎ ﻤﺠذوﺒﺎً إﻝﻰ اﻝذﺒﺢ ﺘَﺒِﻌﺘْﻪُ ﻤﻊ ﻨﺴوٍة أ َ
ْ
ّ
إن اﻝﻨﻌﺠﺔَ ﻤرﻴم ّ
اﻝﺴﻌﻲ
ﺘﻜﻤ ُل ﻫذا
أﻴن
ُ
ﻤﻀطرﺒﺔً وﻫﺎﺘﻔﺔً ﻫﻜذا :إﻝﻰ َ
ﺘﻨطﻠق ﻴﺎ وﻝدي وﻝﻤﺎذا ّ
َ
ﻤﺴرﻋﺎً؟ أﻝﻌ ل ﻓﻲ ﻗﺎﻨﺎ ﻋرﺴﺎً آﺨر ﻓﺘﺒﺎدر اﻵن ِ
اﻝﻤﺎء ﺨﻤ اًر؟
ﺘﺠﻌل ﻝﻬم
إﻝﻴﻪ ﻝﻜﻲ
َ
َ
ُ
ِ
ﻨﺘظر َك ﺒﺎﻷﺤرى؟
ﻓﺄﻋطﻨﻲ ﻜﻠﻤﺔً أﻴﻬﺎ اﻝﻜﻠﻤﺔ ،وﻻ ﺘَ ُﺠ ْزﻨﻲ ﺼﺎﻤﺘﺎً
ُ
أأذﻫب َ
ﻤﻌ َك أو أ ُ
ﻷﻨك ﻝم ﺘزل إﺒﻨﻲ ٕواﻝﻬﻲ.
ﻴﺎ ﻤن ﺤﻔظﻨﻲ ﻨﻘﻴﺔًَ ،

ِ
ع اﻝﻤﺴﻴﺢ
آﻻم رﺒﻨﺎ ٕواﻝ ِﻬﻨﺎ وﻤﺨﻠّﺼﻨﺎ ﻴﺴو َ
ﻓﻲ ﻴوم اﻝﺠﻤﻌﺔ اﻝﻌظﻴم اﻝﻤﻘ دس ّ
ﻨﻜﻤ ُل َ
اﻝﻠطﻤﺎت واﻝﻀر ِ
ِ
ﺒﺎت واﻝﺸﺘﺎﺌِ َم
اﻝﺒﺼﺎق و
اﻝﻤﻘ دﺴﺔَ اﻝﺨﻼﺼﻴﺔَ اﻝرﻫﻴﺒﺔ ،أﻋﻨﻲ
َ
اﻝﻤﺴﺎﻤﻴر واﻝﺤرﺒﺔ ،وﻋﻠﻰ
وﻝﺒﺎس اﻝﺒرﻓﻴر واﻝﻘﺼﺒﺔَ واﻹﺴﻔﻨﺠﺔ واﻝﺨ ل و
اﻝﻀﺤك
و
َ
َ
َ

ﺘذﻜﺎر
اﻗﺘﺒﻠﻬﺎ طوﻋﺎً ﻷﺠﻠﻨﺎ.
اﻷﺨص
وﻨﻜﻤ ُل أﻴﻀﺎً
اﻝﺼﻠﻴب واﻝﻤوت ،اﻝﺘﻲ َ
َ
ّ
ّ
َ
اﻹﻋﺘر ِ
ﺼﻠب
اﻝﻠص
اف اﻝﺨﻼﺼﻲ اﻝذي ﺼﻨﻌﻪُ ﻋﻠﻰ اﻝﺼﻠﻴب
اﻝﺸﻜور اﻝذي ُ
ُ
ُ
ﻤﻌﻪُ.

ﻓﻌت ﻋﻠﻰ ٍ
ﻋود وأ 
ُﻤت ﻴﺎ أﻴﻬﺎ
ﻴﺎن ،ﻜﻠﻤﺔُ
ُ
ﻜﻨت ُر َ
أﻨت ﻫو إﻝﻪٌ ﺤ ﻲ وﻝﺌن َ
اﻝﻤﻴت اﻝﻌر ُ
اﻝﺤ ّﻲ اﻝذي ﻤن اﻵب ﻗد ُوﻝدت.
اﷲ َ

اﻝﻠص
ﻝﻘد ﻓﺘﺢ
ُ
رب
"اذﻜرﻨﻲ ﻴﺎ ّ

اب
ﻝﻤﺎ وﻀﻊ ﻤﻔﺘﺎﺤﺎً ﻗوﻝَﻪُ
أﺒو َ
َ
ﻋدن اﻝﻤﻐﻠﻘﺔَ ﺒﺈﺸﺎ ِرة ﺠﺒروﺘكّ ،
ِ
ِ
اﻝﺼﺎﺌر إﻝﻴﻨﺎ،
اﻝﻌﺠﻴب اﻝذي ﻻ ُﻴ َﺤ د،
ﻨك
ﻓﻲ ﻤﻠﻜوﺘك".
ﻓﺒﺘﺤﻨ َ
ّ

اﻝﻤﺴﻴﺢ اﻹﻝﻪُ ارَﺤ ْﻤﻨﺎ آﻤﻴن.
أﻴﻬﺎ
ُ

١٩

Ikos
Seeing her own Lamb led to the slaughter, Mary His Mother
followed Him with the other women and in her grief she cried:
‘Where do You go, my Child? Why do You run so swiftly? Is
there another wedding in Cana, and are You hastening there, to
turn the water into wine? Shall I go with You, my Child, or shall I
wait for You? Speak some word to me, O Word; do not pass me
by in silence. You have preserved me in virginity, and You are my
Son and God.'

Synaxarion
On Great Friday is celebrated the holy saving and dread Passion of
our Lord and God and Saviour Jesus Christ. For us He willingly
endured the spitting, the scourging, the buffetings, the scorn, the
mocking, and the purple robe; the reed, the sponge, the vinegar,
the nails, the spear, and, above all, the Cross and Death. We
celebrate also the confession of salvation which the grateful thief
made on the cross with him.

You are a living God, and yet were You lifeless on the Tree,
O naked corpse, yet Word of the living God.
The thief unlocked the gates of Eden with the key, “Remember
me.”
Through your marvellous and unbounded compassion for us,
O Christ our God, have mercy on us. Amen
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ِ

اﻝﺤ ْﻔ َل
ﻋﻤود اﻝ ﺸ ِر
إن اﻝﻔﺘﻴﺔَ ﻗد ﻓَﻀﺤوا
َ
اﻝﻤﻘﺎوَم ﷲ ،و َ
ِ
ﺒﺎطﻼً ﻤﺘَﻔَ ﻜ اًر ِ
ﺒﻘﺒﻀﺘﻪَ ،ﻤ ِن
ﻀﺒطُ اﻝﺤﻴﺎةَ
ﺒﻘﺘل اﻝذي َﻴ ُ
ُ
اﻷدﻫﺎر.

ِ
ﺘﺂﻤر
اﻝزاﺌ َر ﻋﻠﻰ اﻝﻤﺴﻴ ِﺢ َ
دﻩُ إﻝﻰ ﻤدى
اﻝﺨﻠﻴﻘَﺔُ ﺘُ َﻤﺠ ُ

ِ
ِ
وﺼﻠوا َﻜﻲ ﻻ ﺘُ َﺠ رﺒوا،
ُﻗ َ
اﻝو َﺴ َن َﻋن أﺠﻔﺎﻨ ُﻜم ،واﺴﻬروا َ
ﻠت ﻝﻠﺘﻼﻤﻴذ َ
ﻴﺎرب أﻗﺼوا َ
ِ
ِ
ﺒطرس أﻨﺎ َﻤ ِن
ظ َم ،واﻋرْﻓﻨﻲ ﻴﺎ
ﺤﻨ ٍﺔ أﻋ َ
وْ
اﻝﻤ َﻌ رض ﻝِ ِﻤ َ
ﻤﻌ ُ
ُ
اﺤ َذر ﻴﺎ ﺴ َ
ﺎن اﻝﻜ َ
ﺒﺎر ُ
دﻩُ إﻝﻰ ﻤدى اﻷدﻫﺎر.
اﻝﺨﻠﻴﻘَﺔُ ﺘُ َﻤﺠ ُ

ﺒطر ُسَ :رﺒﻲ ﻝَ ْن
َ
أﺠﺎب ُ
ودم أﻋﻠََﻨ َك ﻝﻲَ ،ﺒ ِل
ﻝﺤم ٌ
ٌ

َﻴ ْﻨُﺒس ﻓَﻤﻲ ٍ
ﺒﻘول َدﻨِس ﺒل ﺴﺄﻗﻀﻲ َﻤ َﻌ َك َﻜ َوﻓﻲ ،إذ ل
َ
دﻩُ إﻝﻰ ﻤدى اﻷدﻫﺎر.
اﻵب َﻤ ِن اﻝﺨﻠﻴﻘَﺔُ ﺘُ َﻤﺠ ُ
ُ

اﻝر 
ﺒﻠﻎ ﻝُ ﺠﺔَ أﺤﻜﺎﻤﻲ .وﻷﻨ َك
ﻗﺎل 
َ
ﻨﺴﺎن اﻝﻤﻌرﻓﺔَ اﻹﻝﻬﻴﺔ ،وﻝم ﺘَ ْ
ب :ﻝم ﺘَ ْﺴُﺒر ﻴﺎ إ ُ
ﺘﻔﺘﺨر إذ ﺴﺘُ ِ
ﻝﺤم ﻓﻼ ِ
ﻨﻜ ُر ﺜﻼﺜﺎً ِ
دﻩُ إﻝﻰ ﻤدى
ﻤﻌرﻓَﺘﻲ ،أﻨﺎ َﻤ ِن اﻝﺨﻠﻴﻘَﺔُ ﺘُ َﻤﺠ ُ
ٌ
اﻷدﻫﺎر.

٢٠

CANTICLE EIGHT
The holy Children brought mockery upon the idol of ungodly
wickedness; and the lawless Sanhedrin raged and took vain
counsel against Christ, purposing to kill Him who holds life in the
hollow of His hand. The whole creation blesses Him, and glorifies
Him to all ages.
`Shake the sleep now from your eyelids', You have said to the
disciples, O Christ. `Watch in prayer, that you fall not into
temptation. And you, O Simon, most of all: for the trial is greater
to the strong. Know Me, O Peter, for the whole creation blesses
Me and glorifies Me to all ages.'

‘No profane word shall ever pass my lips, O Master', Peter cried.
`Gladly will I die with You, though all men shall deny You.
Neither flesh nor blood, but Your Father has revealed You to me:
and the whole creation blesses You and glorifies You to all ages.'

'You have not fathomed the full depth of divine wisdom and
knowledge', said the Lord. 'You have not understood the abyss of
My judgements. Therefore do not boast, for you are flesh, and
three times shall you deny Me, though the whole creation blesses
Me and glorifies Me to all ages.'
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ِ
اﻝر 
دت ﺒﻪ إذ 
ﺴﻤﻌﺎن
ب:
ﻗﺎل 
ﻨﺎك ﺠﺎرﻴﺔٌ ﺘﺄﺘﻲ َﺒ ْﻐﺘَﺔً
إن ُﻫ َ
َ
ﺘﻌﻬَ 
ُ
ﺒطرس ﺴﺘُﻨﻜ ُر ﻤﺎ َ
َ
وﺘﺒﻜﻲ ﻤ اًرِ ،
دﻩُ إﻝﻰ ﻤدى اﻷدﻫﺎر.
ﻝﻜن
أﺼﻔﺢ َ
ﻋﻨك َﻤ ِن اﻝﺨﻠﻴﻘَﺔُ ﺘُ َﻤﺠ ُ
ُ
ﻓﺘُﺨﻴﻔُكّ ُ ّ ،
ﻝﻠرب.
ﻨﺴﺒﺢ وﻨﺒﺎرك وﻨﺴﺠد ّ
ّ
اﻝﻤﻘﺎوم ﷲ ،واﻝﺤ ْﻔ َل ِ 
ِ

ﺘﺂﻤر
ﻋﻤود اﻝ ﺸ ِر
إن اﻝﻔﺘﻴﺔَ ﻗد ﻓَﻀﺤوا
َ
َ
اﻝزاﺌ َر ﻋﻠﻰ اﻝﻤﺴﻴ ِﺢ َ
َ
ِ
ﺒﺎطﻼً ﻤﺘَﻔَ ﻜ اًر ِ
دﻩُ إﻝﻰ ﻤدى
ﺒﻘﺒﻀﺘﻪَ ،ﻤ ِن اﻝﺨﻠﻴﻘَﺔُ ﺘُ َﻤﺠ ُ
ﻀﺒطُ اﻝﺤﻴﺎةَ
ﺒﻘﺘل اﻝذي َﻴ ُ
ُ
اﻷدﻫﺎر.

ﺒﻐﻴر ِﻗ ٍ
ﻤن اﻝﺴﻴراﻓﻴم اﻝﺘﻲ ِ
ﻴﺎ َﻤ ْن ﻫﻲ أ ْﻜ َرُم ِﻤ َن اﻝﺸﻴروﺒﻴم وأرﻓَﻊُ َﻤ ْﺠداً ِ
ﺒﻐﻴر
ﻴﺎس َ
َ
اﻹﻝﻪّ ،إﻴ ِ
ت َﻜﻠِﻤﺔَ اﷲ ،وﻫﻲ ﺤﻘﺎً واﻝدةُ ِ
ٍ
ﺎك ُﻨ َﻌظم.
د
ﻝ
و
ﻓﺴﺎد
َ
َ
ْ
َ
ﻨد اﻝﻤﻤﻘُوت ِﻤن ِ

إﻝﻴك
اﷲ َﻤ ْﻊ ُﻜ ل اﻷﺸرِار َﻤن أرادوا ﻗَ ْﺘ َل
اﻹﻝﻪ أﺴرﻋوا َ
ْ
إن ُ
اﻝﺠ َ َ ْ َ َ
وك ﻜ ٍ
أﻨت اﻝﺒﺎرئُ اﻝ ُﻜ ل ،اﻝذي ُﻨﻌظُ ﻤﻪ.
وﺴﺎﻗُ َ
ظﺎﻝم َ
َ
ﻬل اﻝﻤﻨﺎﻓﻘﻴن اﻝﻨﺎﻤوس و ِ
ﻝِ َﺠ ِ
ﻠذﺒﺢ ِﻤ ْﺜ َل
وك ﻝِ ِ
ﻗﺎل اﻷﻨﺒﻴﺎء ،ﺴﺎﻗُ َ
ﻓﺴﺎد َد ْرِﺴ ِﻬ ْم ﻝِﻤﺎ َ
َ
ٍ
اﻝﺠﻤﻴﻊ ،اﻝذي ﻨﻌظُ ﻤﻪ.
ﺨروف ظُﻠﻤﺎً ،ﻴﺎ ﺴﻴ َد
ِ
٢١

‘You do protest, O Simon Peter, against the very thing that you
shall shortly do, even as I have foretold. A maidservant shall
suddenly approach and fill you with fear', said the Lord. `Yet,
weeping bitterly, you shall find Me merciful; for the whole
creation blesses Me and glorifies Me to all ages.'
We praise, bless and worship the Lord.
The divine children exposed a monument of impious wickedness;
and against Christ the arrogant and lawless Sanhedrin took
counsel in vain, discussing how to slay Him, who held life in the
palm of His hand, and Whom all creation blesses glorifying to all
Ages.
Priest The Theotokos and Mother of the Light let us honour
and magnify in song.
CANTICLE NINE
More honoured than the Cherubim, more glorious beyond
compare than the Seraphim, in all purity you gave birth to God the
Word: true Theotokos, we exalt you.

The destructive band of evil men, hateful to heaven, the
synagogue of the murderers of God, drew near to You, O Christ,
and as a malefactor they led You away, who are the Creator of all.
You do we magnify.
Ignorant of the Law in their impiety, studying the words of the
prophets in vain and to no purpose, unjustly they led You, the
Master of all, as a lamb to the slaughter. You do we magnify.
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ﺎن ﻤﻊ اﻝ ُﻜﺘِ 
ﺎب أﺴﻠﻤوا اﻝﺤﻴﺎةَ ﺤﺘﻰ ُﻴﻘﺘَ َل ﻝﻸﻤم ،إذ ِﻤن َﺤ َﺴ ِد ِﻫم
َﻤ ْﻌ َﺸ َر اﻝ ُﻜﻬَ َ ِ 

ِ
ﺒﻊ اﻝذي ﻨﻌظُ ﻤﻪ.
اﻝﻤﺤﻴﻲ ﺒﺎﻝطِ 
ﺘَﻠَط َﺨت َﻜﺒ ُد ُﻫم وﻫو ُ
َﻜ ِﻜ ٍ
ﻋﻠﻴك ،إذ
ك اﻨﻬﺎﻝوا ﻝطﻤﺎً و َﺸ ِﻬدوا زو اًر
َ
ﻴك ﻴﺎ َﻤﻠِ ُ
ﻼب ﺠ ﻤ ٍﺔ ﺤﺎﻗوا ﺒِ ْك وﻋﻠﻰ ﺨ د َ
ﻠت ﻝِﺘُ ِﻨﻘ َذ اﻝﺠﻤﻴﻊ.
ﺴﺄﻝوك و ُﻜ ل ذا اﺤﺘﻤ َ
ﺒﻐﻴر ِﻗ ٍ
ﻤن اﻝﺴﻴراﻓﻴم اﻝﺘﻲ ِ
ﻴﺎ َﻤ ْن ﻫﻲ أ ْﻜ َرُم ِﻤ َن اﻝﺸﻴروﺒﻴم وأرﻓَﻊُ َﻤ ْﺠداً ِ
ﺒﻐﻴر
ﻴﺎس َ
َ
اﻹﻝﻪّ ،إﻴ ِ
ت َﻜﻠِﻤﺔَ اﷲ ،وﻫﻲ ﺤﻘﺎً واﻝدةُ ِ
ٍ
ﺎك ُﻨ َﻌظم.
د
ﻝ
و
ﻓﺴﺎد
َ
َ
ْ
َ
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
)

اﻝﺸﻌب ﻝك ﻴﺎ رب.

اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.

٢٢

Moved by jealous wickedness, the priests and scribes took Him
who is by nature Life and Life-giver, and they delivered Him to
the Gentiles to be put to death. Him do we magnify.
Like many dogs they compassed You, O King, and struck You on
the face; they questioned You and bore false witness against You.
And all these things You have endured to save us all.
More honoured than the Cherubim, more glorious beyond
compare than the Seraphim, in all purity you gave birth to God the
Word: true Theotokos, we exalt you.
Priest Again and again in peace let us pray to the Lord.
Choir Lord, have mercy.
Priest Help us, save us, have mercy on us, and watch over us,
O God, by your grace.
Choir Lord, have mercy.
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin
Mary, (O most Holy Theotokos, save us)with all the
saints; let us entrust ourselves and one another, and
our whole life, to Christ our God.
Choir To You, O Lord.
Priest For all the powers of heaven praise You, and to You do
we ascribe glory, to the Father and to the Son, and to
the Holy Spirit: both now and for ever and to the ages
of ages. Amen.
Choir Amen.
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ـردوس ﻓ ــﻲ اﻝﻴ ـ ِ ِ ِ
ِ
َر 
ـت اﻝﻠـ ـص إﻝ ــﻰ اﻝﻔ ـ
بَ ،ﻤ ــن أ ﻫﻠ ـ َ
أﻨرﻨ ــﻲ ﺒﺼ ــﻠﻴﺒِ َك ﻤﺜﻠَ ــﻪُ
ـوم ﻨﻔﺴ ــﻪْ .

ﺼﻨﻲ.
وﺨﻠ ْ

אא  

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
أﺨت ِ
ﻴم اﻝﺘﻲ ﻝِ ِﻜﻼوﺒﺎ
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن ﻜﺎﻨت واﻗﻔﺔً ﻋﻨد ﺼﻠﻴب ﻴﺴو َ
ع أ ﻤﻪُ و ُ ّ
اﻤﻪ ﻤر ُ
ﻓﻠﻤﺎ أرَى ﻴﺴوعُ أ ﻤﻪُ واﻝﺘﻠﻤﻴ َذ اﻝذي ﻜﺎن ﻫو ﻴﺤﺒﻪُ واﻗﻔﺎً ﻗﺎل
ﻴم اﻝﻤﺠدﻝﻴﺔّ .
وﻤر ُ
اﺒﻨ ِ
ﻷُﻤ ِ
ﻫوذا أ ﻤك .وﻤن ﺘﻠك اﻝﺴﺎﻋﺔ أﺨ َذﻫﺎ
ﻝﻠﺘﻠﻤﻴذ
ﻗﺎل
م
ﺜ
.
ك
ذا
ﻫو
أة
ر
اﻤ
ﻴﺎ
ﻪ

ُ
ُ
ّ
َ
َ
ِ
ﺨﺎﺼﺘﻪ.
اﻝﺘﻠﻤﻴ ُذ إﻝﻰ
٢٣

Exapostilarion

(Tone Three)

O Lord, this very day have You vouchsafed the Good Thief
Paradise. Enlighten me also by the Wood of the Cross and save
me (three times).

The 9th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St John.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, standing by the cross of Jesus were his mother, and
his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Mag'
dalene. When Jesus saw his mother, and the disciple whom he
loved standing near, he said to his mother, "Woman, behold, your
son!" Then he said to the disciple, "Behold, your mother!" And
from that hour the disciple took her to his own home.
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اﻝﻜﺘﺎب ﻗﺎل :أﻨﺎ َﻋطﺸﺎن.
ﻗد ﺘ م َﻓﻠِ َﻜ ْﻲ َﻴﺘِ م
ُ

اﻝﺨل ووﻀﻌوﻫﺎ ﻋﻠﻰ
ﻓﻤﻸوا إﺴﻔﻨﺠﺔً ِﻤ َن

ٍ
وﺒﻌد ﻫذا رأى ﻴﺴوعُ 
ﺸﻲء
أن ﻜ ل
وﻜﺎن إﻨﺎء ﻤوﻀوﻋﺎً ﻤﻤﻠﻤوءاً ﺨﻼ
ٌ
زوﻓﻰ و ْأدﻨوﻫﺎ ﻤن ِ
ﻓﻤﻪ .ﻓﻠﻤﺎ أﺨذ ﻴﺴوعُ اﻝﺨ 
أﺴﻠم
و
ﻪ
أﺴ
ر
أﻤﺎل
و
م
ﺘ
ﻗد
ﻗﺎل
ل

َ
ُ
َ
ّ
َ
ِ
ِ
اﻝﺴﺒت
اﻝﺼﻠﻴب ﻓﻲ
اﻷﺠﺴﺎد ﻋﻠﻰ
اﻝﺘﻬﻴﺌ ِﺔ ﻓﻠَِﺌﻼ ﺘﺒﻘﻰ
ﻴوم
َ
ُ
اﻝرو َح .ﺜ م إذ ﻜﺎن ُ
ِ

ﺒﻴﻼطس أن ﺘُ ْﻜ َﺴ َر ُﺴوﻗُﻬم
اﻝﻴﻬود
اﻝﺴﺒت ﻜﺎن ﻋظﻴﻤﺎً( ﺴﺄل
ﻴوم ذﻝك
ُ
َ
)ﻷن َ
ِ
اﻷول و ِ
أﻤﺎ
اﻝﺠﻨد وﻜﺴروا ﺴﺎﻗَﻲ
ﻓﺠﺎء
ب ﺒﻬم.
ُ
وﻴ َ
ﺼ َ
ذﻫ َ
ُ
اﻵﺨر اﻝذي ُ
َ
ﻠب ﻤﻌﻪُ .و ّ
إﻝﻴﻪ و أرَوﻩ ﻗد ﻤﺎت ﻝم ﻴ ِ
ﻴﺴوعُ ﻓﻠﻤﺎ اﻨﺘﻬوا ِ

ﻝﻜن واﺤداً ﻤن اﻝﺠﻨد
ﻜﺴروا ﺴﺎﻗَْﻴ ِﻪ.
َ
ُ
ّ
َ
ٍ
ﺸﻬد وﺸﻬﺎدﺘﻪُ ﺤ 
ق وﻫو
وﻤﺎء .واﻝذي
ﻋﺎﻴن َ
طﻌن َ
َ
دم ٌ
َ
ﺠﻨﺒﻪُ ﺒِﺤرﺒﺔ ﻓﺨرج ﻝﻠوﻗت ٌ

ﻴﻌﻠم ّأﻨﻪُ ﻴﻘو ُل اﻝﺤ 

ﻷن ﻫذا ﻜﺎن ﻝﻴﺘ م
ق ﻝﺘؤﻤﻨوا أﻨﺘم.
ﻜﺴ ُر ﻝﻪُ
ُ
اﻝﻜﺘﺎب أﻨﻪُ ﻻ ُﻴ َ
ُ

آﺨر ﺴﻴﻨظرون إﻝﻰ اﻝذي طﻌﻨوﻩُ.
ﻋظم .وﻗﺎل أﻴﻀﺎً
ٌ
ٌ
ﻜﺘﺎب ُ
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝَك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ

٢٤

After this Jesus, knowing that all was now finished, said (to fulfill
the scripture), "I thirst." A bowl full of vinegar stood there; so they
put a sponge full of vinegar on hyssop and held it to his mouth.
When Jesus had received the vinegar, he said, "It is finished"; and
he bowed his head and gave up the spirit.
Since it was the day of Preparation, in order to prevent the bodies
from remaining on the cross on the Sabbath (for that Sabbath was
a high day), the Jews asked Pilate that their legs might be broken,
and that they might be taken away. So the soldiers came and broke
the legs of the first and of the other who had been crucified with
him; but when they came to Jesus and saw that he was already
dead, they did not break his legs. But one of the soldiers pierced
his side with a spear, and at once there came out blood and water.
He who saw it has borne witness--his testimony is true, and he
knows that he tells the truth--that you also may believe. For these
things took place that the scripture might be fulfilled, "Not a bone
of him shall be broken." And again another scripture says, "They
shall look on him whom they have pierced."
Choir Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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ٍ
اﻝر 
ﻜ ل
ﻨﺴﻤﺔ ﻓﻠﺘﺴﺒ ِﺢ اﻝرب ،ﺴﺒﺤوا 
ب ﻤن اﻝ ﺴﻤﺎوات ،ﺴﺒﺤوﻩُ ﻓﻲ اﻷﻋﺎﻝﻲ ،ﻷﻨﻪُ
ﺴﺒﻴﺢ ﻴﺎ اﷲ.
ﺒِ َك ُ
ﻴﻠﻴق اﻝﺘُ 
ﻴﺢ ﻴﺎ اﷲ.
ﺴﺒﺤوﻩ ﻴﺎ ﺠﻤﻴﻊَ ﻤﻼﺌﻜﺘِ ِﻪ ،ﺴﺒﺤوﻩُ ﻴﺎ ﺴﺎﺌِ َر 
ﻗواﺘِ ِﻪ ،ﻷﻨﻪُ ﺒِ َك َﻴﻠِ ُ
ّ
ﻴق اﻝﺘﺴﺒ ُ


ﻀﺎﻋﻔﺎً ﻓﺄﻫﻤﻠَﻨﻲ أﻨﺎ َﻴﻨﺒوعَ اﻝﺤﻴﺎةَ ،و َﺤﻔَ َر
اﺌﻴل ﻗَِد
اﻗﺘرف ّاً
إن ْاﺒﻨِ َﻲ اﻝﺒِ ْﻜ َر إﺴر َ
َ
ﺸر ُﻤ َ
ِِ
ﻓﺎﻝﺘﻤﺴﻪُ وأطﻠﻘَﻪُ.
اﺒﺎس
وﺼﻠﺒﻨﻲ ﻋﻠﻰ اﻝ 
َ
ﺼﻠﻴب ،وأ ﻤﺎ ﺒﺎر ُ
ﻝﻨﻔﺴﻪ ﺒِْﺌ اًر ُﻤﻬ ﺸ َﻤﺔَ َ
ع ﺒل
أﻨت ﻴﺎ إﺴراﺌﻴ ُل ﻝم ﺘَرﺘَِد ْ
ﻤس َﺤ َﺠ ْ
ﻓﺎﻝﺴﻤﺎء اﻨذﻫﻠَ ْ
ﺒت أﺸﻌﺘﻬﺎ ،و َ
ت ﻤن ﻫذا واﻝ ﺸ ُ
ُ
ِ
ﻴﻌﻠﻤون ﻤﺎذا ﺼﻨﻌوا.
أﺘر ْك ﻝﻬم ﻷﻨﻬم ﻻ
َ
ْ
أﺴﻠﻤﺘَﻨﻲ إﻝﻰ اﻝﻤوت ،ﻓﻴﺎ َأﺒت اﻝﻘ دوس ُ

ِ
إن ُﻜ ل ُﻋ ٍ
أﻴﻬﺎ اﻝﻤﺨﻠص ،
ﺠﺴ ِد َك اﻝﻤﻘ دس َﻜ َﺎﺒ َد إﻫﺎﻨﺔً ِﻤ ْن أﺠﻠِﻨﺎ.
ﻀو ﻤن أﻋﻀﺎء َ
ِ
ِ 
ﺼﺎق واﻝﺨ د ِ
ﺒﻤذاﻗﺔ اﻝﺨ ل اﻝﻤﻤزو ِج
ان ﺒﺎﻝﻠطَﻤﺎت واﻝﻔَ ُم
اﻝو ْﺠﻪُ ﺒﺎﻝﺒِ َ
َ
ﻓﺎﻝﻬﺎﻤﺔُ ﺒﺎﻝﺸوك و َ

ﻨﺎن ﺒﺎﻝﺘِ 
ﺠدﻴف اﻝﻤ ِ
ﺒﻤ اررة ،واﻷ ُذ ِ
ﺒﺎﻝﻘﺼﺒﺔ
اﻝﻴد
ﻬر ﺒﺎﻝﺴﻴﺎط و ُ
َ
ُ َ
ﻔﻌم ﺒﺎﻹﻝﺤﺎد واﻝظ ُ
ِ
ﺒﺎﻝﺤرﺒﺔَ .ﻓﻴﺎ ﻤن ﺘﺄﻝَ م ﻤن
وﺘﻤدﻴد
اﻝﺠﺴم ﺒﺎﻝ 
ﺼﻠب واﻷطر ُ
ُ
اﻝﺠﻨب َ
اف ﺒﺎﻝﻤﺴﺎﻤﻴر و ُ
وﺘﻨﺎزل إﻝﻴﻨﺎ ورﻓَﻌﻨﺎ ﺒﻤﺤﺒﺘِ ِﻪ ﻝﻠﺒ َﺸر ،أﻴﻬﺎ ِ
اﻝﻘﺎد ُر ﻋﻠﻰ ﻜ ل
أﺠﻠﻨﺎ وأﻋﺘﻘَﻨﺎ ِﻤ َن اﻵﻻم
َ
َ َ
َ ْ
ٍ
ﺸﻲء ارﺤﻤﻨﺎ.

٢٥

The Praises

(Tone Three)

Let everything that has breath praise the Lord.
O praise the Lord of Heaven; O praise Him in the heights. To
You, O God, is due our song.
Praise Him, all His angels: O praise Him, all his host. To You O
God is due our song.
Praise him in the blast of the ram's horn:
Praise him upon the lute and harp.
Israel, My first-born Son, has committed two evils: he has
forsaken Me, the fountain of the water of life, and dug for himself
a broken cistern. Upon the Cross has he crucified Me, but asked
for Barabbas and let him go. Heaven at this was amazed and the
sun hid its rays; yet you, O Israel, were not ashamed, but have
delivered Me to death. Forgive them, Holy Father, for they do not
know what they have done
Praise him with the timbrel and dances:
Praise him upon the strings and pipe
Every member of your holy body endured dishonour for our sakes
your head, the thorns: your face, the spitting; your cheeks, the
buffeting; your mouth, the taste of gall mingled with vinegar; your
ears, the impious blasphemies; your back, the scourging and your
hand, the reed; your whole body, the stretching on the Cross; your
limbs, the nails; and your side, the spear. You have suffered for us
and by your Passion set us free from passions; in loving selfabasement You have stooped down to us and raised us up: O
Saviour almighty, have mercy on us.
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ِ
إن اﻝﺨﻠﻴﻘﺔَ ِ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
اﻷرض
ﺘﻌدت ،وأُ ُﺴ َس
ﻝﻤﺎ
أﻴﻬﺎ
ﺸﺎﻫدﺘْ َك ﻤﺼﻠوﺒﺎً ار َ
َ
ُ
ﺒﺄﺴرﻫﺎ ّ
ِ
ﻠك ِﺠ ْﻨس ِ
ﻋزﺘِك ،ﻷﻨ َك ﺒﺎر ِ
ﺠت ﺨوﻓﺎً ﻤن 
ﺘر
ﺘﻔﺎﻋ َك
اﻝﻴوم َﻫ َ
ﺘﻤ و ْ
اﻝﻌﺒر ّ
ُ
اﻨﻴﻴن ،وﺴ ُ
َ
َ
ﻗﺎﺌد ِ
ِ
اﻝﻬﻴﻜل 
اﻝﻤَﺌﺔ
ات َﻨﻬﻀوا ِﻤ َن اﻝﻘﺒور ،و ُ
ﺘﻤز َ
ﺒور ﺘَﻔَﺘَ ﺤت واﻷﻤو ُ
طرْﻴن ،واﻝﻘُ ُ
ق َﺸ َ
ﻨﺘﺤﺒﺔً وﻨﺎدﺒﺔً ﻜﺎﻷ ﻤ ِ
ِ
ﻬﺎت ﻗﺎﺌﻠﺔ:
ﺼر اﻝﻌﺠﻴﺒﺔَ ﻓﺎرﺘﺎع ،وأ ﻤﺎ واﻝِ َدﺘُ َ
ك ﻓَ َوﻗَﻔَت ُﻤ َ
أﺒ َ
ﻋود ﻜﻤ ِ
اك ُﻋرﻴﺎﻨﺎً وﻤﻌﻠﻘﺎً ﻋﻠﻰ ٍ
ِ
ﻘﻀ ﻲ َﻋﻠَﻴﻪ .ﻓﻴﺎ
ﻜﻴف ﻻ ُأﻨو ُح و
أﻀطرب إ ْذ أر َ
َ
َ
ﺒﻴن اﻷﻤو ِ
ﻤن ﺼﻠِب ُ ِ
وﻗﺎم ﻤن ِ
ات ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
ُ
َ ُ َ
ودﻓ َن َ

ِ
وﺠ َﻌﻠُوا ﻋﻠﻰ رأﺴﻲ إﻜﻠﻴﻼً ﻤن
أﻝﺒ ُﺴوﻨﻲ ﻝﺒﺎﺴﺎً أﺤﻤرَ ،
ﻝَﻘَ ْد ﻨزﻋوا َﻋﻨﻲ ﺜﻴﺎﺒﻲ و َ
ﻤﺜل ِ
ِ
َﺸو ٍ
آﻨﻴﺔ اﻝﻔ ﺨﺎر.
،
ك
أﺴﺤﻘَﻬُم َ
ﻗﺼَﺒﺔ ﻝﻜﻲ َ
وﻨﺎوﻝُوﻨﻲ ﻓﻲ َﻴدي ُ
اﻝﻴﻤﻨﻰ َ
ْ
َ

ﺼﺎق ،ﻝدى ِﻤ ْﻨَﺒ ِر ﺒِﻴﻼطُ َس
ﻝَﻘَ ْد َﺒ َذْﻝ ُ
ت ظﻬري ﻝﻠﺴﻴﺎط ،وأ ﻤﺎ وﺠﻬﻲ َﻓﻠَ ْم أَ ُردﻩُ ﻤن اﻝﺒِ َ
اﺤﺘﻤﻠت ﻤن ِ
ﺼ ِ
ِ
ﺨﻼص اﻝﻌﺎﻝم.
أﺠل
ﻠب
ت ،وﻝﻠ 
ُ
ﺼ ْﺒ ُ
ْاﻨﺘَ َ

٢٦

Praise him upon the high-sounding cymbals:
Praise him upon the loud cymbals.
Let everything that has breath praise the Lord.
Seeing You crucified, O Christ, the whole creation trembled. The
foundations of the earth shook with fear at your power. For when
You were raised up today, the people of the Hebrews was
destroyed. The veil of the temple was rent in twain, the graves
were opened, and the dead rose from the tombs. When the
centurion saw the wonder, he was filled with dread. And your
Mother, standing by You, cried with a mother's sorrow: `How
shall I not lament and strike my breast, seeing you stripped naked
and hung upon the wood as one condemned?' You were crucified
and buried, and You have risen from the dead: O Lord, glory be to
You.
Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit:
(Tone Six)
They stripped Me of My garments and clothed Me in a
scarlet robe; they set a crown of thorns upon My head and
placed a reed in My right hand, that I may break them in
pieces like a potter's vessel.
Both now and forever and to the ages of ages. Amen.
(Tone Six)
I gave My back to scourging; I did not turn away My face
from spitting; I stood before the judgement-seat of Pilate,
and endured the Cross for the salvation of the world.
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אא  

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ِ
ِ
ﺠﺎء
ﻴف وﻜـﺎن ﻫـو أﻴﻀـﺎً
ﺸﻴر ﺸـر ٌ
ُ
ﻴوﺴف اﻝذي ﻤ َن اﻝراﻤﺔ وﻫو ُﻤ ٌ
ﻓﻲ ذﻝك اﻝزﻤﺎن َ
ﻴﻨﺘظــر ﻤﻠﻜــوت ِ
ب
اﷲ ﻓــﺎﺠﺘ أَر ودﺨـ َـل ﻋﻠــﻰ ﺒـ
َ
ﻓﺎﺴــﺘَ ْﻐ َر َ
ـﻴﻼطس وﺴــﺄﻝﻪُ ﺠﺴـ َـد ﻴﺴــوعْ .
َ
ُ

ـﺎن ﻗـد
ـﺎت ﻫﻜـذا ﺴـرﻴﻌﺎً واﺴـﺘدﻋﻰ ﻗﺎﺌ َـد اﻝﻤﺌ ِـﺔ وﺴـﺄﻝﻪُ ﻫـل ﻝـﻪُ زﻤ ٌ
ﺒﻴﻼطس أﻨـﻪُ ﻗـد ﻤ َ
ُ
ِ
ﻤــﺎت .وﻝﻤــﺎ ﺘﺤﻘـ َ ِ
ﻝﻴوﺴـ َ
ـف .ﻓﺎﺸــﺘرى َﻜﺘّﺎﻨـﺎً وأﻨزﻝَــﻪ وﻝّﻔــﻪُ
ـق ﻤـ َـن اﻝﻘﺎﺌــد َو َﻫـ َ
ـب اﻝﺠﺴـ َـد ُ
ود ْﺤـرَج ﺤﺠـ اًر ﻋﻠـﻰ ﺒ ِ
ووﻀﻌﻪُ ﻓﻲ ٍ
ﻓﻲ اﻝﻜﺘّ ِ
ـﺎب اﻝﻘﺒـر.
ﺎن
ﺤت ﻓﻲ ﺼـﺨ ٍرة َ
ﻗﺒر ﻗد ُﻨ َ
َ

ﻴم أ م ﻴوﺴﻲ ﺘﻨظر ِ
ان أﻴن ُوﻀﻊ.
ﻴم اﻝﻤﺠدﻝﻴﺔُ وﻤر ُ
وﻜﺎﻨت ﻤر ُ
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
٢٧

The 10th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Mark.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, Joseph of Arimathe'a, a respected member of the
council, who was also himself looking for the kingdom of God,
took courage and went to Pilate, and asked for the body of Jesus.
And Pilate wondered if he were already dead; and summoning the
centurion, he asked him whether Jesus was already dead. And
when he learned from the centurion that Jesus was dead, he
granted the body to Joseph. And he bought a linen shroud, and
taking Jesus down, wrapped him in the linen shroud, and laid him
in a tomb which had been hewn out of the rock; and he rolled a
stone against the door of the tomb. Mary Mag' dalene and Mary
the mother of Joses saw where Jesus was laid.
Choir Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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اآلب
الرب إلھنا ،ولك نرف ُع المج َد أ ﱡيھا
المتقدّم لك ينبغي المجد أ ﱡيھا
ّ
ُ
وح القدس ،اآلن وك ّل أوان ،وإلى دھر
واإلبنُ وال ّر ُ
الداھرين ،آمين.
ُ ِ
ِ
اﻝﻤ َﺴ ّرة.
اﻷرض
وﻋﻠﻰ
اﻝﻌﻠﻰ َ
اﻝﻤﺠد ﻝﻠّﻪ ﻓﻲ ُ
اﻝﺴﻼم وﻓﻲ اﻝﻨﺎس َ
ُ
َﺠ ِل ﻋ ِ
ظﻴم َﺠ ِ
ﺤ َكُ ،ﻨ ِ
ﻼل َﻤ ْﺠ ِد َك .أﻴﻬﺎ
ﺒﺎرُﻜكَ ،ﻨ ْﺴ ُﺠ ُد َ
ﻝكُ ،ﻨ َﻤﺠ ُ
دكَ ،ﻨ ْﺸ ُﻜ ُرك ﻷ ْ َ
ُﻨﺴﺒ ُ
اﻵب اﻝﻀﺎﺒِطُ اﻝ ُﻜ ل ،أﻴﻬﺎ 

اﻻﺒن
اﻝرب
ك ،اﻹﻝﻪُ اﻝﺴﻤﺎو 
اﻝرب اﻝﻤﻠِ ُ
اﻝوﺤﻴد ﻴﺴوعُ
ُ
ي ُ
ُ
ِ
اﻝرو ُح اﻝﻘدس .أﻴﻬﺎ 
اﺒن اﻵب ،ﻴﺎ
اﻝرب اﻹﻝﻪ ،ﻴﺎ َﺤ َﻤ َل اﻝﻠّﻪ ،ﻴﺎ َ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ،وﻴﺎ أﻴﻬﺎ ّ
َ
ِ
ِ
ﺘﻀرَﻋﻨﺎ أﻴﻬﺎ اﻝﺠﺎﻝِ ُس ﻤن
اﻓﻊ ﺨطﺎﻴﺎ اﻝﻌﺎﻝَم.ﺘﻘﺒ ْل 
اﻓﻊ ﺨطﻴﺌﺔ اﻝﻌﺎﻝم ْإرَﺤ ْﻤﻨﺎ ،ﻴﺎ ر َ
ر َ
ﻴﻤﻴن ِ
ﻋن ِ

وﺤد َك
اﻝرب ﻴﺴوعُ
أﻨت َ
وسَ ،
اﻵب و ْارَﺤﻤﻨﺎ .ﻷﻨ َك ْأﻨ َ
ْ
ت َو ْﺤ َد َك ﻗُ ّد ٌ
اﻝﻤﺴﻴﺢ ﻓﻲ ِ
ﻤﺠد اﻝﻠّ ِﻪ اﻵب .آﻤﻴن.
َﺒدٕ ،واﻝﻰ ِ
ﻴوم أﺒﺎرُﻜ َك وأُﺴﺒﺢ اﺴﻤ َك إﻝﻰ اﻷ ِ
ﻓﻲ ُﻜ ل ٍ
أﺒد اﻷََﺒد .ﻴﺎ 
ﻜﻨت
ربَ ،ﻤْﻠﺠﺄً َ
ُ َ
رب ارﺤﻤﻨﻲ وا ْﺸ ِ
ﻝﻨﺎ ﻓﻲ ٍ
ﺌت
ف َﻨ ْﻔﺴﻲ ،ﻷﻨﻨﻲ ﻗد َﺨ ِط ُ
ﺠﻴل وﺠﻴل .أﻨﺎ ُﻗْﻠ ُ
ت ﻴﺎ ْ َ 
إِﻝﻴك .ﻴﺎ 
ت ﻫو إﻝﻬﻲ .
ﻷن
ﻀﺎك ،ﻷﻨ َ
أﻋ َﻤ َل ِر َ
رب َ
أن ْ
ك ْأﻨ َ
إﻝﻴك ﻝَﺠﺄ ُ
ْت ﻓَﻌﻠْ ﻤﻨﻲ ْ
ِ
اﻝذﻴن
ط ر ْﺤ َﻤﺘَ َك ﻋﻠﻰ
ﻌﺎﻴن اﻝﻨور.
ك َﻋ ْﻴ َن اﻝﺤﻴﺎة،
ﻓﺎﺒﺴ ْ
ِﻤ ْن ِﻗَﺒﻠِ َ
َ
وﺒﻨور َك ُﻨ ُ
ُ
ٍ
ظ ﻓﻲ ﻫذا ِ
اﻝﻴوم ِ
ِ
أﻨت ﻴﺎ
ﺒﻐﻴر
رب ،أن ُﻨ ْﺤﻔَ َ
ﺨطﻴﺌﺔُ .ﻤﺒﺎر ٌ
ك َ
ﻴﻌرﻓوﻨك .أ ﻫْﻠﻨﺎ ﻴﺎ ّ
رب إﻝﻪ آﺒﺎﺌﻨﺎ ،وﻤﺴﺒ ٌﺢ وﻤﻤ ﺠ ٌد اﺴﻤك إﻝﻰ ِ
اﻷﺒد ،آﻤﻴن .ﻝِﺘَ ُﻜ ْن ﻴﺎ 
ك
رب َر ْﺤ َﻤﺘُ َ
َ 
َُ
ُ
َُ
َﻋﻠﻴﻨﺎ َﻜ ِﻤﺜْ ِل اﺘﻜﺎﻝِﻨﺎ ﻋﻠﻴك.
أﻨت ﻴﺎ 
ﺴﻴد ﻓﻬّﻤﻨﻲ ﺤﻘوﻗَك.
رب ﻋﻠْ ﻤﻨﻲ وﺼﺎﻴﺎك .ﻤﺒﺎر ٌ
ﻤﺒﺎر ٌ
أﻨت ﻴﺎ ّ
ك َ
ك َ
ك
ﻤﺒﺎر ٌ
ﻴدﻴ َ
أﻨت ﻴﺎ ّ
رب رﺤﻤﺘُك إﻝﻰ اﻷﺒد وﻋن أﻋﻤﺎل َ
ﻗدوس أﻨِ ْرﻨﻲ ﺒﻌدﻝك .ﻴﺎ ّ
ك َ
ض.
ﻻ ﺘُ ْﻌ ِر ْ

٢٨

Priest To You is due glory, O Lord our God, and to You we
ascribe glory, to the Father and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and for ever and to the ages of ages.
Amen
Glory to God in the highest, and on earth peace, good will to all
mankind. We praise You, we bless You, we worship You, we
glorify you, we give You thanks for your great glory. Lord God,
heavenly King, God the Father Almighty. Lord, the only-begotten
Son, Jesus Christ, and the Holy Spirit. Lord God, Lamb of God,
Son of the Father, You take away the sin of the world, have mercy
on us. You that take away the sin of the world. Receive our prayer,
You that sit at the right hand of the Father, and have mercy on us.
For You alone are holy; You alone are the Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.
Every day I will bless You: and praise your Name throughout all
ages. Lord, You have been our refuge, from one generation to
another. I said, Lord, have mercy upon me: heal my soul, for
I have sinned against You. Lord, I have run to You for refuge;
teach me to do your will; for You are my God. For with You is the
source of life, and in your light we shall see light. Continue your
mercy to those that know You.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. Blessed are
You, O Lord, the God of our fathers, and praised and glorified is
your Name forever. Amen.
Let your mercy be upon us, O Lord, even as we have set our hope
on You.
Blessed are You, O Lord; teach me your statutes. Blessed are You,
O Master; make me to understand your precepts. Blessed are You,
O Holy One; enlighten me with your commandments.
Your mercy, O Lord, endures forever: O despise not the works of
your hands.
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اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ 
رب ارَﺤ ْم.
اﺴﺘﺠب ﻴﺎ رب )ﺒﻌد ﻜل طﻠﺒﺔ(
اﻝﺸﻌب
ْ
•
•
•
•
•
•

اﻝﺸﻌب

ﻝك ﻴﺎ رب.
٢٩

To You belongs worship, to You belongs praise, to You
belongs glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now, and forever, and to the ages of ages. Amen.

Priest Let us complete our prayer to the Lord.
Choir Lord, have mercy.
Priest Help us; save us; have mercy on us; and keep us,
O God, by your grace.
Choir Lord, have mercy.
Priest That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask of the Lord.
Choir Grant this, O Lord.
(Repeated)
• An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our
souls and bodies, let us ask of the Lord.
R
• Pardon and remission of our sins and transgressions, let
us ask of the Lord.
R
• All things good and profitable for our souls and peace for
the world let us ask of the Lord.
R
• That we may complete the remaining time of our life in
peace and repentance, let us ask of the Lord.R
• A Christian ending to our life, painless, blameless,
peaceful; and a good defence before the dread Judgment
Seat of Christ, let us ask of the Lord. R
• Commemorating our all-holy, pure, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary,
(O most Holy Theotokos, save us)with all the saints; let us
entrust ourselves and one another, and our whole life, to
Christ our God.
Choir To You, O Lord.
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اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.
رب
اﻝﺸﻌب ﻝك ﻴﺎ ّ
أﻴﻬﺎ 
اﻝﻨﺎظر ﻤﺎ ﻫو أﺴﻔ ُل،
اﻝﻘدوس،
اﻝرب
ُ
ُ
اﻝﺴﺎﻜن ﻓﻲ اﻷﻋﺎﻝﻲ ،و ُ
ِ
واﻝﻤطﻠِﻊ ﻋﻠﻰ 
ﺒﻨﺎظرك اﻝﻤر ِ
ِ
ﺤﻨ ْﻴﻨﺎ
اﻝﺨﻠﻴﻘﺔ
ﻜل
اﻗب ﻜ ل ﺸﻲء ،ﻝك ﻗد َ
ُ
سو ِ
ق اﻝﻨﻔ ِ
ﻓﺎﻤد ْد ﻤن
اﻝﺠﺴد،
وس ّ
وﻨطﻠب ﻤﻨك ﻴﺎ ّ
اﻝﻘدﻴﺴﻴنُ ،
ُﻋُﻨ َ
ُ
ﻗد َ
اﻝﻤﻘد ِ
ﻏﻴر اﻝﻤﻨظورة وﺒﺎرﻜﻨﺎ
ﻤﺴﻜﻨِ َك ّ
ﺠﻤﻴﻌﻨﺎ ،وﺒﻤﺎ أﻨك إﻝﻪٌ
َ
س َﻴ َدك َ
وﻤﺤب اﻝﺒﺸرِ ،

ﺼﺎﻝﺢ
إﻏﻔ ْر ﻝﻨﺎ ﻜ ل ﻤﺎ ﺨطﺌﻨﺎﻩ طوﻋﺎً أو ﻜرﻫﺎً ،ﻤﺎﻨﺤﺎً
ٌ
إﻴﺎﻨﺎ ﺨﻴراﺘِ َك اﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔَ واﻝﺘﻲ ﻓوق اﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ.

اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.

٣٠

Priest For You are the God of mercies and of bounties, and of
love toward mankind, and unto You we ascribe glory:
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
both now and forever, and to the ages of ages.
Choir Amen.
Priest Peace be to all.
Choir And to thy spirit.
Priest Let us bow our heads unto the Lord.
Choir To You, O Lord.
Priest (Quietly) O holy Lord, who dwells on high, and regards
the humble of heart, and with your all-seeing eye behold
all creation, unto You have we bowed the neck of our soul
and body, and we entreat You: Stretch forth your invisible
hand from your holy dwelling-place and bless us all. And
if in aught we have sinned, whether voluntarily or
involuntarily, forgive, inasmuch as you are a good God,
and love mankind; vouchsafing unto us thy earthly and
heavenly good things.
(Aloud) For yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and unto You do we ascribe glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit: both now and
forever, and to the ages of ages.
Choir Amen.
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אא $د!"#

رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ع ﻝﻜﻨــﻪُ ﻜــﺎن
ـف اﻝــذي ﻤــن اﻝ ارﻤــﺔ )وﻜــﺎن ﺘﻠﻤﻴــذاً ﻝﻴﺴــو َ
ﻓــﻲ ذﻝــك اﻝزﻤــﺎن ﺴــﺄل ﻴوﺴـ ُ
ع ِ
ﺒﻴﻼطس.
ﻓﺄذن
َﻴ ْﺴﺘَﺘِ ُر ﺨوﻓﺎً ﻤن اﻝﻴﻬود( طﺎﻝﺒﺎً ﻤن
ﺠﺴد ﻴﺴو َ
أن ﻴﺄﺨ َذ َ
ﺒﻴﻼطس ْ
ُ
َ

ﺠﺴد ﻴﺴوع.
ﻓﺠﺎء وأﺨذ َ
َ
ﻴﺞ ُﻤ ـر
وﺠﺎء أﻴﻀﺎً
ـﺎء أوﻻً إﻝـﻰ ﻴﺴـو َ
ع ﻝ ْـﻴﻼً( وﻤﻌـﻪُ َﻤـز ُ
ﻨﻴﻘودﻴﻤ ُس )اﻝذي ﻜﺎن ﻗـد ﺠ َ
َ
ُ
ع وﻝﻔّـﺎﻩ ﻓـﻲ ﻝﻔ ِ
ـﺎن ﻤـﻊ اﻷطﻴ ِ
ـﺎﺌف ﻜﺘّ ٍ
ـﺎب
ﻨﺤو َ
ﻤﺌ ِـﺔ رط ٍـل .ﻓﺄﺨـذا ﺠﺴ َـد ﻴﺴـو َ
ُ
و َ
ﺼ ْﺒ ٍر َ
ِ
ـﺘﺎن
ﺼـﻠب ﻓﻴ ِـﻪ ﺒﺴ ٌ
ﻋﻠﻰ ﺤﺴب ﻋﺎدة اﻝﻴﻬود ﻓﻲ دﻓﻨﻬم .وﻜﺎن ﻓﻲ اﻝﻤوﻀﻊ اﻝذي ُ
ع ﻫﻨــﺎك ﻷﺠـ ِـل
ﻴوﻀـ ْـﻊ ﻓﻴـ ِـﻪ أﺤـ ٌـد ﺒﻌـ ُـد .ﻓوﻀــﻌﺎ ﻴﺴــو َ
وﻓــﻲ اﻝﺒﺴــﺘﺎن ﻗﺒـ ٌـر ﺠدﻴـ ٌـد ﻝــم َ
ﺘﻬﻴﺌ ِﺔ اﻝﻴﻬود 
اﻝﻘﺒر ﻜﺎن ﻗرﻴﺒﺎً.
َ
ﻷن َ
ِ
ﻝطول أﻨﺎﺘِ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﻤﺠد
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
٣١

The 11th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St John.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
At that time, Joseph of Arimathe'a, who was a disciple of Jesus,
but secretly, for fear of the Jews, asked Pilate that he might take
away the body of Jesus, and Pilate gave him leave. So he came
and took away Jesus' body. Nicode'mus also, who had at first
come to Jesus by night, came bringing a mixture of myrrh and
aloes, about a hundred pounds' weight. They took the body of
Jesus, and bound it in linen cloths with the spices, as is the burial
custom of the Jews. Now in the place where he was crucified there
was a garden, and in the garden a new tomb where no one had
ever been laid. So because of the Jewish day of Preparation, as the
tomb was close at hand, they laid Jesus there.
Choir Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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اﻝﻤﺴﻴﺢ ،
ﺼﻠﻴب،
اﻝﺒ رﻴ ِﺔ
أﻴﻬﺎ
ﺸﺎﻫ َدﺘْ َك ﻤﻌﻠﻘﺎً ﻋﻠﻰ اﻝ 
ْ
اﺴﺘﺤﺎﻝت ﺨوﻓﺎً ﻝ ﻤﺎ َ
إن ُﻜ ل َ
ُ
ِ
ﺒت واﻝ ُﻜ ل ﺘﺄﻝﻤوا َﻤﻊَ ﺨﺎﻝ ِ
ق اﻝ ُﻜ ْل ،ﻓﻴﺎ َﻤ ِن
أﺴ ُس
اﻷرض اﻀطر ْ
ﻓﺎﻝﺸﻤس ادﻝﻬ ﻤ ْ
توُ
ُ
ذﻝك طَوﻋﺎً ﻷﺠﻠِﻨﺎ ،ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﺤﺘﻤ َل َ
ُ

ِ
ِ
ﺒﺎﻝﺒﺎط ـل؟ ﻝﻤــﺎذا ُﺤ ِﻜـ َـم
اﻝﻤﺘَ َﻌ ـ دي اﻝ ﺸ ـرﻴﻌﺔَ ،ﻴﻬُ ـ ذ
ﻌب اﻝـ
ﻝﻤــﺎذا اﻝ ﺸ ـ ُ
ُ
ـرديء اﻹﻋﺘﻘــﺎدُ ،
ﻋﻠﻰ ِ
ٍ
ٍ
ُﺴﻠم إﻝـﻰ
ﻋﺠب
ﺤﻴﺎة اﻝ ُﻜ ل ﺒﺎﻝﻤوت ؟ ﻓﻴﺎ ﻝﻪُ ﻤن
ﻋظﻴم ،إذ إ ن ُﻤ ِﺒد َ
ع اﻝﻌﺎﻝم أ َ
ق اﻝﻤﻜﺒﻠــﻴن ﻓــﻲ اﻝﺠﺤـ ِ
أﻴــدي اﻷﺜﻤــﺔ ،واﻝﻤﺤـ 
ـﻴم
ـب اﻝﺒﺸــر ُرِﻓــﻊ ﻋﻠــﻰ ُﻋـود ﻝﻜﻴﻤــﺎ ﻴﻌﺘِـ َ
َ
ِ
اﻝر 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
اﻷﻨﺎة
ب اﻝطوﻴ ُل
ﻫﺎﺘﻔﻴن :أﻴﻬﺎ 
ُ

ِ
ﺼ ِ
ﻠﻴب أﻴﻬﺎ اﻝﻜﻠﻤﺔ ،ﻓﺎﻨﺠرَح
أﺒﺼ َرﺘْ َك ُﻤﻌﻠﻘﺎً ﻋﻠﻰ اﻝ 
اﻝﻴوم اﻝﺒﺘو ُل اﻝﺒرﻴﺌﺔُ ﻤ َن اﻝﻌﻴب َ
َ
ِ
ﻗﻠﺒﻬــﺎ ﺒﻨﺤﻴـ ِ
رﻤ ـ َرت،
ـب اﻝﺠ ـواﻨِ ِﺢ اﻝواﻝِدﻴ ـﺔ وﺘﻨﻬـ ْ
ُ
ـدت ﺒﺘﻔ ﺠـ ٍـﻊ ﻤــن ﺼــﻤﻴم اﻝــﻨﻔس ،وﺘَﻤ َ
ِ
ـور
ت
وﻗَ َرَﻋ ْ
ﺼدرﻫﺎ ﻫﺎﺘﻔﺔ ﺒﺎﻨﺴﺠﺎم َ
اﻝﻌَﺒـراتَ :وﻴﺤـﻲ ﻴـﺎ وﻝـدي اﻹﻝﻬـﻲَ ،وﻴﻠـﻲ ﻴـﺎ ﻨ َ
َ
ـﺎد اﻝﻌـ ِ
ـﺎدﻤو َن اﻷﺠﺴــﺎد
ﻋﻴﻨ ـ ﻲ ﻴــﺎ َﺤ َﻤ ـ َل اﷲ ،ﺤﻴﻨﺌـ ٍـذ اﻷﺠﻨـ ُ
اﻝﻌــﺎﻝمَ ،ﻜﻴـ َ
ـت ﻋــن َ
ـف ِﻏﺒـ َ
ﻋدةُ ﺼﺎرﺨﻴن :أﻴﻬﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
ك
در ُ
ُ
ﺸﻤﻠَﺘﻬُم اﻝ ر َ
اﻝرب اﻝذي ﻻ ُﻴ َ
َ

٣٢

Aposticha:
(Tone One)
The whole creation was changed by fear, when it saw You,
O Christ, hanging on the Cross. The sun was darkened and the
foundations of the earth were shaken; all things suffered with the
Creator of all. Of your own will You have endured this for our
sakes: O Lord, glory to You.
They parted My garments among them, and cast lots upon My
vesture.
(Tone Two)
Why does the impious and transgressing people imagine vain
things? Why have they condemned to death the Life of all?
O mighty wonder! The Creator of the world is delivered into the
hands of lawless men, and He who loves mankind is raised upon
the Cross, that He may free the prisoners in hell, who cry:
O longsuffering Lord, glory to You.
They gave Me gall to eat: and in My thirst they gave Me
vinegar to drink
Today the most pure Virgin saw You hanging on the Cross,
O Word; and with a mother's love she wept bitterly and her heart
was wounded. She groaned in anguish from the depth of her soul,
and in her grief she struck her face and tore her hair. And, beating
her breast, she cried lamenting: `Woe is me, my divine Child!
Woe is me, You are the Light of the world! Why do You vanish
from my sight, O Lamb of God?' Then the hosts of angels were
seized with trembling, and they said: 'O Lord beyond our
understanding, glory to You.'
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وﻤﺒ ِـد ُﻋﻬﺎ ،
أﻴﻬﺎ
ـك ﻤﻌﻠﻘـﺎً
إن اﻝﺘـﻲ وﻝـدﺘْ َك ﺒﻐﻴ ِـر زرٍع ﻝ ﻤـﺎ رأﺘْ َ
ُ
اﻝﻤﺴﻴﺢ إﻝـﻪُ ﻜـل اﻝﺒ ارﻴـﺎ ُ
ﻋﻠــﻰ ُﻋ ـ ٍ
ـت أﺤﺘَ ِﻤ ـ ُل
ـﺎب ﺠﻤــﺎ ُل َ
طْﻠ َﻌﺘِـ َ
ﺼـ َـرَﺨ ْ
ـك ﻴــﺎ وﻝــدي ،ﻝﺴـ ُ
ت ﺒﻤ ـ اررة :أﻴــن ﻏـ َ
ود َ
ﺴرﻋﺎً ﻷﺸ ِ
ﻨﻬض ُﻤ ِ
ذات اﻝﺜﻼﺜ ِـﺔ
ـﺎﻫ َد ﻗﻴﺎﻤﺘَ َ
ﺼﻠﺒِ َك ظُﻠﻤﺎً ،ﻓﺎ ْ
ـك ِﻤـ ْن اﻷﻤـوات َ
ﻤﺸﺎﻫدةَ َ
اﻷﻴﺎم.
)ﺒﺎﻝﻠﺤن اﻝﺜﺎﻤن(
أﻴﻬﺎ اﻝ ـر ِ 
ـب ،إﻻ أﻨـ َك
ـك ﻋﻠـﻰ اﻝﺼـﻠﻴب َﺴـﻘَ َ
ﻴن َرْﻓ ِﻌ َ
اﻝﺒ رﻴـﺔ َﺨـ ْو ٌ
ورﻋ ٌ
ط ﻋﻠـﻰ َ
ب ،ﺤـ َ
ف ُ
ـﻴن
ـت
ـﻴم ﻓﺄﻤرﺘَﻬ ــﺎ أن ﺘُطﻠِ ـ َ
ﻤﻨﻌ ـ َ
َ
اﻝﻤﻌﺘََﻘﻠ ـ َ
ـق ُ
اﻷرض أن ﺘﺒﺘﻠ ـ َ
ـﻊ ﺼ ــﺎﻝﺒﻴك ،وأ ﻤـ ـﺎ اﻝﺠﺤ ـ ُ
ـت ﻝِﺘَﻤ ـ َـﻨﺤﻬم ﺤﻴ ــﺎةً ﻻ ﻤوﺘـ ـﺎً ،ﻓﻴ ــﺎ دﻴـ ـﺎن اﻷﺤﻴ ـ ِ
ﻹﻋ ـ ِ
ـﺎدة َﺨﻠـ ـ ِ
ـﺎء
اﻷﻨـ ـ ْﺎم ،ﻷﻨـ ـ َك واﻓﻴ ـ َ
ق َ
َ
َُ
ِ
وﻤ ِﺤ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
اﻝﺒﺸر
ب
ُ
واﻷﻤوات ُ
.

)ﺒﺎﻝﻠﺤن اﻝﺜﺎﻤن(

ِ
ِ ِ
وﻴ ْﺤ َﻜ ُـم ﻋﻠﻴ ِـﻪ
وﻴﻘﻀـﻰ ﻋﻠـﻰ ﻴﺴـوعُ ،
اﻝﺤﻜم ﻤ َن اﻝﻘُﻀﺎة اﻝظﺎﻝﻤﻴنُ ،
اﻵن ُﻴ َﻐ ﻤ ُس َﻗﻠَ ُم ُ
َ
اﻝرب ﻋﻠﻰ اﻝﺨ َﺸَﺒﺔ ،ﻓﻴﺎ َﻤـن ﺘـﺄﻝَ م ِﻤـن أﺠﻠـﻲ
ﺒﺎﻝﺼﻠب ،واﻝﺨﻠﻴﻘﺔُ ﺘﺘو ﺠﻊ
ﻝﻤﺸﺎﻫ َدﺘِﻬﺎ 
َ
ِ
اﻝر 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
اﻝﺼﺎﻝﺢ
ب
ﺒطﺒﻴﻌﺔ اﻝﺠﺴد ،أﻴﻬﺎ 
ُ
ُ

٣٣

God is our King before the ages: He has worked salvation in
the midst of the earth
Seeing You hanging on the Cross, O Christ the Creator and
God of all, bitterly your Virgin Mother cried: 'O my Son,
where is the beauty of your form? I cannot bear to look
upon You crucified unjustly. Make haste, then, to arise, that
I too may see your Resurrection on the third day from the
dead.'
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
(Tone Eight)
Lord, when You have ascended on the Cross, fear and trembling
seized all the creation. You have not suffered the earth to swallow
those that crucified you; but You have commanded hell to render
up its prisoners, for the regeneration of mortal men. Judge of the
living and the dead, you have come to bring, not death, but life.
O You who love mankind, glory to You.

Both now and forever and to the ages of ages. Amen.
(Tone Eight)
Already the unjust judges have dipped their pens in ink, and Jesus
is sentenced and condemned to the Cross; the creation suffers,
seeing the Lord crucified. O loving Master, who in your bodily
nature have suffered for my sake, glory to You.
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رب ارﺤم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
اﻝﺸﻌب وﻝروﺤك.

اﻝﻤﺠد ﻝَ َك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
ُ
ُ
ﻓﻲ ِ
ﺒﻴﻼطس ﻗﺎﺌﻠﻴن
رؤﺴﺎء اﻝﻜﻬﻨﺔ واﻝﻔرﻴﺴﻴون إﻝﻰ
اﻝﺘﻬﻴﺌ ِﺔ اﺠﺘﻤﻊ
ﺒﻌد
َ
اﻝﻐد اﻝذي َ
َ
ُ
ٍ
ِ
اﻝﺴﻴ ُد ﻗد ﺘذ ﻜرﻨﺎ 
أﻗوم،
أﻴﻬﺎ ّ
أن ذﻝك ُ
اﻝﻤﻀل ﻗﺎل وﻫو ﺤ ﻲ إﻨﻲ ﺒﻌد ﺜﻼﺜﺔ أﻴﺎم ُ
ط اﻝﻘﺒر إﻝﻰ اﻝﻴوم اﻝﺜﺎﻝث ﻝِ
وﻴﺴرﻗوﻩُ وﻴﻘوﻝوا
ﻼ
ﺌ
ّ
َ
ﻓﻤ ْر ْ
ﻴﺄﺘﻲ ﺘﻼﻤﻴ ُذﻩُ ﻝﻴﻼً َ
أن ُﻴ َ
ﻀﺒ َ ُ
ُ
َ
ِ
ﺸر ﻤن اﻷوﻝﻰ.
ﻝﻠﺸﻌب إﻨﻪُ ﻗد ﻗﺎم ﻤن ﺒﻴن اﻷﻤوات،
ﻓﺘﻜون اﻝﻀﻼﻝﺔُ اﻷﺨﻴرةُ ّاً
َ

ﻓﻤﻀوا
اﻀﺒطوا ﻜﻤﺎ ﺘﻌﻠﻤون.
ﻓﻘﺎل ﻝﻬم
ﺒﻴﻼطس إن َ
َ
ﻋﻨدﻜم ُﺤ ّراﺴﺎً ﻓﺎذﻫﺒوا و ُ
ُ
ﺨﺎﺘﻤﻴن اﻝﺤﺠر.
ﺒﺎﻝﺤراس
اﻝﻘﺒر
َ
ّ
وﻀﺒطوا َ
ﻝك ﻴﺎ 
اﻝﻤﺠد ﻝك.
رب
اﻝﺸﻌب
اﻝﻤﺠد َ
ُ
ُ
٣٤

The 12th Gospel
Priest And that He will count us worthy to hear the Holy
Gospel, Let us pray to the Lord God.
Choir Lord, have mercy. (x3)
Priest Wisdom, be upstanding, Let us attend. Let us hear the
Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir And with your spirit.
Priest The reading is from the Holy Gospel according to
St Matthew.
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You
Priest Let us attend!
On the next day, that is, after the day of Preparation, the
chief priests and the Pharisees gathered before Pilate and
said, "Sir, we remember how that impostor said, while he
was still alive, `After three days I will rise again.' Therefore
order the sepulchre to be made secure until the third day,
lest his disciples go and steal him away, and tell the people.
`He has risen from the dead,' and the last fraud will be
worse than the first." Pilate said to them, "You have a guard
of soldiers; go, make it as secure as you can." So they went
and made the sepulchre secure by sealing the stone and
setting a guard.
Choir

Glory to your long-suffering, O Lord, glory be to You.
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العلي ،ليخبﱠ َر برحمتك
للرب ،والترتي ُل السمك أ ﱡيھا
صالح اإلعتراف
المتقدّم
ّ
ٌ
ﱡ
في الغداة ،وبحقك في ك ّل ليلة.
ﻴﻤوت ،ارﺤﻤﻨﺎ
وس اﻝذي ﻻ
ُ
وس اﻝﻘوي ،ﻗُ ّد ٌ
وس اﷲُ ،ﻗُ ّد ٌ
اﻝﺸﻌب ﻗُ ّد ٌ
اﻝروح اﻝﻘدس ،اﻵن وﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝﻶب و ِ
دﻫ ِر
ان ٕواﻝﻰ ْ
اﻻﺒن و ّ
َ
ِ
اﻝداﻫرﻴن ،آﻤﻴن.
اﻝﺜﺎﻝوث اﻝﻘُ ّدوس ْارَﺤﻤﻨﺎ ،ﻴﺎ 
ﺘﺠﺎوْز ﻋن
أﻴﻬﺎ
ُ
رب ْ
اﻏ ْﻔر ﺨطﺎﻴﺎﻨﺎ ،ﻴﺎ ّ
ﺴﻴد َ
أﺠل ِ
ِ
ِ
ِ
اﻀﻨﺎ ِﻤ ْن ِ
ك .ﻴﺎ 
رب
اﺴﻤ َ
ﺴﻴﺌﺎﺘﻨﺎ ،ﻴﺎ ﻗُ ّدوس اطﻠﻊ َوا ْﺸف أﻤر َ
رب ْارَﺤم .ﻴﺎ 
ْارَﺤم .ﻴﺎ 
رب ْارَﺤم.
اﻵن وﻜ ل أو ٍ
اﻝﻤ ْﺠ ُد ﻝﻶب و ِ
دﻫ ِر
اﻝرو ِح اﻝﻘدس،
ان ٕواﻝﻰ ْ
َ
اﻻﺒن و ّ
َ
اﻝداﻫرﻴن ،آﻤﻴن.

اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.

٣٥

Reader It is a good thing to give thanks to the Lord, to sing
praises to your Name, O most High, to tell of your
mercy every morning and of your truth every night.

Choir Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on
us. (Thrice)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
both now and forever, and to the ages of ages. Amen.
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from
our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God visit and
heal our infirmities for they Name's sake.
Lord, have mercy. (Thrice).
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
both now and forever and to the ages of ages. Amen.
Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy Name;
thy kingdom come; thy will be done on earth, as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive
us our trespasses, as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation, but deliver
us from evil.
Priest For Yours is the kingdom, and the power, and the
glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit: now and ever, and unto ages of ages.
Choir Amen.
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اﻝﻨﺎﻤوس ِ
إﺸﺘرﻴﺘَﻨﺎ ﻤن ِ
ﺼ ِ
ِ
ﻨت
ﻝﻌﻨﺔ
رت ﻋﻠﻰ اﻝ 
ﻠﻴب وطُ ِﻌ َ
ﺒدﻤ َك اﻝﻜرﻴم ،ﻝ ﻤﺎ ُﺴ ﻤ َ

اﻝﻤﺠد ﻝك.
ﺼﻨﺎ
ُ
ﺒﺤرﺒﺔْ ،
ﻓﺄﻨَﺒ َ
ﻌت َ
ﻝﻠﺒ َﺸ ِر َﻋ َد َم اﻝﻤوت ﻴﺎ ﻤﺨﻠ َ

رب ارﺤم.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
رب ارﺤم.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ
رب ارﺤم.
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ّ

(

٣٦

Troparion
(Tone Four)
You have redeemed us from the curse of the Law by your precious
Blood: nailed to the Cross and pierced by the spear, You have
poured forth immortality upon mankind, O our Saviour, glory be
to You.
The Ektenia of Fervent Supplication
Priest Let us say will all our souls and with all our mind, let
us say
Choir Lord, have mercy.
Priest O Lord Almighty, the God of our Fathers, we pray
You: Hear us and have mercy.
Choir Lord, have mercy.
Priest Have mercy on us, O God, according to your great
goodness, we pray You: Hear us and have mercy.
Choir Lord, have mercy (thrice)
(Repeated)
Priest Again we pray for all pious and Rightly believing
Christians. R
Priest Again we pray for our Father and Metropolitan…R
Priest Again we pray for our brethen; the priests, deacons
and Monks; and for all our brethen in Christ.
R
Priest For those who govern this country, all civil authorities
and our Armed Forces every where, let us pray to the
Lord. R
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اﻝﺸﻌب آﻤﻴن

٣٧

Priest And we pray for mercy, life, peace, health and
salvation for the servants of God, the Orthodox
Christians who dwell in this city. For those who are
gathering in this Holy Church, for the Parish Council,
for those who give and for their visitation, pardon and
remission of their sins.
R
Priest Again we pray for the blessed and ever memorable
founders of this holy Temple; and for all our fathers
and brethen, the Orthodox departed this life before us,
who here and in all the world lie asleep in the Lord. R
Priest Again we pray for those who bear fruit and do good
works in this holy and all-venerable Temple; for those
who serve and those who sing; and for all the people
here present, who await Your great and rich mercy. R

Priest For You are a merciful God and love mankind, and
unto You we ascribe glory: to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit: now and for ever, and to
the ages of ages.
Choir Amen
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اﻝﺸﻌب ﺒﺎرك ﻴﺎ أب

اﻝر 
ﻏﻴر اﻝﻤﻌﺎب ،إﻴﻤﺎن
اﻹﻴﻤﺎن
ب اﻹﻝﻪ
اﻝﺸﻌب آﻤﻴن .ﻝﻴوطِ د 
ّ
َ
اﻝﻤﻘدس َ
ِ
اﻝﻤﻘدﺴﺔ
اﻝﻌﺒﺎدة اﻷرﺜوذﻜﺴﻴﻴن ،ﻤﻊ ﻫذﻩ اﻝﻜﻨﻴﺴﺔ
اﻝﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻴن اﻝﺤﺴﻨﻲ
ّ
َ
وﻫذﻩ اﻝﻤدﻴﻨﺔ إﻝﻰ دﻫر اﻝدﻫور .آﻤﻴن.

أﻜرم ﻤن اﻝﺸﺎروﺒﻴم وأرﻓﻊُ ﻤﺠداً ِ
ﺒﻐﻴر ﻗﻴﺎس ﻤن اﻝﺴﺎراﻓﻴم
اﻝﺸﻌب ﻴﺎ ﻤن ﻫﻲ ُ
اﻝﺘﻲ ﻫﻲ ﺒﻐﻴر ٍ
وﻝدت ﻜﻠﻤﺔَ اﷲ ،ﺤﻘﺎً أﻨك واﻝدة اﻹﻝﻪ إﻴﺎك ﻨﻌظم.
ﻓﺴﺎد
ْ
ِ
اﻵن َو ُﻜ ل أو ٍ
ﻴن
ان إﻝﻰ َد ْﻫ ِر اﻝداﻫر َ
اﻝﺸﻌب اﻝﻤﺠد ﻝﻶب واﻻﺒن واﻝروح اﻝﻘدس َ
آﻤﻴن.
ﻴﺎ رب ارﺤم
ﺒﺎﺴم اﻝرب ﺒﺎرك ﻴﺎ أب

٣٨

Dismissal
Priest Wisdom!
Choir Father, bless.
Priest Christ our God, the Eternal, is blessed, always: now
and ever, and unto the ages of ages.
Choir Amen. Preserve, O God, the Holy Orthodox Faith, and all
Orthodox Christians, this Holy Church and this city unto
ages of ages. Amen.
Priest Most holy Theotokos, save us.
Choir More honoured than the Cherubim, more glorious beyond
compare than the Seraphim, in all purity You gave birth to
God the Word; true Theotokos, we exalt you.
Priest Glory be to You, O Christ our God and our hope, glory
to You.
Choir Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit: both now and forever and to the ages of ages.
Amen.
Lord, have mercy. (Thrice)
Father bless.
Priest May Christ our true God (who endured spitting and
scourging and blows, the Cross and death, for our
salvation) through the intercessions of His allimmaculate and all-blameless holy Mother, of the holy,
glorious, and all-laudable Apostles; at the supplication
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اﻝﺸﻌب آﻤﻴن.

٣٩

of St….. the patron Saint of this Church; of the holy and
righteous ancestors of God, Joachim and Anna; and of all the
Saints, have mercy upon us and save us, forasmuch as He is
good and loves mankind.
Through the prayers of our holy Fathers (Master),
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us
and save us.
Choir and People

Amen.
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